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Typ LHS 5500 LHS 6000 LHS 7000
Art. Nr. 112 424 112 427 112 428
E: 230 V~/ 50 Hz 230 V~/ 50 Hz 400 V 3~/ 50 Hz
@ 3000 W S6 40% 3000 W S6 40% 3500 W S6 40%
@ max. 5,5t max. 6 t max. 7 t
’\ max. 320 mm max. 320 mm max. 320 mm
AV
max. 570/810/1050 mm max. 550/1050 mm max. 550/1050 mm
==
23,2 MPa (232 bar) 22,4 MPa (224 bar) 26,2 MPa (262 bar)

A=)

41 551 551
¢1~ max. 30 s max. 33 s max. 33 s
I1/1P 54 I1/1P 54 I1/1P 54

@ 114 kg 135 kg 133 kg




Holzspalter
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Sicherheitshinweise

Bedienungsanleitung lesen und danach handeln.

Diese fiir spateren Gebrauch und Nachbesitzer
aufbewahren.

Sicherheitshinweise sowie Warnhinweise auf
dem Gerat beachten.

Die technischen Daten Ihres Holzspalters finden
Sie am Anfang der Bedienungsanleitung.

Symbole
Am Gerat

M
I-f

Vor Inbetriebnahme Bedienungs-
anleitung lesen

Bei Inbetriebnahme des Gerétes
Dritte aus dem Gefahrenbereich
fernhalten

{5 | Achtung Gefahr!
;JT-OZP Hénde vom Spaltkeil fernhalten
=\ | Vor allen Wartungs- und Monta-

Dl )

gearbeiten Netzstecker ziehen

Zum Transport Spaltmesser ganz
nach unten fahren und Bedienhe-
bel zusammenbinden.

Schutzhandschuhe tragen
Sicherheitsschuhe tragen

1

Augenschutz tragen

Achtung!

Die Schutzklasse bleibt nur erhalten,
wenn im Reparaturfall Originalisolier-
stoffe verwendet und die Isolationsab-
sténde nicht verdndert werden.

JAN

In dieser Bedienungsanleitung

f Vorsicht!

steht bei Arbeits- oder Betriebsverfah-
ren, die genau einzuhalten sind, um
eine Gefdhrdung von Personen auszu-
schliel3en.

Achtung!

enthélt Informationen, die beachtet
werden miissen, um Schaden am Gerét
zu verhindern.

1

Hinweis:
steht fiir technische Erfordernisse, die

besonders beachtet werden miissen.

Allgemeine Sicherheitshinweise

Kindern und Jugendlichen unter 18 Jahren sowie
Personen unter Alkohol-, Drogen- oder Medika-
menteneinfluss ist der Gebrauch nicht gestattet.
Ortliche Bestimmungen kénnen das Mindestalter
des Benutzers festlegen.

Die Unfallverhitungsvorschriften sind einzu-
halten.

A
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Holzspalter

Der Benutzer des Gerates ist fur Unfalle mit
anderen Personen oder deren Eigentum verant-
wortlich.

Den Arbeitsbereich frei von Holzstliicken und
anderen Gegenstanden halten — Stolpergefahr.

Sicherheitseinrichtungen

Motorschutzschalter
Bei Uberlastung des Holzspalters schaltet der
Motorschutzschalter den Motor aus.

Die Funktion des Motorschutzschalters darf nicht
auBer Kraft gesetzt werden.

Hat der Motorschutzschalter den Holzspalter
ausgeschaltet, wie folgt handeln:

1.
2.
3.

Holzspalter vom Stromnetz trennen.

Ursache fiir Uberlastung beseitigen.

Nach einer Abkuhlzeit von mehreren Minuten
Stromanschluss wiederherstellen und Holz-
spalter einschalten.

Anschlussleitung

Nur Gummikabel der Qualitat HO7RN-F nach
VDE 0282 Teil 14 mit einem Adernquerschnitt
von mindestens 2,5 mm? verwenden.

Die maximal zulassige Kabellange ist 10 m. Eine
langere Leitung beeintrachtigt die Motorleistung
und damit die Funktion der Holzspalters.

Anschlussleitung, Stecker und Kupplungsdose
missen unbeschadigt sein.

Reparaturen an der Anschlussleitung, am Ste-
cker und an der Kupplungsdose dirfen nur durch
Elektrofachbetriebe durchgefiihrt werden. Eine
defekte Anschlussleitung (z. B. mit Rissen,
Schnitt-, Quetsch- oder Knickstellen in der Isola-
tion) darf nicht verwendet werden.

Steckverbindungen nicht der Nasse aussetzen.
Vorsicht!
Anschlussleitung nicht beschéadigen oder
durchtrennen.

Im Schadensfall wie folgt handeln:

1. Anschlussleitung sofort vom Stromnetz tren-

nen.

Elektrische Voraussetzungen:
Modelle LHS 5500, LHS 6000
230 V/50 Hz Wechselstrom
Mindestquerschnitt der
Anschlussleitung = 2,5 mm?

Mindestabsicherung Netzanschluss = 16 A

dell LHS 7000
400 V 3~/50 Hz Drehstrom

Netzanschluss und
5-adrig: 3P+N+SL

Mindestquerschnitt
Anschlussleitung = 2,5 mm?

Absicherung Netzanschluss = 16 A

Drehrichtung des Motors:
in Pfeilrichtung (Pfeil auf dem Lifterdeckel).

Mo

Anschlussleitung

J’r& Die Drehrichtung ist bei jedem neuen
\\;7‘ Stromanschluss zu tberprifen.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Der Holzspalter ist fur die private Nutzung in
Haus und Garten bestimmt.

Der Holzspalter ist ausschlief3lich fiir folgende
Anwendungen bestimmt:

Spalten von Holz, das gerade abgeschnitten
ist und die Abmessungen laut technischen
Daten nicht liberschreitet.

Bestimmungswidrige Verwendung
— Spalten von Holz in dem sich Metallteile wie
Nagel, Draht, Krampen, etc. befindet ist ver-
boten

Der Betrieb in explosionsgefahrdeter Atmo-
sphare ist nicht gestattet

Jeder weitere Uber die bestimmungsgemale
Verwendung hinausgehende Gebrauch ist
verboten.

Geratebeschreibung Bild A

Transportgriff

Spaltmesser

Bedienarme mit Bedienhebel
schutz

Spalttisch
Hydrauliklbehalter
StandfiiRe

Motor
Schalter-Stecker-Kombination
Spaltsaule

Schwenktisch

Rasthebel am Schwenktisch
Spaltkreuz

Spanngummis

WN =

und Hand-
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Holzspalter
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Auspacken/Montieren

Vorsicht!
Der Holzspalter darf erst nach vollstan-
diger Montage aller Teile benutzt wer-
den.
1. Packungsinhalt prifen (Bild A). Bei Mangeln
den Handler informieren.

Hinweis:
Das zur Montage bendtigte Werkzeug ist
im Bild C abgebildet. Nicht Lieferumfang.

Bedienarme montieren

1. Die Lagerstelle des Bedienarmes oben und
unten fetten (Bild 2).

2. Den Bedienarm einsetzen und das Rohr in
die Aussparung der Querverbindung einfiih-
ren (Bild 2).

3. Den Haltebolzen von oben, links am Rohr
vorbei, durchstecken und von unten mit
Scheibe und Splint sichern (Bild 3).

Haltekrallen einstellen

Die Haltekrallen kénnen je nach Durchmesser

des Holzes eingestellt werden. Die Haltekrallen

mussen auf beiden Seiten auf das gleiche MaR

eingestellt werden.

1. Sterngriff an der Haltekralle I16sen und ent-
sprechend dem Holzdurchmessers langs
und quer verstellen (Bild 4).

2. Sterngriff wieder festziehen.

Montage Spaltkreuz

1. Die Fixierschraube (Bild 5-1) etwas in das
Spaltkreuz eindrehen.

2. Spaltkreuz aufstecken und die Fixierschrau-
be in die Aussparung des Spaltmessers dre-
hen, um das Spaltkreuz ganz nach oben zu
ziehen.

3. Endposition mit der Kontermutter (Bild 5-2)
sichern.

Netzanschluss

Die Stromzufiihrung erfolgt iber eine Schalter-
Stecker-Kombination (Bild A-8).

Der Schalter ist mit einer Unterspannungsauslé-
sung im Schalter ausgestattet. Dies verhindert
ein selbststandiges Wiederanlaufen des Motors
bei Stromunterbrechung. Der Motor muss durch
Driicken des grinen Einschaltknopfes neu ein-
geschaltet werden.

1. Anschlussleitung am Gerat einstecken.
2. Anschlussleitung mit Stromnetz verbinden.

i

Hinweis:

Beim Holzspalter mit Drehstrommotor
(LHS 7000) die Drehrichtung des Motors
priifen. Die Drehrichtung muss mit dem
Pfeil auf dem Liifterdeckel (bereinstim-
men. Ist dies nicht der Fall muss eine
Umpolung am Stecker mittels Phasen-
wender durchgefiihrt werden.

Achtung!
Die Falsche Drehrichtung fiihrt zu Be-
schédigungen der Hydraulikpumpe.

Umpolung des Steckers
Mit einem Schlitzschraubendreher den Pha-
senwender des Steckers eindriicken und um
90° drehen, siehe Bild 6.

2. Stromversorgung herstellen und die Dreh-
richtung des Motors erneut prifen.

Betrieb

Vorsicht!
Holzspalter darf nur betrieben werden,
wenn keine Teile (z. B. Schutzbiigel)
fehlen oder defekt sind und wenn die
Anschlussleitung keine Beschédigungen
aufweist.

Vor jedem Einsatz

1. Sichtkontrolle des Holzspalters durchfiihren.

2. Der Holzspalter darf nicht in Betrieb genom-
men werden, wenn Teile des Gerates fehlen,
defekt oder lose sind.

3. Sichtkontrolle der Anschlussleitung durch-
fuhren. Eine defekte Anschlussleitung
(z. B. mit Rissen, Schnitt-, Quetsch- oder
Knickstellen in der Isolation) darf nicht ver-
wendet werden.

4. Sichtkontrolle auf Leckstellen der Hydraulik.

Holzspalter in Betrieb nehmen

Vorsicht!
Holzspalter darf nur von einer Person

bedient werden.

1. Holzspalter waagrecht auf ebenen, festen
Untergrund stellen.
Holzspalter nicht auf die Anschlussleitung
stellen!

2. Anschlussleitung so verlegen, dass diese
nicht geknickt, gequetscht oder auf andere
Weise beschadigt werden kann.

D3
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@ Holzspalter
3. Sterngriffe aus dem Gehause l6sen, Stand- Vorsicht!
fiBe nach auflen klappen und mit den Vor jeder Ortsverénderung den Geréte-
Sterngriffen sichern. stecker ziehen.
4. Spalttisch auf die Hohe des zu spaltenden Achtung!

Holzes einstellen, siehe Bild 7. Der Spalt-
tisch muss sicher einrasten und waagerecht
stehen.

5. Beim Modell LHS 6000, LHS 7000 den
Schwenktisch ein- oder ausschwenken. Im
eingeschwenkten Zustand den Schwenktisch
mit dem Rasthebel sichern, siehe Bild 8.

Achtung!
Wenn die Spaltsédule in unterster Positi-
on ist, fahrt diese automatisch in die
obere Endposition, wenn der Motor
eingeschaltet wird.

6. Olmessstab um 2 Umdrehungen lésen.

7. Motor durch Dricken des griinen Einschalt-
knopfes einschalten.

8. Bei Bedarf den Hub der Spaltsaule einstel-
len, siehe Abschnitt Hubbegrenzung.

9. Holzstick auf den Spalttisch stellen und mit
den Haltekrallen festhalten.

10. Die beiden Bedienhebel nach unten driicken.
Der Spaltvorgang beginnt.

11. Nach Beenden des Spaltvorganges beide
Bedienhebel anheben, damit die Spaltsaule
nach oben fahrt.

Vorsicht!

Erst wenn die Spaltsdule in der oberen
Endposition steht, darf das gespaltene
Holz vom Spalttisch genommen werden.

Hinweis:
Bei schwer zu spaltendem Holz das
Spaltmesser, leicht einfetten.

Hubbegrenzung

1. Ein Holzstlck auf den Spalttisch stellen.

2. Beide Bedienhebel driicken und das Spalt-
messer bis auf 2 cm heranfahren.

3. Einen Bedienhebel loslassen und den Motor
ausschalten. Das Spaltmesser bleibt in die-
ser Position stehen.

4. Feststellschraube (Bild 9-2) I6sen, die
Hubstange (Bild 9-1) ganz nach oben ziehen
und die Feststellschraube festziehen.

Transport

1. Spaltmesser ganz nach unten fahren und
Motor ausschalten.

Muss der Holzspalter transportiert wer-
den, muss der Olmessstab festge-
schraubt werden, da sonst Hydraulikél
auslauft.

2. Sterngriffe der StandfiiBe I6sen, StandfiRe
einklappen und mit den Sterngriffen sichern.

3. Die beiden Bedienhebel vorne mit einem
Spanngummi sichern, siehe Bild 10.

4. Am Bigel an der Spaltsaule den Spalter
leicht nach hinten kippen, bis die Rader auf
dem Boden aufstehen. In dieser Stellung
kann der Holzspalter leicht transportiert wer-
den.

Wartung und Pflege

Vorsicht!
Vor allen Arbeiten am Holzspalter,
Holzspalter — ausschalten und vom

Stromnetz trennen. Reparaturen am
Holzspalter diirfen nur durch Fach-
betriebe durchgefiihrt werden.

Pflegearbeiten

Spaltsaule fetten

1. Vor jedem Einsatz ist die Spaltsaule mit
einem harz- und saurefreien Fett einzufetten.
Dies erhoht die Lebensdauer der Gleitba-
cken.

Wartungsarbeiten

Scharfen des Spaltkeiles
1. Den Spaltkeil bei Bedarf mit einer geeigne-
ten Feile scharfen.

Olstand Hydraulikdl priifen
° Hinweis:

Den Hydraulikblstand immer bei einge-

fahrener Spaltsédule priifen. Der Holz-

spalter muss waagerecht stehen.

1. Olmessstab herausschrauben und mit einem
sauberen, fuselfreiem Lappen abwischen.

2. Olmessstab einstecken (nicht einschrauben)
und wieder herausziehen. Der Olpegel muss
zwischen den Markierungen "min" und "max"
liegen, siehe Bild 11. Bei Bedarf Hydraulikol
nachfillen.

3. Dichtung (Bild 11-1) auf Beschadigung
priifen und bei Bedarf erneuern.

D4



Holzspalter

Achtung!

A\

Viskositédtsklasse
werden.

Zum Nachfiillen muss Hydraulikél der
HLP 46

verwendet

Ein Olwechsel ist nicht erforderlich.

Stérungen

Bei auftretenden Stérungen Holzspalter ausschalten und Netzstecker ziehen. Stérung die nicht an-
hand der nachfolgenden Tabelle behoben werden kdnnen, vom autorisierten Fachbetrieb beheben

lassen.
Stoérung Ursache Beseitigung
Spaltsaule fahrt nicht | Falsche Drehrichtung des Motors | Drehrichtung kontrollieren
aus/ein (bei LHS 7000)
zu wenig Hydraulikol Hydraulikdl nachfiillen
Spaltmesser hat keine | zu wenig Hydraulikol Hydraulikél nachfiillen

Kraft

Auslésegesténge verbogen

Von Fachwerkstatt priifen lassen

Motor lauft nicht an

Thermoschalter hat abgeschaltet

Warten bis der Motor abgekihlt
ist.

Netzstecker oder Steckdose defekt |Vom Elektrofachmann priifen
lassen
Kabel defekt Ersetzen

Hydraulikpumpe pfeift, die

zu wenig Hydraulikol

Hydraulikél nachfiillen

Spaltsdule bewegt sich
ruckartig
Griner Einschaltknopf | kein Nullleiter angeschlossen Kabel und Stromnetz vom Elekt-

halt nicht nach Eindri-
cken

Defekte  Sicherung  (nur _ bei | Fofachmann priifen lassen

LHS 7000)

Eine Phase fehlt (nur bei LHS 7000) |Kabel vom  Elektrofachmann
prifen lassen

Schalter defekt Ersetzen

Motor wird sehr heil®

Kabelquerschnitt zu klein

Kabel mit gréerem Querschnitt
verwenden

Eine Phase fehlt (nur bei LHS 7000)

Kabel und Stromnetz vom Elekt-
rofachmann priifen lassen

Umweltschutz, Entsorgung

hid

—
Zubehor

Erhaltliches Zubehor fiir alle Holzspalter siehe Bild B.

Ausgediente Gerate nicht tiber den Hausmlill entsorgen!
Verpackung, Gerat und Zubehdr sind aus recyclingfahigen Materialien hergestellt
und entsprechend zu entsorgen.

D5
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Log splitter

Safety instructions
Read the operating manual and adhere to the
instructions therein at all times.

Retain the manual for later use and pass on to
the future owner in the case of resale of the unit.

Observe all safety and warning instructions on
the unit.

Technical data relating to your log splitter can be
found at the beginning of the operating manual.

Symbols
On the unit

L0

. | Ensure that other persons are
kept out of the danger zone when
starting the unit

Read the operating manual before
start-up

e~ | Warning! Danger!
W5 | Keep hands away from the split-
STOP | ting wedge

Pull out the mains power plug

=
prior to all service and mainte-
nance work
When transporting, move the

splitting blade right down and tie
the operating levers together.

Wear protective gloves

Wear safety shoes

Wear eye protection

Warning!

Protection class criteria can only be
maintained if original insulation material
is used (in cases where repairs are
necessary) and insulation distances are
not changed.

A\

In this operating manual
Caution!
Indicates working and operating proce-
dures that must be strictly adhered to
rule out any risk to persons.

Warning!
Contains information that must be
observed to prevent damage to the unit.

Note:
Indicates technical requirements that
should be given particular attention.

A
H

General safety instructions

Children, adolescents under 18 years of age and
persons under the influence of alcohol, drugs or
medicaments are prohibited from using the unit.
Local regulations will indicate the minimum legal
age requirements governing the user.

Accident prevention regulations must be ob-
served.

A Safety measures

Only one person is permitted to operate the log
splitter.

Safety shoes, protective gloves and eye protec-
tion should be worn. A risk of injury exists ema-
nating from timber splinters.

Clothing should be practical (close fitting) and
should not hinder the wearer. A hair net must be
worn to retain long hair.

Never reach into active range of the moving
splitting wedge.
The log splitter should only be operated when it

is assembled completely and both the log splitter
and connection cable are free of damage.

Damaged protective fittings should only be re-
placed by a specialist firm or workshop.

The log splitter should only be operated with
original spare parts.

The log splitter should be disconnected from the
mains power supply for:

— service work

— adjustment work

— transportation

—  brief work interruptions.

Repairs to the log splitter should only be realised
by a specialist firm or workshop.

An operationally-ready log splitter should not be
left unsupervised.

Do not operate the log splitter if uninvolved
persons are in the close vicinity.

The log splitter should not be operated in rain or
left exposed to rain or water splashes.

GB1
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Log splitter

There is a risk emanating from electrical current.

No other persons should be present within the
working area of the log splitter. Special heed
should be paid to children and animals.

The user of the unit bears responsibility for
accidents involving other persons or their prop-
erty. The working area should be kept free of
timber pieces and other objects — risk of stum-
bling.

Safety equipment

Motor circuit breaker

The motor circuit breaker switches the motor off
in the event of overloading of the log splitter. The
motor circuit breaker function should not be
deactivated.

Proceed as follows if the motor circuit breaker
deactivates the log splitter:

1. Disconnect the log splitter from the mains
power supply.

2. Remedy the cause of overloading.

3. Re-establish the power connection after

allowing the unit to cool for several minutes
and switch on the log splitter.

Connection cable

Only rubber cable complying with the HO7RN-F
quality standard stipulated in VDE 0282 Part 14
with a wire cross section of min. 2.5 mm? should
be used.

The max. permissible cable length is 10 m. A
longer cable impairs the motor performance and,
consequently, the function of the log splitter.

The connection cable, plug and connection
socket should be free of damage.

Repairs to the connection cable, plug and con-
nection socket should only be realised by a
specialist electrical firm or workshop. A defective
connection cable (e.g. with cracks, cuts or bends
in the insulation) should not be used.

Plug connections should not be exposed to
damp or water.

Caution!
Do not damage or sever the connection

cable.
Proceed as follows in case of damage:

1. Disconnect the connection cable immediately
from the mains power supply.

Electrical requirements:
LHS 5500, LHS 6000 models
— 230 V/50 Hz current

— Min. connection cable cross section = 2.5 mm?
— Min. mains connection fuse protection = 16 A

LHS 7000 model
— 400V 3~/50 Hz three-phase current

— Mains connection and connection cable
5-wire: 3P+N+SL

— Min. connection cable
cross section = 2.5 mm?

— Mains connection fuse protection = 16 A

— Direction of rotation of motor:
in direction of arrow (arrow on fan cover).
RN The direction of rotation should be
$ep checked after every new power con-
A nection.

Correct use

The log splitter is designed for private use in the
home and garden.

The log splitter is designed exclusively for the

following applications:

— Splitting freshly-cut timber that does not
exceed the dimensions specified in the tech-
nical data.

Incorrect use

— Splitting of timber containing metal compo-
nents such as nails, wire, metal braces, etc.
is prohibited

— Operation in potentially-explosive atmos-
pheres is not permitted

— Any other utilisation above or beyond correct
use is prohibited.

Unit description (lllus. A)

Transportation handle

Splitting blade

Control arms with levers and hand guards
Splitting table

Hydraulic oil tank

Stand feet

Motor

Switch/Plug socket combination
Splitter column

10 Swivel table

11 Engaging lever on swivel table
12 Splitting cross

13 Securing rubber bands

©CoO~NOOOPrWN =




Log splitter

Caution!

Unpacking/Assembly
The log splitter should only be used
when all its component parts have been

completely assembled.

1. Check the package contents (lllus. A). Inform
the dealer if deficiencies are detected.

Note:

Tools required for assembly are depicted
in lllus. C. These are not included in the
scope of delivery.

Mounting the control arms

1. Grease the control arm bearing position top
and bottom (lllus. 2).

2. Insert the control arm and tube in the trans-
verse connection recess (lllus. 2).

3. Insert the retaining pin from above past the
tube to the left and secure below with the
washer and split pin (lllus. 3).

Adjusting the retaining claws

The retaining claws can be adjusted to suit the

diameter of the timber. They should be set to the

same dimension on both sides.

1. Loosen the star grip on the retaining claw
and adjust longitudinally to suit the timber di-
ameter (lllus. 4).

2. Tighten the star grip firmly again.

Mounting the splitting cross

1. Screw the fixing screw (lllus. 5-1) somewhat
into the splitting cross.

2. Mount the splitting cross and screw the fixing
screw into the recess in the splitting blade to
draw the splitting cross upwards completely.

3. Secure in the end position with the locking
nut (lllus. 5-2).

Mains connection

The power supply is established via a
switch/plug socket combination (lllus. A-8).

The switch is fitted with an integrated undervolt-
age release. This prevents the motor from start-
ing again spontaneously in the event of a power
cut. The motor can only be restarted by pressing
the green activation button.

1. Plug the connection cable into the unit.
2. Connect the cable to the mains supply.

Note:

Check the direction of rotation of the
motor in the case of a log splitter with a
three-phase current motor (LHS 7000).
The direction of rotation should corre-
spond to the arrow on the fan cover. A
polarity reversal should be realised in
the plug with the phase inverter if this is
not the case.

Warning!
An incorrect direction of rotation will

damage the hydraulic pump.

Plug polarity reversal

1. Press in the phase inverter in the plug with a
straight screwdriver and turn through 90°
(see lllus. 6).

2. Establish the power supply and check the
direction of rotation of the motor again.

Operation

A

Prior to every use

1. Conduct a visual inspection of the log split-
ter.

2. The log splitter should not be operated if
components are missing, defective or loose.

3. Visually inspect the connection cable. A
defective connection cable (e.g. with cracks,
cuts, crushing damage or bends in the insu-
lation) should not be used.

4. Visually inspect the hydraulic components for
leaks.

Caution!

The log splitter should not be operated if
components (e.g. the protective hoops)
are missing or defective or the connec-
tion cable is damaged.

Log splitter start-up
Caution!
The log splitter should only be used by
one person.
1. Position the log splitter horizontally on a
level, firm surface.
Do not deposit the log splitter on the connec-
tion cable!
2. Lay the connection cable so that it cannot be
damaged by bending, crushing or otherwise.
3. Loosen the star grips from the housing,
unfold the feet outwards, securing them with
the star grips.

GB3
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Log splitter

4. Set the splitting table at the level of the
timber to be split (see lllus. 7). The splitting
table should engage securely and be hori-
zontal.

5. In the case of the LHS 6000, LHS 7000
model, the swivel table can be swivelled in-
wards or outwards. The table has to be se-
cured with the engaging lever when swiv-
elled inwards (see lllus. 8).

Warning!
The splitting column moves automati-
cally to the upper end position when the
motor is switched on if the column is in
the lowermost end position.

6. Unscrew the oil inspection rod by 2 turns.

7. Switch on the motor by pressing the green
activation button.

8. Adjust the splitting column stroke if neces-
sary (see Stroke limitation).

9. Position the piece of timber on the splitting
table and secure with the retaining claws.

10. Press both control levers downwards. The
splitting process commences.

11. Raise both control levers when the splitting
process is completed to allow the splitting
column to move upwards.

AN
H

Stroke limitation

1. Position a piece of timber on the splitting
table.

2. Press both control levers and move the
splitting blade until it approaches to within 2
cm.

3. Release one control lever and switch off the
motor. The splitting blade remains stationary
in this position.

4. Release the fixing screw (lllus. 9-2), draw the
stroke rod (lllus. 9-1) completely upwards
and tighten the fixing screw firmly.

Caution!

The split timber should only be removed
from the splitting table when the splitting
column is in the upper end position.

Note:
Grease the splitting blade lightly when
splitting extremely tough timber.

Transportation

1. Move the splitting blade completely down-
wards and switch off the motor.

Caution!
Pull out the unit plug prior to every
change of location.

A

Warning!

The oil inspection rod must be screwed
firmly if the log splitter is to be trans-
ported, as hydraulic oil will otherwise
leak out.

2. Loosen the star grip on stand feet then fold
the feet inwards and secure with a star grip.

3. Secure both the control levers at the front
with a rubber band (see lllus. 10).

4. Tilt the splitter slightly to the rear with the
hoop on the splitting column until the wheels
are resting on the ground. The log splitter
can be easily transported in this position.

Maintenance and care
Caution!
Switch off the log splitter and disconnect
from the mains power supply prior to
each working operation with the log
splitter. Repairs to the log splitter should
only be realised by a specialist firm or
workshop.

Caring for the log splitter

Lubricating the splitting column

1. The splitting column should be lubricated
with grease free of resin or acid before every
use. This increases the service life of the
sliding jaws.

Maintenance work

Sharpening the splitting wedge
1. The splitting wedge should be sharpened
with a suitable file if necessary.

Checking the hydraulic oil filling level

E’ Note:

Always check the hydraulic oil when the
splitting column is moved inwards. The
log splitter should be in a horizontal
position.

1. Unscrew the oil inspection rod and wipe with
a clean, lint-free cloth.

2. Insert the oil inspection rod (do not screw it
in) and pull out again. The oil level should be
between the markings "min" and "max" (see
lllus. 11). Top up the hydraulic oil if neces-
sary.
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3. Check the seals (lllus. 11-1) for damage and
replace if necessary.

Log splitter

Malfunctions

Switch off the log splitter and pull out the mains
power plug in the event of malfunctions occur-

Warning! ’ e
Refill only with viscosity class HLP 46 ring. Engage a specialist firm or workshop to
hydraulic ol remedy malfunctions that cannot be rectified on

An oil change is not necessary.

the basis of the following table.

Malfunction

Cause

Remedy

The splitting column does
not move out/in

Motor rotation direction is incorrect
(in case of LHS 7000)

Check direction of rotation

Too little hydraulic oil

Top up hydraulic oil

The splitting blade does
not exert any force

Too little hydraulic oil

Top up hydraulic oil

Trigger rod is bent

Have checked by
workshop

specialist

Motor does not start

Thermostatic switch has tripped

Wait until the motor has cooled
down.

The mains plug or socket is defective

Have checked by electrical spe-
cialist

Cable defective

Replace

Hydraulic pump makes a
whistling noise, the split-
ting column moves with a
jerking motion

Too little hydraulic oil

Top up hydraulic oil

The green activation
button does not engage
after pressing

No neutral conductor connected

Defective fuse (only in case of
LHS 7000)

Have cable and electrical power
mains checked by electrical
specialist

A phase is missing (only in case of
LHS 7000)

Have cable checked by electrical
specialist

Switch is defective

Replace

Motor becomes exces-
sively hot

Cable cross section is too small

Use cable with
section

larger cross

A phase is missing (only in case of
LHS 7000)

Have cable and electrical power
mains checked by electrical
specialist

Environmental protection, disposal

hid

[ |
Accessories

Do not dispose of old units in household waste!
The packaging, unit and accessories are made of materials that can be recycled and
should be disposed of in a suitable manner.

See lllus. B for available accessories for all log splitters.

GB5
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Fendeur de bliches

D,

Consignes de sécurité
Veuillez lire le mode d’emploi avant toute mani-
pulation de I'appareil.

Conservez soigneusement cette notice en vue
d’'un usage ultérieur ou pour la remettre a un
éventuel futur propriétaire.

Veuillez tenir compte des mesures de sécurité et
des avertissements apposés sur I'appareil.

Vous trouverez les informations techniques
concernant votre fendeur de blches dans les
premiéres pages du mode d’emploi.

Symboles
Sur I'appareil

LLLh

Lire le mode d'emploi avant la
mise en service

Tenir les tiers éloigner de la zone
dangereuse pendant la mise en
service de l'appareil

7|
2| ==

Attention danger !

"\,'J Ne pas approcher les mains du
STOP | coin fendeur

= | Débrancher  [lappareil  avant
d’entreprendre  tous  travaux

> B B>

d’entretien ou de montage

Baisser le fendoir au maximum et
attacher les leviers de commande
pendant le transport de 'appareil.

Porter des gants de protection

Porter des chaussures de protec-
tion

Porter une protection oculaire

060

Important !

En cas de réparation, la classe de
protection est maintenue uniquement si
lisolant original est utilisé et si les
distances d’isolation ne sont pas modi-
fiées.

>

Dans ce mode d’emploi

Attention !
Indique que les manipulations et procé-

dures de fonctionnement doivent étre
observées a la lettre pour éviter toute
mise en danger des personnes.

Important !
Signale des consignes a respecter pour
éviter toute détérioration de I'appareil.

Indication :

Désigne des exigences techniques
devant étre tout particulierement obser-
vées.

Consignes de sécurité générales

L'utilisation de I'appareil n’est autorisée ni aux
enfants et aux jeunes de moins de 18 ans, ni aux
personnes sous linfluence de l'alcool, de dro-
gues ou de médicaments. L’age minimum légal
d’utilisation peut étre fixé par les réglements
locaux.

Les normes de prévention des accidents sont a
respecter.

A Mesures de sécurité

Seule une personne a la fois est autorisée a
utiliser le fendeur de blches.

Le port de chaussures de protection, de gants de
protection et d’une protection oculaire est néces-
saire pour parer au danger de projection des
échardes.

Les habits portés doivent étre appropriés (mou-
lants) et ne pas géner I'utilisateur. Les cheveux
longs doivent étre attachés.

Ne saisissez en aucun cas le coin fendeur lors-
qu’il est en mouvement.

Avant la mise en service du fendeur de blches,
assurez-vous que le montage a été entierement
effectué et que tant I'appareil que le raccorde-
ment électrique sont en parfait état.

Le remplacement des dispositifs de sécurité
endommagés doit étre pris en charge exclusive-
ment par un professionnel.

Il est obligatoire d’utiliser uniquement des piéces
de rechange d’origine.

Veuillez débrancher I'appareil en cas :

de travaux d’entretien

d’opérations d’ajustement

F1
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Fendeur de blches

de transport
d’interruptions momentanées du travail.

Seule une entreprise spécialisée est autorisée a
effectuer des réparations sur le fendeur de ba-
ches.

S’il est prét a 'emploi, ne laissez jamais le fen-
deur de blches sans surveillance.

L’appareil ne doit pas étre mis en fonctionne-
ment si des personnes étrangéres aux travaux
effectués se trouvent a proximité.

Sous risque d’électrocution, n'utilisez en aucun
cas le fendeur de blches ni ne le laissez jamais
dehors sous la pluie. De méme, ne le nettoyez
jamais au jet d’eau.

Excepté I'utilisateur, personne ne doit se trouver
dans la zone de travail. Assurez-vous tout parti-
culierement de I'absence d’enfants et d’animaux.

L'utilisateur de I'appareil répond entiérement des
dommages causés a des tiers ou a leurs biens.

Afin d’écarter tout risque de trébuchement,
veillez a ce qu'aucun petit bout de bois ni aucun
autre objet se trouve sur la surface de travail.

Equipement de sécurité

Interrupteur de sécurité du moteur
En cas de surcharge, un interrupteur de sécurité
coupe le moteur.

L’interrupteur de sécurité du moteur ne doit étre
désactivé sous aucun prétexte.

Si linterrupteur de sécurité a mis le fendeur de

blches hors tension, veuillez suivre les consi-
gnes suivantes :

1. Débranchez 'appareil.

2. Remédiez au probléeme a lorigine de la
surcharge.
3. Laissez I'appareil refroidir pendant quelques

minutes puis rebranchez-le et remettez-le
sous tension.

Raccordement électrique

Utilisez exclusivement un cable en caoutchouc
de qualit¢ HO7RN-F répondant a la norme
VDE 0282 partie 14 et présentant une section de
2,5 mm? minimum.

La longueur du cable ne doit en aucun cas dé-
passer 10 m. Un cable plus long diminuerait la
puissance du moteur et nuirait ainsi au fonction-
nement du fendeur de biches.

A

Assurez-vous du parfait état du raccordement
électrique, de la prise male et de la prise femelle.

Seule une société spécialisée en travaux électri-
ques est habilitée a réparer le cable électrique, la
prise male et la prise femelle. Un céble défec-
tueux (dont l'isolation est par ex. déficiente pour
cause de fissure, de coupure, d’écrasement ou
de pliure) ne doit en aucun cas étre utilisé.

Veillez a ce que les connecteurs ne soient ja-
mais exposés a I'humidité

Attention !

N’endommagez ni ne coupez jamais le
céble de connexion.

En cas d’endommagement, veuillez suivre les
consignes suivantes :

1. Débranchez immédiatement le cable de

connexion.

Caractéristiques électriques :

Modéles LHS 5500, LHS 6000

230 V/50 Hz courant alternative

Section minimum du

cable de connexion = 2,5 mm?

Intensité minimum supportée par le fusible
du secteur =16 A

Modéle LHS 7000

400 V 3~/50 Hz courant triphasé
Branchement au secteur et cable de
connexion a 5 conducteurs : 3P+N+T
Section minimum du

cable de connexion = 2,5 mm?

Intensité minimum supportée par le fusible
du secteur =16 A

Sens de rotation du moteur :

dans le sens de la fléche (sur le couvercle du
ventilateur).

Le sens de rotation doit étre controlé
a chaque nouveau raccordement
électrique.

R
Y
W

Utilisation conforme a 'usage prévu

Le fendeur de blches est destiné a une utilisa-
tion privée dans le jardin ou a la maison.

Il est exclusivement réservé aux applications
suivantes :
Le fendage de bois ayant déja été coupé et
dont les mesures ne dépassent pas les me-
sures énoncées dans les informations tech-
niques.
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Utilisation non conforme a l'usage
prévu

— Le fendage de bois dans lequel se trouvent
des morceaux de métal (clous, fil de fer,
crampons, etc.) est interdit.

— Il n'est pas autorisé de mettre I'appareil en
service dans un milieu présentant un risque
d’explosion.

— Toute utilisation dépassant
'usage prévu est interdite.

le cadre de

Description de I’'appareil Image A

Poignée de transport

Fendoir

Bras de commande avec levier de com-
mande et protection des mains

4 Plateau de fendage

5 Réservoir d’huile hydraulique
6 Pieds
7

8

WN =

Moteur
Combiné interrupteur-disjoncteur
9 Colonne de fendage
10 Plateau pivotant
11 Levier de verrouillage du plateau pivotant
12 Croix de fendage
13 Tendeurs en caoutchouc

Déballage/Montage

Attention !
La mise en service du fendeur de bliche

requiert le montage de toutes les piéces
sans exception.
1. Vérifier le contenu de I'emballage (illustra-
tion A). Si une piece est manquante, veuillez
en informer le commergant.

i

Montage du bras de commande

1. Graissez la face supérieure et inférieure a
l'intérieur de la cavité accueillant le bras de
commande (illustration 2).

2. Positionnez le bras de commande et intro-
duisez I'axe dans les trous situés sur la barre
transversale (illustration 2).

3. A gauche de laxe, introduisez le boulon
d’assemblage de haut en bas puis fixez-le
par dessous a l'aide de la rondelle et de la
goupille (illustration 3).

Indication :

L’outillage nécessaire au montage n’est
pas compris en livraison et est présenté
sur lillustration C.

Réglage des griffes de maintien

Vous pouvez régler les griffes de maintien en
fonction du diameétre de la blche. Le réglage des
griffes doit étre des deux cotés identique.

1. Dévissez la poignée hexagonale de la griffe
de maintien et ajustez la position transver-
sale et longitudinale en fonction du diametre
de la bdche (illustration 4).

2. Revissez la poignée hexagonale.

Montage de la croix de fendage

1. Vissez légérement la vis de fixation (illustra-
tion 5-1) dans la croix de fendage.

2. Positionnez la croix de fendage sur le fendoir
puis vissez la vis dans 'orifice prévue afin de
pouvoir élever la croix tout en haut.

3. Consolidez la position finale a l'aide d’'un
contre-écrou (illustration 5-2).

Branchement au réseau

L’alimentation électrique de I'appareil a lieu via
un combiné interrupteur-disjoncteur (illustration
A-8).

L’interrupteur est muni d'un déclencheur par
minimum de tension empéchant le moteur de
redémarrer lui-méme en cas de coupure du
courant. Il est alors nécessaire d’appuyer sur le
bouton vert de démarrage pour remettre le mo-
teur en marche.

1. Branchez le cable d’alimentation a I'appareil.
2. Reliez le cable d’alimentation au réseau.

i

Indication :

Vérifiez le sens de rotation du moteur
sur les fendeurs équipés d’un moteur
triphasé (LHS 7000). Le sens de rotation
doit étre identique a celui indiqué par la
fleche située sur le couvercle du ventila-
teur. Si ce n’est pas le cas, il est néces-
saire d’inverser deux phases a l'intérieur
de la fiche en utilisant linverseur de
phase.

Important !
Un sens de rotation incorrect provoque

I'endommagement de la pompe hydrau-
lique.

Inversion de la polarité de la fiche

1. Enfoncez un tournevis plat dans l'inverseur
de phase de la fiche et tournez a 90° (voir il-
lustration 6).

2. Remettez I'appareil sous tension et recontro-
lez le sens de rotation du moteur.
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Fendeur de blches

Utilisation

Attention !

Le fendeur de bdches peut étre mis en
service uniquement si aucune piece (par
ex. les arcs de protection) ne manque ou
n’est défectueuse et si le cable de
raccordement est en parfait état.

Avant chaque utilisation

1.

2.

Effectuez un controle visuel du fendeur de
blches.

N’utilisez en aucun cas l'appareil si des
pieces font défaut, sont laches ou défec-
tueuses.

Inspectez le cable de connexion. Un céable
de connexion défectueux (dont I'isolation est
par ex. déficiente pour cause de fissure, de
coupure, d’écrasement ou de pliure) ne doit
en aucun cas étre utilisé.

Inspectez les éventuels défauts d’étanchéité
du systéme hydraulique.

Mise en service du fendeur de biiches

A

1.

Attention !
Seule une personne a la fois est autori-
sée a utiliser le fendeur de blches.

Placez le fendeur de blches sur une surface
horizontale, plate et ferme.

Veillez a ne pas poser l'appareil sur le cable
de connexion !

Disposez le cable de connexion de maniere
a ce qu’il ne soit jamais plié, écrasé ni en-
dommagé d’'une maniére ou d’une autre.
Desserrez du carter les poignées hexagona-
les, rabattez les pieds vers I'extérieur et
fixez-les en revissant les poignées hexago-
nales.

Positionnez le plateau de fendage a la hau-
teur du bois a fendre (voir illustration 7). Le
plateau doit étre horizontal et bien enclique-
té.

Sur le modéle LHS 6000, LHS 7000, le
plateau pivotant peut étre pivoté vers
l'intérieur ou I'extérieur. Une fois en position
intérieure, fixez-le a I'aide du levier de ver-
rouillage (illustration 8).

Important !

Si la colonne de fendage se trouve en
position inférieure, elle retourne automa-
tiquement en position finale supérieure
lorsque vous démarrez le moteur.

10.

11.

A
i

Dévissez la jauge d'huile de 2 tours.
Appuyez sur l'interrupteur vert pour mettre le
moteur en marche.

Réglez I'élévation de la colonne de fendage
si besoin est (consultez la sous-partie Limita-
tion de I'élévation).

Placez une blche sur le plateau et mainte-
nez-la a I'aide des griffes de maintien.
Abaissez les deux leviers de commande. Le
fendage commence.

Le fendage une fois achevé, remontez les
deux leviers de commande de maniére a ce
que la colonne de fendage retourne en posi-
tion supérieure.

Attention !

Otez le bois fendu du plateau unique-
ment lorsque la colonne de fendage a
retrouvé sa position finale supérieure.

Indication :

Si le bois est particulierement difficile a
fendre, il est conseillé de graisser lége-
rement le fendoir.

Limitation de I’élévation

1.

Placez une blche sur le plateau.

2. Abaissez les deux levier de commande afin
d’approcher le fendoir a 2 cm du bois.

3. Léachez un des leviers et coupez le moteur.
Le fendoir reste dans cette position.

4. Dévissez la vis de blocage (illustration 9-2),
montez la tige de positionnement (illustration
9-1) au maximum et revissez la vis de blo-
cage.

Transport

1.

A\

2.

Baissez le fendoir au maximum et coupez le
moteur.

Attention !
Veillez a débrancher I'appareil a chaque
déplacement.

Important !

Si I'appareil doit étre transporté, la jauge
d’huile doit étre revissée a fond sous
risque d’épanchement de I'huile hydrau-
lique.

Desserrer les poignées hexagonales des
pieds, rabattez ces derniers dans leur posi-
tion initiale et fixez-les en revissant les poi-
gnées hexagonales.
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3. Attachez les deux leviers de commande sur
le devant avec un tendeur en caoutchouc (il-
lustration 10).

4. Tirez sur la poignée située sur la colonne de

fendage afin de basculer légérement le fen-
deur vers l'arriére et de poser les roues sur
le sol. Une fois dans cette position, le fen-
deur est facilement transportable.

Soins et maintenance

A

Soins

Attention !

Veuillez débrancher le fendeur de bi-
ches avant d’y entreprendre tous tra-
vaux. Seul un spécialiste est habilité a
réparer I'appareil.

Graisser la colonne de fendage

1. Appliquez une graisse sans résine ni acide
sur la colonne de fendage avant chaque uti-
lisation. Cette mesure accroit la longévité du
dispositif de glissement.

Travaux de maintenance

Aiguiser le coin fendeur
1. Aiguisez le coin fendeur avec une lime adé-
quate si besoin est.

i

Controler le niveau d’huile hydraulique

Indication :

Effectuez toujours le contréle du niveau
d’huile lorsque la colonne de fendage est
en position supérieure d’arrivée. Le
fendeur doit alors se trouver sur une
surface bien horizontale.

Dévissez et sortez la jauge d’huile; net-
toyez-la avec un chiffon propre et non pelu-
cheux.

Enfoncez la jauge (sans la visser) puis res-
sortez-la. Le niveau d’huile doit se situer en-
tre les repéres "min" et "max" (voir illustra-
tion 11). Remplissez le réservoir d’huile hy-
draulique si nécessaire.

Controlez I'état du joint (illustration 11-1) et
renouvelez-le si besoin est.

Important !

Veuillez utiliser exclusivement de I'huile
hydraulique de la classe de viscosité
HLP 46.

Il n’est pas impératif de changer I'huile.
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Fendeur de blches

Dérangements

En cas de dérangement, veuillez éteindre I'appareil et débrancher le cable. Si votre fendeur présente
des dérangements ne pouvant étre écartés a I'aide de ce tableau, vous pouvez le faire réparer aupres

d’une entreprise agréée.

Dérangement

Cause

Suppression

La colonne de fendage ne
descend/monte pas

Sens de rotation du moteur incorrect
(fendeur LHS 7000)

Controbler le sens de rotation

Niveau d’huile hydraulique trop bas

Remplir le réservoir

Le fendeur n’a pas|Niveau d’huile hydraulique trop bas | Remplir le réservoir
d’'impulsion
La tige de déclenchement est tordue | Faire controler en atelier spécia-
lisé
Le moteur ne démarre |L’interrupteur thermique a disjoncté | Attendre que le moteur refroi-
pas disse
La prise ou la fiche est défectueuse | Faire controler par un électricien
Le cable est défectueux Remplacer
La pompe hydraulique | Le niveau d’huile est trop bas Remplir le réservoir d’huile hy-

émet des sifflements, la
colonne de fendage se

draulique

déplace de  maniére
saccadée
Une fois pressé, | Le fil neutre n’est pas raccordé Faire contréler le cable et le

I'interrupteur vert ne reste
pas enclenché

Le fusible est défectueux (fendeur
LHS 7000)

réseau électrique par un électri-
cien

Une phase est manquante (fendeur
LHS 7000)

Faire controler le cable par un
électricien

L’interrupteur est défectueux

Remplacer

Le moteur surchauffe

La section du cable est trop petite

Utiliser un cable présentant une
plus grande section

Une phase est manquante (fendeur
LHS 7000)

Faire controler le cable et le
réseau électrique par un électri-
cien

Protection de ’environnement, traitement des déchets

i

Accessoires

Les appareils usagés ne doivent pas étre mis au rebus avec les déchets ménagers !
L’emballage, I'appareil et les accessoires sont entierement recyclables et sont a
éliminer de maniére appropriée.

Les accessoires disponibles pour tous les fendeurs de blches sont présentés sur lillustration B.
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Spaccalegna

a>

Avvertenze di sicurezza

Leggere le istruzioni d’'uso prima di utilizzare la
macchina.

Conservare tali istruzioni per riutilizzarle in un
momento successivo o trasmetterle a un even-
tuale futuro proprietario della macchina.

Prestare attenzione alle avvertenze di sicurezza
e alle segnalazioni sulla macchina.

| dati tecnici dello spaccalegna sono riportati
all'inizio delle presenti istruzioni d’uso.

Simboli

Sulla macchina

Leggere le istruzioni d’'uso prima
di mettere in funzione la macchina

Al momento della messa in fun-
zione della macchina, assicurarsi
che nell’area a rischio circostante
non siano presenti estranei

«w | Attenzione, pericolo!
‘;’J Tenere le mani lontane dal cuneo
STOP | di taglio

= | Scollegare il connettore di rete
prima di qualsiasi lavoro di manu-

tenzione e montaggio

Per il trasporto, abbassare com-
pletamente il coltello e unire le
due leve di comando.

Indossare guanti di protezione

Indossare calzature di sicurezza

Indossare una protezione per gli
occhi

Attenzione!

In caso di riparazione, la classe di
protezione viene mantenuta solo se si
utilizzano materiali di isolamento origi-
nali e vengono mantenute le distanze
isolanti.

Nelle presenti istruzioni d’'uso

Prudenza!
Indica procedure di intervento o

d’esercizio che devono essere rispettate
con la massima precisione per esclude-
re pericoli per 'incolumita delle persone.
Avvertenze generali di sicurezza
L’utilizzo non & consentito a bambini e ragazzi di
eta inferiore a 18 anni, nonché a persone sotto
l'effetto di alcool, droghe o medicinali. L'eta

minima per gli utenti pud essere stabilita da
apposite norme locali.

Attenzione!
Contiene informazioni a cui prestare
attenzione per evitare danni alle cose.

Avvertenza:
Indica requisiti tecnici ai quali prestare
particolare attenzione.

Rispettare le prescrizioni per la prevenzione
degli infortuni.

A Misure di sicurezza

Lo spaccalegna pud essere utilizzato solo da
una persona alla volta.

Indossare calzature di sicurezza, guanti di prote-
zione e protezione per gli occhi. Prestare atten-
zione alle schegge di legno.

L’abbigliamento deve essere funzionale al lavoro
(ben aderente) e non deve creare impedimenti.
In caso di capelli lunghi, indossare un’apposita
retina.

Non afferrare mai il cuneo di taglio in movimento.

Lo spaccalegna pud essere messo in funzione
solo se completamente montato e in assenza di
danneggiamenti sia dello spaccalegna stesso
che del cavo di allacciamento.

| dispositivi di protezione danneggiati possono
essere sostituiti solo da professionisti specializ-
zati.

Lo spaccalegna pu6 funzionare solo con ricambi
originali.

Scollegare lo spaccalegna dalla rete in caso di:
Interventi di manutenzione

Interventi di regolazione

Trasporto

Interruzioni temporanee del lavoro.

11

Traduzione delle istruzioni per I'uso originali



>

Spaccalegna

Le riparazioni sullo spaccalegna possono essere
effettuate solo da tecnici specializzati.

Non lasciare lo spaccalegna incustodito.

Non azionare lo spaccalegna se nelle vicinanze
si trovano persone non autorizzate.

Non utilizzare lo spaccalegna in caso di pioggia,
non lasciarlo sotto la pioggia e non pulirlo con
acqua: pericolo di scosse elettriche.

Nella zona di taglio non devono essere presenti
estranei. Prestare attenzione anche a bambini e
animali.

Chi utilizza lo spaccalegna & responsabile per
eventuali infortuni di altre persone o danni alle
loro cose.

Mantenere la zona di taglio sgombra da pezzetti
di legno e altri oggetti — pericolo di inciampare.

Dispositivi di sicurezza

Salvamotore
In caso di sovraccarico del motore, il salvamoto-
re lo spegne.

La funzionalita del salvamotore non deve essere
disattivata.

Se il salvamotore ha disattivato lo spaccalegna,
procedere come segue:

1. Scollegare lo spaccalegna dalla rete di

alimentazione.

Eliminare la causa del sovraccarico.

Dopo un intervallo di raffreddamento di
alcuni minuti, riallacciare la corrente e avvia-
re lo spaccalegna.

2.
3.

Cavo di allacciamento

Utilizzare solo cavi di gomma di qualita HO7RN-F
conforme a VDE 0282 parte 14 con diametro di
almeno 2,5 mm2.

La lunghezza massima consentita per i cavi & 10
m. Una lunghezza maggiore compromette la
prestazione del motore e quindi la funzionalita
dello spaccalegna.

Cavo di allacciamento, connettore e presa di
accoppiamento non devono presentare alcun
danno.

Le riparazioni di cavo di allacciamento, connetto-
re e presa di collegamento possono essere
effettuate solo da elettricisti specializzati. Non
utilizzare un cavo di allacciamento difettoso (ad
es. con lacerazioni oppure con tagli, schiaccia-
menti o piegature dell'isolamento).

Non bagnare i collegamenti a spina.
Prudenza!

Non danneggiare o separare il cavo di
allacciamento.

In caso di danneggiamento, procedere come

segue:

1. Scollegare immediatamente il cavo dalla rete

di alimentazione.

Requisiti elettrici:

Modelli LHS 5500, LHS 6000

Corrente alternata 230 V/50 Hz
Sezione trasversale minima del
allacciamento = 2,5 mm?
Protezione minima

collegamento di rete = 16 A
Modello LHS 7000

Corrente trifase 400 V 3~/50 Hz
Collegamento di rete e cavo di allacciamento
a 5 fili: 3P+N+SL

Sezione trasversale minima

cavo di collegamento = 2,5 mm?

Protezione minima

collegamento di rete = 16 A

Direzione di rotazione

cavo di

del motore:

In direzione della freccia (freccia sul coper-
chio del ventilatore).

La direzione di rotazione deve essere

e
NA .&7~ verificata ogni volta che viene effet-
N tuato il collegamento alla rete.

Utilizzo proprio

Lo spaccalegna €& concepito per l'utilizzo privato
nella propria abitazione e in giardino.

Lo spaccalegna pud essere impiegato esclusi-
vamente per:

Spaccare pezzi di legno gia precedentemen-
te tagliati, le cui misure non superano quelle
previste dalle specifiche tecniche.

Utilizzo improprio
— E vietato spaccare pezzi di legno con com-
ponenti metallici quali chiodi, filo di ferro,
graffette.

Non & consentito I'impiego in aree esposte al
rischio di esplosione.

E vietato qualsiasi utilizzo diverso da quello
considerato proprio.
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Descrizione della macchina, figura A

1 Impugnatura per trasporto

2 Coltello

3 Bracci di comando con leva e protezione
delle mani

4 Tavolo di taglio

5 Serbatoio olio idraulico

6 Piedi di appoggio

7 Motore

8 Combinazione connettore-interruttore

9 Colonna di taglio

10 Tavolo girevole

11 Leva di arresto sul tavolo girevole

12 Coltello a croce

13 Tenditori di gomma

Disimballaggio/Montaggio

A

1.

Prudenza!

Lo spaccalegna puo essere utilizzato
solo dopo il montaggio completo di tutti i
pezzi.

Verificare il contenuto della confezione
(figura A). In caso di pezzi mancanti, infor-
mare il rivenditore.

Avvertenza:

Lo strumento necessario per il montag-
gio e raffigurato nella figura C e non e
compreso nella dotazione.

Montaggio dei bracci di comando

1. Ingrassare la sede del cuscinetto del braccio

di comando in alto e in basso (figura 2).

2. Applicare il braccio di comando e inserire il
tubo nella scanalatura del raccordo trasver-
sale (figura 2).

3. Inserire i bulloni di arresto dall’alto a sinistra

del tubo e fissarli dal basso con rondella e
coppiglia (figura 3).

Regolazione delle graffe di arresto

Le graffe di arresto possono essere regolate in
base al diametro del legno. Le graffe di arresto
devono essere regolate allo stesso modo su
entrambi i lati.

1. Allentare la manopola a stella sulla graffa di
arresto e regolare di conseguenza il diame-
tro del legno in direzione longitudinale e tra-
sversale (figura 4).

Serrare nuovamente la manopola a stella.

Montaggio del coltello a croce

1. Avvitare leggermente la vite di fissaggio
(figura 5-1) del coltello a croce.

2. Inserire il coltello a croce e ruotare la vite di
fissaggio nella scanalatura del coltello, per ti-
rare il coltello a croce completamente in alto.

3. Fissare la posizione finale con il controdado

(figura 5-2).

Collegamento di rete

L’alimentazione viene fornita tramite I'azione
combinata di un interruttore e di un connettore
(figura A-8).

L’interruttore € dotato di relais di sotto tensione
integrato, che impedisce il riavvio automatico del
motore in seguito a un’interruzione di corrente.
Per riaccendere il motore occorre infatti premere
I'apposito pulsante verde

1. Inserire il cavo di allacciamento nella mac-

china.

2. Collegare il cavo di allacciamento alla rete di
alimentazione.

i

Avvertenza:

In caso di spaccalegna con motore
trifase (LHS 7000) verificare la direzione
di rotazione del motore. Tale direzione
deve corrispondere a quella indicata
dalla freccia sul coperchio del ventilato-
re. In caso contrario occorre effettuare
un’inversione di polarita sul connettore
tramite l'invertitore di fase.

Attenzione!

Una direzione di rotazione errata provo-
ca il danneggiamento della pompa
idraulica.

AN

Inversione di polarita del connettore

1. Inserire un cacciavite per viti a intaglio nel-
I'invertitore di fase del connettore e ruotarlo
di 90°; vedere figura 6.

2. Allacciare l'alimentazione e verificare nuo-
vamente la direzione di rotazione del motore.

I3
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Utilizzo
Prudenza!
Lo spaccalegna puo essere utilizzato
solo se tutti i pezzi (ad es. staffa di
protezione) sono presenti e integri e se il
cavo di allacciamento non e danneggia-
to.

Prima di ogni utilizzo
1. Eseguire un controllo visivo dello spaccale-

gna.

Non mettere in funzione lo spaccalegna in
caso di pezzi mancanti, difettosi o non fissati.

Eseguire un controllo visivo del cavo di
allacciamento. Non utilizzare cavi di allac-
ciamento difettosi
(ad es. con lacerazioni, tagli o schiacciature
del rivestimento isolante).

Eseguire un controllo visivo dei componenti
idraulici per rilevare eventuali perdite.

2.

Messa in funzione dello spaccalegna

A

1.

Prudenza!
Lo spaccalegna puo essere utilizzato da
una sola persona alla volta.

Collocare lo spaccalegna su una superficie
orizzontale, uniforme e solida.

Non posizionare lo spaccalegna sul cavo di
allacciamento!

Posare il cavo di allacciamento in modo che
non venga piegato, schiacciato o danneggia-
to in altro modo.

Allentare la manopola a stella
dell’alloggiamento, ribaltare i piedi di appog-
gio verso l'esterno e fissarli con le manopole
a stella.

Regolare il tavolo di taglio all’altezza del
legno da tagliare; vedere fig. 7. Il tavolo di
taglio deve scattare in posizione e trovarsi
perfettamente in orizzontale.

Per il modello LHS 6000, LHS 7000, sposta-
re il tavolo girevole verso linterno o verso
I'esterno. Se posizionato verso l'interno, fis-
sare il tavolo girevole con la leva di arresto;
vedere

figura 8.

Attenzione!

Se la colonna di taglio si trova nella
posizione pit bassa, all’avvio del motore
si porta automaticamente nella posizione
finale piu in alto.

6. Allentare I'asta di livello dell’'olio facendole
compiere 2 rotazioni.

7. Avviare il motore premendo l'apposito pul-
sante verde.

8. Se necessario, regolare la corsa della colon-
na di taglio; vedere sezione limitazione cor-
sa.

9. Collocare il ceppo di legno sul tavolo di taglio
e fissarlo con le graffe di arresto.

10. Premere le due leve di comando verso il

basso. La procedura di taglio ha inizio.

11. Al termine della procedura di taglio, sollevare
entrambe le leve di comando in modo che la
colonna di taglio si sposti in alto.

A
i

Prudenza!

Solo se la colonna di taglio si trova nella
posizione finale piu in alto e possibile
rimuovere il legno spaccato dal tavolo di
taglio.

Avvertenza:

In caso di legna particolarmente resi-
stente al taglio, ingrassare leggermente
il coltello..

Limitazione della corsa

1. Collocare il ceppo di legno sul tavolo di taglio

e fissarlo con le graffe di arresto.

2. Premere le due leve di comando verso il
basso e far avanzare il coltello fino a 2 cm.

3. Rilasciare una leva di comando e disattivare
il motore. Il coltello rimane in questa posizio-
ne.

4. Allentare la vite di fermo (figura 9-2), tirare
'asta (figura 9-1) completamente in alto e
serrare la vite di fermo.

Trasporto

1. Abbassare completamente il coltello e disat-

tivare il motore.

Prudenza!

Prima di trasportare la macchina in
un’altra posizione, scollegarne il connet-
tore.

Attenzione!

Se occorre trasportare lo spaccalegna,
l'asta di livello dell'olio deve essere
bloccata, onde evitare la fuoriuscita

dell’olio idraulico.

2. Allentare la manopola a stella dei piedi di
appoggio, ribaltare i piedi di appoggio e assi-
curarli con le manopole a stella.
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3. Fissare entrambe le leve di comando ante-
riori con un tenditore di gomma

4. Fissare entrambe le leve di comando con un
tenditore di gomma; vedere fig. 10.

5. Sulla staffa nella colonna di taglio, spostare il

dispositivo di taglio leggermente indietro, fin-
ché la ruota non poggia al suolo. In questo
modo lo spaccalegna pud essere trasportato
facilmente.

Manutenzione e pulizia
Prudenza!
Prima di effettuare qualsiasi intervento
sullo spaccalegna, disattivarlo e scolle-
garlo dall’alimentazione. Le riparazioni
possono essere effettuate solo dal
personale di ditte specializzate..

Interventi di verifica

Ingrassaggio della colonna di taglio

1. Prima di ogni utilizzo, ingrassare la colonna
di taglio con un prodotto privo di resine e a-
cidi. Cio incrementa la durata del dispositivo
di scorrimento.

Interventi di manutenzione

Affilatura del cuneo di taglio
1. Se necessario, affilare il cuneo di taglio con
una lima idonea.

Controllo del livello dell’olio idraulico

E] Avvertenza:

Controllare il livello dell’olio idraulico solo
se la colonna di taglio € completamente
sollevata. Lo spaccalegna deve trovarsi
in posizione orizzontale.

Svitare ed estrarre I'asta di livello dell'olio e
strofinarla con un panno pulito e privo di re-

sidui.

2. Inserire l'asta di livello dell’'olio (senza avvi-
tarla), quindi estrarla nuovamente. Il livello
dell’'olio deve essere compreso tra i contras-
segni "min" e "max"; vedere fig. 11. Se ne-
cessario, rabboccare I'olio idraulico.

3. Verificare I'eventuale presenza di danneg-

giamenti della guarnizione (figura 11-1) e, se
necessario, sostituirle.
Attenzione!
Per il rabbocco occorre impiegare olio
idraulico con classe di viscosita HLP 46.
Non & necessario sostituire I'olio.
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Anomalie

Qualora si manifestassero anomalie, disattivare lo spaccalegna e scollegare il connettore di rete.
Eventuali anomalie che non & possibile eliminare sulla base della tabella seguente devono essere

sottoposte all’attenzione di un tecnico qualificato.

Problema

Causa

Rimedio

La colonna di taglio non si
abbassa/non si solleva

Direzione di rotazione del motore

errata (con mod. LHS 7000)

Controllare la direzione di rota-
zione

Livello olio idraulico troppo scarso

Rabboccare I'olio idraulico

Il coltello non esercita
alcuna forza

Livello olio idraulico troppo scarso

Rabboccare I'olio idraulico

Tiranteria di azionamento distorta

Far controllare la macchina da
tecnici qualificati

Il motore non si avvia

Disinserimento interruttore termico

Attendere fino al raffreddamento
del motore

Connettore di rete o presa di corren-
te difettoso/a

Far controllare la macchina da un
elettricista specializzato

Cavo difettoso

Sostituire

La pompa idraulica fi-
schia, la colonna di taglio
si muove “a strappi”

Livello olio idraulico troppo scarso

Rabboccare I'olio idraulico

Se premuto, il pulsante
verde non rimane nella
posizione di accensione

Nessun conduttore neutro collegato

Far controllare il cavo e la rete di

Interruttore  difettoso (solo mod. | @limentazione da un  elettricista
LHS 7000) specializzato

Fase mancante (solo mod. | Far controllare il cavo da un
LHS 7000) elettricista specializzato

Interruttore difettoso

Sostituire

Il motore si surriscalda

Sezione trasversale del cavo troppo
ridotta

Utilizzare un cavo di diametro

maggiore

Fase mancante (solo per mod.

LHS 7000)

Far controllare il cavo e la rete di
alimentazione da un elettricista
specializzato

Protezione ambientale, smaltimento

Non smaltire le macchine obsolete con i normali rifiuti domestici!
Confezione, macchina e accessori sono realizzati con materiali riciclabili e devono
essere smaltiti di conseguenza.

[ ]
Accessori

Per gli accessori in dotazione con tutti gli spaccalegna, vedere figura B.
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Veiligheidsaanwijzingen

Lees handel

ernaar.

de bedieningshandleiding en

Bewaar hem voor toekomstig gebruik en een
toekomstige eigenaar.

Neem de veiligheidsaanwijzingen en
waarschuwingen op de machine in acht.

De technische gegevens van uw kloofmachine
vindt u aan het begin van de
bedieningshandleiding.

Symbolen
Op de machine
Lees voor inbedriffnrame de
m bedieningshandleiding
. | Bij de inbedrifname mogen zich
I..JH‘ geen andere personen ophouden
in de gevarenzone
e« | Letop, gevaar!
'R

S.» | Handen niet in de buurt van de
STOP | kloofwig houden

> B BB

Trek de  stekker uit het
-> stopcontact voordat u
onderhouds- of

montagewerkzaamheden uitvoert

Voor het transport kloofmes
helemaal beneden plaatsen en
bedieningshendels vastbinden

7

JAN

Draag veiligheidshandschoenen

Draag veiligheidsschoenen

Draag oogbescherming

Let op!

De beschermingsklasse blijft alleen
gehandhaafd als bij reparaties het
originele isolatiemateriaal is gebruikt en
de isolatieafstanden niet zijn gewijzigd.

In deze bedieningshandleiding

Voorzichtig!
staat bij werk- of bedieningsprocedures

die  nauwkeurig moeten  worden
opgevolgd om gevaar voor personen te
voorkomen.

Let op!

staat bij informatie die in acht moet
worden genomen om schade aan de
machine te voorkomen.

Aanwijzing:

staat voor technische eisen die in het
bijzonder in acht moeten worden
genomen.

Algemene veiligheidsaanwijzingen

Kinderen en jongeren onder de 18 jaar en
personen die onder invioed staan van alcohol,
drugs of medicijnen mogen de machine niet
gebruiken. Plaatselijke voorschriften kunnen een
minimumleeftijd van de gebruiker voorschrijven.

De voorschriften voor ongelukken moeten in acht
worden genomen.

A Veiligheidsmaatregelen

De kloofmachine mag slechts door één persoon
worden bediend.

Draag veiligheidsschoenen,
veiligheidshandschoenen en oogbescherming.
Gevaar door houtsplinters.

De kleding moet geschikt zijn voor het doel
(nauw passend) en mag niet hinderen. Draag bij
lang haar beslist een haarnetje.

Grijp nooit in de bewegende kloofwig.

De kloofmachine mag alleen in bedrijf worden
genomen als de deze volledig is gemonteerd.
Bovendien mogen kloofmachine en aansluitkabel
niet beschadigd zijn.

Beschadigde veiligheidsinrichtingen  mogen
alleen worden vervangen door een vakkundig
bedrijf.

De kloofmachine mag alleen worden gebruikt
met originele reserveonderdelen.

De stekker van de kloofmachine moet uit het
stopcontact worden getrokken bij:

— onderhoudswerkzaamheden
afstelwerkzaamheden

— transport

—  kortdurende werkonderbrekingen

NL 1
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De kloofmachine mag alleen  worden

gerepareerd door een vakkundig bedrijf.

Laat een kloofmachine die bedrijfsklaar is niet
onbeheerd staan.

Kloofmachine niet in bedrijff nemen als er
mensen in de buurt zijn die niet bij het werk zijn
betrokken.

Gebruik de kloofmachine niet bij regen, laat hem
niet in de regen staan of spuit hem niet af met
water. Gevaar door elektriciteit.

In het werkbereik van de kloofmachine mogen
zich geen andere personen ophouden. Let op
kinderen en dieren.

De gebruiker van de machine is verantwoordelijk
voor ongelukken met andere personen of hun
eigendommen.

Zorg dat het werkbereik vrij is van stukken hout
en andere voorwerpen - struikelgevaar.
Veiligheidsinrichtingen

Motorbeveiligingsschakelaar
De motorbeveiligingsschakelaar
motor bij overbelasting uit.

schakelt de

De motorbeveiligingsschakelaar mag niet buiten
werking worden gezet.

Handel als
motorbeveiligingsschakelaar
heeft uitgeschakeld:

volgt als de
de kloofmachine

1. Haal de stekker van de kloofmachine uit het
stopcontact.

2. Verwijder de oorzaak van de overbelasting.

3. Na een afkoeltijd van enkele minuten de

stekker weer in het stopcontact stoppen en
de kloofmachine inschakelen.

Aansluitkabel

Gebruik alleen rubberkabels van de kwaliteit
HO7RN-F volgens VDE 0282 deel 14 met een
aderdiameter van tenminste 2,5 mm?>.

De maximaal toegestane kabellengte is 10 m.
Een langere kabel beperkt het motorvermogen
en daarmee de werking van de kloofmachine.

Aansluitkabel, stekker en contrastekker mogen
niet zijn beschadigd. De aansluitkabel, stekker of
contrastekker mogen uitsluitend door een erkend
elektricien worden gerepareerd. Een defecte
aansluitkabel (bijv. met scheuren, insnijdingen,
geklemde of geknikte plekken in de isolatie) mag
niet worden gebruikt.

Zorg ervoor dat stekkerverbindingen niet vochtig
worden.

Voorzichtig!

Aansluitkabel

doorsnijden.
Handel bij schade als volgt:

niet beschadigen of

1. Trek de stekker van de aansluitkabel meteen
uit het stopcontact.

Elektrische voorwaarden:

Modellen LHS 5500, LHS 6000

— 230 V/50 Hz wisselstroom

— minimale diameter van de
aansluitleiding = 2,5 mm?

— minimale zekering netaansluiting = 16 A

Model LHS 7000

— 400V 3~/50 Hz draaistroom

— netaansluiting en 5-aderige aansluitkabel
3P+N+SL

— minimale diameter aansluitkabel = 2,5 mm?

— zekering netaansluiting = 16 A

— Draairichting van de motor:
in de richting van de pijl (pijl op
ventilatiedeksel)

Ter De draairichting moet na iedere
R aansluiting op het stroomnet worden
N>

gecontroleerd.

Gebruik volgens de bestemming

De kloofmachine is bestemd voor privé-gebruik
in huis en tuin.

De kloofmachine is uitsluitend bestemd voor de

volgende toepassingen:

— kloven van hout dat net is gekapt en niet
groter is dan de afmetingen volgens de
technische gegevens.

Gebruik dat niet volgens de
bestemming is

— het is verboden hout te kloven waarin zich
metalen voorwerpen bevinden zoals spijkers,
draad, haken etc.

— het gebruik is niet toegestaan
explosiegevaarlijke atmosfeer

— ieder ander gebruik anders dan het gebruik
volgens de bestemming is verboden.

in een

NL 2
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Machinebeschrijving abeelding A

Transportgreep

Kloofmes

Bedieningsarmen met bedieningshendel en
handbeveiliging

4 Klooftafel

5 Reservoir voor hydraulische olie

6 Standvoeten
7

8

WN =

Motor
Combinatie schakelaar/stekker
9 Kloofkolom
10 Zwenktafel
11 Bevestigingshendel aan de zwenktafel
12 Kloofkruis
13 Spanbinders

Uitpakken en monteren

Voorzichtig!
De kloofmachine mag pas worden

gebruikt na de volledige montage van

alle onderdelen.
1. Controleer de inhoud van de verpakking
(afbeelding A). Informeer de handelaar als er
defecten zijn of als er onderdelen ontbreken.

Aanwijzing:
Het voor de montage benodigde

gereedschap is  weergegeven in
afbeelding C. Dit wordt  niet
meegeleverd.

Bedieningsarmen monteren

1. Vet de lagerpunten van de bedieningsarm
boven en onder in (afbeelding 2).

2. Plaats de bedieningsarm en voer de buis in
het gat in de dwarsverbinding (zie afbeelding
2).

3. Steek de bout van boven links langs de buis
en zet deze vast aan de onderkant met een
ringetje en pennetje (afbeelding 3).

Houderklemmen instellen

De houderklemmen kunnen worden ingesteld

afhankelijk van de diameter van het hout. De

houderklemmen moeten aan beide kanten op

dezelfde maat worden ingesteld.

1. Maak de stergreep op de houderklem los en
stel hem in lengte en breedte in afhankelijk
van de diameter van het hout (afbeelding 4).

2. Draai de stergreep weer vast.

Kloofkruis monteren

1. De vastzetschroef (afbeelding 5 - 1) iets in
het kloofkruis draaien.

2. Plaats het kloofkruis en draai de
vastzetschroef in de inkeping van het
kloofmes, om het kloofkruis helemaal naar
boven te trekken.

3. Zet de eindpositie vast met de contramoer
(afbeelding 5-2).

Aansluiting op het stroomnet

De stroomtoevoer vindt plaats via een
combinatie schakelaar/stekker (afbeelding A-8).

De schakelaar wordt automatisch uitgeschakeld
bij onderspanning. Dat voorkomt dat de motor na
een stroomonderbreking vanzelf weer inschakelt.
De motor moet door het indrukken van de
groene inschakelknop opnieuw  worden
ingeschakeld.

1. Sluit de aansluitkabel aan op de machine.
2. Stop de aansluitkabel in het stopcontact.

Aanwijzing:

Controleer bij kloofmachines met een
draaistroommotor (LHS 7000) de
draairichting van de motor. De

draairichting moet gelijk zijn aan de
richtng van de pil op  het
ventilatiedeksel. Als dit niet het geval is
moet de stekker met een fasewisselaar
worden omgepoold.

Let op!
De verkeerde draairichting leidt tot
beschadiging van de hydraulische pomp.

Ompoling van de stekker

1. Druk met een platte schroevendraaier in de
fasewisselaar van de stekker en draai hem
90°, zie afbeelding 6.

2. Sluit de elektriciteit weer aan en controleer
de draairichting van de motor opnieuw.

NL 3
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Bediening
Voorzichtig!
Kloofmachines mogen alleen worden
bediend als er geen ontbrekende of
defecte onderdelen zijn (bijv.
veiligheidsbeugels) en als de
aansluitkabels niet zijn beschadigd.

Voor ieder gebruik

1. Controleer de kloofmachine visueel.

2. De kloofmachine mag niet in bedrijf worden
genomen als onderdelen van de machine
ontbreken, defect zijn of loszitten.

3. Controleer de aansluitkabel visueel. Een
defecte aansluitkabel (bijv. met scheuren,
insnijdingen, geklemde of geknikte plekken
in de isolatie) mag niet worden gebruikt.

4. Controleer visueel of er lekkages zijn in het
hydraulische systeem.

Kloofmachine in bedrijf nemen

Voorzichtig!
De kloofmachine mag slechts door één

persoon worden bediend.

1. Zet de kloofmachine horizontaal op een
effen, vaste ondergrond.
Zet de kloofmachine
aansluitkabel!

2. Leg de aansluitkabel zo, dat deze niet knikt,
klemt of op een andere wijze kan worden
beschadigd.

3. Maak de stergrepen in de behuizing los, klap
de standvoeten naar buiten en zet deze vast
met de stergrepen.

4. Stel de klooftafel in op de hoogte van het
hout dat moet worden gekloofd, zie
afbeelding 7. De klooftafel moet veilig
vastklikken en horizontaal staan.

5. Bij model LHS 6000, LHS 7000 moet de
zwenktafel in- of uitgezwenkt worden. Als de
zwenktafel is ingezwenkt moet deze met de
bevestigingshendel worden vastgezet, zie
afbeelding 8.

Let op!
Als de kloofkolom in de onderste positie

staat, beweegt deze automatisch naar
de bovenste eindpositie, als de motor
wordt ingeschakeld.

niet op de

6. Maak de oliepeilstok met 2 draaiingen los

7. Schakel de motor in door op de groene
inschakelknop te drukken.

8. Indien nodig de heffing van de kloofkolom
instellen, zie onder Hefbeperking.

9. Plaats een stuk hout op de klooftafel en
houdt deze vast met de houderklemmen.

10. Druk de beide bedieningshendels naar
beneden. Het kloven begint.

11. Druk na afloop van het
bedieningshendels  omhoog,
kloofkolom naar boven gaat.

A\
i

kloven beide
zodat de

Voorzichtig!

Pas als de kloofkolom in de bovenste
eindpositie staat, mag het gekloofde
hout van de klooftafel worden genomen.
Aanwijzing:

Als het hout moeilijk gekloofd kan
worden kunt u het kloofmes licht
invetten.

Hefbeperking

1. Plaats een stuk hout op de klooftafel.

2. Druk op beide bedieningshendels en plaats
het kloofmes tot 2 cm boven het hout.

3. Laat één bedieningshendel los en schakel de
motor uit. Het kloofmes blijft in deze positie
staan.

4. Maak de vastzetschroef (afbeelding 9-2) los,
trek de hefstang (afbeelding 9-1) helemaal
naar boven en draai de vastzetschroef vast.

Transport
1. Plaats het kloofmes helemaal naar beneden
en schakel de motor uit.

Voorzichtig!
Trek bij iedere plaatswijziging de stekker
van de machine uit het stopcontact.

Let op!
Als de kloofmachine moet

worden
getransporteerd, dan moet de
oliepeilstok  worden  vastgeschroefd,

omdat er anders hydraulische olie lekt.

2. Maak de stergrepen in de standvoeten los,
klap de standvoeten in en zet ze vast met de
stergrepen.

3. Zet de beide bedieningshendels met een
spanbinder vast, zie afbeelding 10.

NL 4
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4. Kantel met de beugel op de kloofkolom de
kloofmachine een beetje naar achteren tot
de wielen op de bodem staan. In deze
positie kan de kloofmachine makkelijk
worden getransporteerd.

Onderhoud en verzorging
Voorzichtig!
Voor alle werkzaamheden aan de
kloofmachine de machine uitschakelen
en de stekker uit het stopcontact
trekken. De kloofmachine mag alleen
door een vakkundig bedriff worden
gerepareerd.

Verzorging

Kloofkolom invetten

1. Voor ieder gebruik moet de kloofkolom
worden ingevet met een hars- en zuurvrij vet.
Dit verhoogt de levensduur van de
glijblokken.

Onderhoudswerkzaamheden

Slijpen van de kloofwig
1. Slijp indien nodig de kloofwig met een
geschikte vijl.

Oliepeil van de hydraulische olie controleren
Aanwijzing:
Controleer  het oliepeil van de
hydraulische olie altijd bij ingetrokken
kloofkolom. De  kloofmachine moet
horizontaal staan.

1. Oliepeilstok uitschroeven en met een schone
rafelvrije doek afvegen.

2. Oliepeilstok insteken (niet schroeven) en
weer uittrekken. Het oliepeil moet tussen de
markeringen "min" en "max" liggen, zie
afbeelding 11. Indien nodig hydraulische olie
bijvullen.

3. Controleer de pakking (afbeelding 11-1) op
beschadigingen en vervang deze indien
nodig.

Let op!
Voor het bijvullen van de hydraulische

olie moet viscositeitklasse HLP 46
worden gebruikt.

Het is niet nodig de olie te vervangen.

NL 5
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Storingen

Bij storingen de kloofmachine uitschakelen en de stekker uit het stopcontact trekken. Storingen die
niet aan de hand van de tabel hieronder kunnen worden verholpen moeten door een erkend
vakkundig bedrijf worden verholpen.

Storing

Oorzaak

Oplossing

Kloofkolom gaat niet naar
boven of beneden

Verkeerde draairichting van de motor
(bij LHS 7000)

Draairichting controleren

Te weinig hydraulische olie

Hydraulische olie bijvullen

Kloofmes  heeft

kracht

geen

Te weinig hydraulische olie

Hydraulische olie bijvullen

Stang verbogen

Laten controleren door

vakkundig bedrijf

een

Motor start niet

Thermoschakelaar heeft

uitgeschakeld

Wacht tot de motor is afgekoeld

Stekker of contactdoos defect Laten controleren door een
erkend elektricien
Kabel defect Vervangen
Hydraulische pomp fluit, | Te weinig hydraulische olie Hydraulische olie bijvullen
de kloofkom beweegt zich
met rukken
Groene inschakelknop | Geen nulleider aangesloten Kabel en stroomnet laten
blifft niet zitten na het[Defecte  zekering  (alleen  bjj | controleren door een erkend
indrukken LHS 7000) elektricien
Ontbrekende fase (alleen  bij | Kabel laten controleren door een
LHS 7000) erkend elektricien
Schakelaar defect Vervangen
Motor wordt erg heet Kabeldiameter te klein Gebruik een kabel met een
grotere diameter
Een fase ontbreekt (alleen bij|Kabel en stroomnet laten
LHS 7000) controleren door een erkend
elektricien

Milieubescherming, afvoer

i

Toebehoren

Zie voor de leverbare toebehoren afbeelding B.

Niet meer gebruikte machines niet via het huisvuil afvoeren!
Verpakking, machine en toebehoren zijn gemaakt van recyclebaar materiaal en
moeten als zodanig worden afgevoerd.

NL 6
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Medidas de seguridad

Leer las instrucciones de uso antes de utilizar la
maquina.

Conservar estas instrucciones para usos futuros
0 posteriores propietarios de la maquina.

Prestar atencion a la informacién de seguridad y
los simbolos de aviso en la maquina.

Los datos técnicos del partidor de maderas
figuran al comienzo de las instrucciones de uso.

Simbolos

En la maquina

Leer las instrucciones antes de
poner la maquina en
funcionamiento.

Alejar al resto de las personas del
area de peligro antes de poner la
maquina en funcionamiento.

Atencion peligro:

mantenga las manos siempre a
stop | Una distancia de seguridad de la
cufa de partir.

Desconectar siempre la maquina
de la red antes de realizar
cualquier operacion de
mantenimiento o montaje.

Preparacion de la cufia de partir
para el transporte: desplazarla
hasta el tope inferior y atar los
brazos con una cuerda.

Utilizar guantes de trabajo.

Utilizar calzado de trabajo.

Utilizar gafas de proteccion.

Atencion

La clase de proteccién se mantiene
siempre que se utilice de nuevo el
material de aislamiento original en las
reparaciones 'y no cambien las
distancias del aislamiento.

En estas instrucciones de uso

Cuidado
Este aviso se encuentra en casos

donde es indispensable respetar las
indicaciones dadas para no poner en
peligro a ninguna persona.

Atencion
Senala la informacion a cumplir
necesariamente para evitar dafios en la
maquina.

Informacioén
Informacién  sobre  los
técnicos a tener en cuenta.

requisitos

Indicaciones generales de seguridad

Esta prohibido el uso de la maquina por nifios y
jovenes menores de 18 afios, asi como por
personas bajo influencia de alcohol, drogas o
medicamentos. La legislacion local establece la
edad minima para el uso de la maquina.

Es obligatorio el cumplimiento de las normas de
prevencion de accidentes.

A Medidas de seguridad

El partidor de maderas deber ser operado
siempre por una sola persona.

Es muy importante utilizar calzado, guantes y
gafas de seguridad debido al peligro de
desprendimiento de virutas.

La ropa de trabajo debe ser la adecuada
(ajustada al cuerpo) y no impedir los
movimientos. El pelo largo debe estar sujeto
siempre con una red de proteccion.

No se puede tocar nunca la cufia de partir
mientras estd en movimiento.

No se puede poner el partidor de maderas en
funcionamiento Si no se encuentra
completamente montado y las conexiones de
cables no presentan dafios.

Los sistemas dafiados deben ser reparados o
cambiados siempre por personal técnico.

No se puede operar el partidor de maderas con
piezas de recambio que no sean las originales.

Desenchufar el partidor de maderas de la red en
los casos siguientes:

— Mantenimiento

— Preparacion y ajustes

— Transporte

— Interrupcién breve del trabajo

Traduccion del manual de instrucciones original
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Unicamente  personal  especializado  esta
autorizado para realizar las reparaciones en el
partidor de maderas.

No dejar el partidor de maderas nunca sin
vigilancia cuando esté preparado para funcionar.

No poner en marcha el partidor de maderas
cuando haya otras personas cerca.

No poner en marcha el partidor de maderas
cuando llueva, no exponerlo a la lluvia,. ni
rociarlo con agua: peligro por energia eléctrica.

En el area de trabajo con el partidor de maderas
no pueden encontrarse otras personas. Preste
atencion a la presencia de nifios y animales.

La persona que utiliza el partidor de maderas se
hace responsable de accidentes a terceras
personas o materiales ajenos.

Mantener el area de trabajo sin maderas ni
objetos para evitar el riesgo de tropiezo.

Sistemas de seguridad

Interruptor protector del motor
En caso de sobrecarga, el interruptor protector
desconecta el motor.

No se puede nunca poner fuera de servicio el
interruptor protector del motor.

Modo de proceder cuando el interruptor protector
desconecta el motor:

1. Desenchufar el partidor de maderas de la
red.

2. Reparar la causa de la sobrecarga.
3. Después de algunos minutos de

enfriamiento, enchufar la corriente eléctrica y
poner la maquina en marcha.

Cable de conexion a la red

Utilizar sélo cables revestidos de goma del tipo
HO7RN-F, segun la norma VDE 0282 parte 14,
con una seccién transversal minima del
conductor de 2,5 mm?2.

La longitud maxima permitida del cable es de
10m. Los cables mas largos reducen la
capacidad del motor y en consecuencia la
funcién del partidor de maderas.

El cable de conexion, el enchufe y la caja de
acoplamiento no pueden presentar ningin dafo.

Las reparaciones en el cable de conexion, el
enchufe o la caja de acoplamiento deben ser
efectuadas siempre por personal especializado.

No se puede utilizar cables defectuosos (con
grietas, cortes, hendiduras o dobladuras en el
aislamiento).

No exponer las conexiones a la humedad.

Cuidado
Procure no dafar ni cortar el cable de

conexion a la red.
Modo de proceder en caso de dafios:

1. Desenchufar inmediatamente de la red.

Requisitos eléctricos:

Modelo LHS 5500, LHS 6000

— 230 V/50 Hz corriente monofasica

— Seccion transversal minima del cable de
conexion = 2,5 mm?

—  Proteccion por fusible minima de la conexion
alared=16 A

Modelo LHS 7000

— 400 V 3~/50 Hz corriente trifasica

— Conexion a la red y cable de 5 conductores:
3P+N+SL

— Seccion transversal minima del cable de
conexion = 2,5 mm?

—  Proteccion por fusible minima de la conexion
alared=16 A

— Sentido de giro del motor:
En el sentido de la flecha (en la tapa del

ventilador).
ew Es muy impo@ante comprobar el
J,o7~ sentido de giro del motor al
N> conectarlo a la red.

Uso correcto

El partidor de maderas esta destinado a usos
privados domésticos.

La maquina ha sido concebida Unicamente para

la siguiente tarea:

— Partir madera recién cortada que no
sobrepase las medidas especificadas en los
datos técnicos.

Usos incorrectos

— Esta prohibido partir madera en la cual se
encuentren restos metalicos como clavos,
alambres, grapas, etc.

— No estd permitida la utilizacion en
atmésferas potencialmente explosivas.

— Todo uso fuera del especificado como
correcto esta prohibido.

E?2
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Descripcion (figura A)

Asa de transporte

Cuchilla de partir

Brazo con palanca de mando y proteccion
para la mano

4 Superficie de apoyo

5 Dep0sito de aceite hidraulico

6 Patas de apoyo
7

8

WN =

Motor
Combinacion de interruptor y enchufe
9 Columna de corte
10 Placa de apoyo movil
11 Bloqueo de placa de apoyo movil
12 Cruz de partir
13 Gomas de sujecién

Desembalaje y montaje

Cuidado
El partidor de maderas no puede

utilizarse antes de haber completado el
montaje de todas las piezas.
2. Comprobar el contenido del envio (figura A).
Si faltan piezas, péngase en contacto con el
vendedor.

i

Montaje de los brazos del partidor

1. Engrasar la base de apoyo de los brazos,
arriba y abajo (figura 2).

2. Colocar los brazos e introducir el tubo en el
hueco de la unién transversal (figura 2).

3. Pasar el perno fijador desde arriba, por la
izquierda del tubo y fijarlo por debajo con
arandela y chaveta (figura 3).

Informacion
La figura C muestra las herramientas
necesarias para el montaje (no incluidas
en el envio).

Ajuste de las mordazas de sujecion

Las mordazas de sujecion pueden ajustarse se

al diametro de la madera. Deben encontrarse a

la misma medida en los dos lados.

1. Aflojar las empufiaduras en estrella de las
mordazas y ajustarlas segun la anchura y la
longitud de la madera (figura 4).

2. Apretar de nuevo las empufiaduras en
estrella.

Montaje de la cruz de partir

1. Apretar un poco el tornillo de fijacion en la
cruz de partir (figura 5-1).

2. Introducir la cruz de partir y girar los tornillos
de fijacion en la ranura de la cufia para
poder subir la cruz hasta el tope superior.

Asegurar la posiciéon final con la contratuerca
(figura 5-2).

Conexién a la red

El abastecimiento eléctrico se realiza a través de
un interruptor-enchufe combinado (figura A-8).

El interruptor esté dotado de un seguro de baja
tensién, que evita que el motor se ponga en
marcha después de un corte de corriente. El
motor tiene que ser arrancado de nuevo
manualmente presionando el botén verde.

1. Enchufar el cable a la maquina.
2. Enchufar el otro extremo a la red.

i

Informacién:

En el partidor de maderas con corriente
continua (LHS 7000) es necesario
verificar el sentido de giro del motor. La
direccién de giro debe coincidir con la
flecha marcada en la tapa del ventilador.
Si no fuera asi, se debe invertir la
polaridad en el enchufe girando el
inversor de fase.

Atencion
El sentido de giro erréneo provoca

dafios en la bomba hidraulica.

Inversién de la polaridad en el enchufe

1. Presionar ligeramente en la ranura del
enchufe con ayuda de un destornillador y
girar 90° el inversor de fases (figura 6).

2. Conectar a la red y controlar nuevamente el
sentido de giro.

Funcionamiento

Cuidado
El partidor de maderas solo puede

utilizarse cuando estén todas las piezas
completamente  montadas (p. €.
protectores etfc.) y cuando no presente
defectos de funcionamiento ni del cable
de conexibn a la red.

E3
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Antes de cada uso

1. Realizar un control visual del partidor de

maderas.

2. El partidor de maderas no se debe poner en
funcionamiento si faltan partes, estén sueltas
o defectuosas.

3. Realizar un control visual del cable de
conexion a la red. No puede utilizarse nunca
cables  defectuosos  (grietas, cortes,
aplastamientos o pliegues dobladuras en el
aislamiento, etc.).

4. Realizar un control visual de posibles

pérdidas en el sistema hidraulico.

Puesta en servicio

f Cuidado

El partidor de maderas no puede ser
operado por mas de una persona.
1.

Colocar el partidor de maderas sobre una
superficie horizontal y solida. Preste
atencién a no pisar el cable de conexion con
la maquina.

Instalar el cable de forma que no pueda
doblarse, quedar aplastado o sufrir otros
darios.

Quitar las empufiaduras en estrella de la
carcasa, desplegar hacia afuera las patas de
apoyo Y fijarlas con los tornillos.

Ajustar la placa de corte a la altura de la
madera a partir (figura 7). La placa de apoyo
debe estar bien encajada y en posicion
completamente horizontal.

En el modelo LHS 6000, HS 7000 con placa
movil, moverla hasta la posicion deseada y
asegurarla con el sistema de bloqueo
(figura 8).

AN

Atencién

Cuando la columna de corte se
encuentra en la posicién inferior, se
desplaza automaticamente hasta el tope
superior cuando se pone en marcha el
motor.

Aflojar la varilla de medicién de aceite
girandola 2 veces

Poner en marcha el motor con el boton
verde.

Fijar el recorrido de la columna, en caso
necesario, ver apartado ,Limitar el recorrido®.
Colocar el tronco sobre la placa de apoyo y
fijarlo con las mordazas de sujecion.
Presionar hacia abajo los dos brazos del
partidor para iniciar el proceso de partir.

10.

A

A
A\

11. Después de terminar el proceso de partir,
subir los dos brazos para que la columna de
corte ascienda.

Cuidado

No se puede retirar el tronco partido
antes de que la columna se encuentre
en su posicién superior tope.

Informacién
Para partir madera dura,
ligeramente la cufia de partir.

i

Limitacion del recorrido
1.

engrase

Colocar un tronco sobre la placa de apoyo.

2. Presionar hacia abajo los dos brazos del
partidor hasta que la cuchilla entre en la
madera 2 cm.

3. Soltar un brazo y apagar el motor. La
cuchilla queda fija en esa posicion.

4. Aflojar el tornillo de fijacion (figura 9-2), subir
la barra de recorrido (figura 9-1) hasta el
tope superior y apretar el tornillo.

Transporte

1. Bajar la cuchilla de partir hasta el tope

inferior y apagar el motor.

Cuidado
Antes de mover la maquina se debe
desenchufar siempre el cable de la red.

Atencion

Si va a transportar la maquina, atornille

bien la varilla de medicién de aceite, de

manera que no pierda aceite hidraulico.

2. Quitar las empufiaduras en estrella de las
patas de apoyo, plegar las patas y pegarlas
con las empufiaduras en estrella. (figura 10).

3. Atar los dos brazos de la maquina con una
goma (figura 10).
4. Inclinar la maquina hacia atrds tomandola

por el estribo dispuesto en la parte posterior
de la columna hasta que las ruedas se
apoyen en el suelo. En esta posicion se
pude transportar la maquina con facilidad.
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Mantenimiento y cuidados

Cuidado
Es muy importante apagar el motor y

desenchufar el cable de la red antes de
realizar cualquier operacion en el
partidor de maderas. Las reparaciones
en la maquina solo pueden ser
realizadas por personal técnico.

Cuidados

Engrasar la columna de corte

1. Antes de cada uso de la maquina es
importante engrasar la columna con grasa
que no contenga acidos ni resinas, a fin de
prolongar la vida de la superficie deslizante.

Control del nivel del aceite hidraulico

Informacién
Controlar el nivel de aceite cuando la

columna se encuentra en su posicion de
salida (superior). El partidor de maderas
debe estar nivelado.

Aflojar la varilla de medicion de aceite y
limpiarla con un trapo sin pelusas.

Introducir la varilla de mediciéon (sin
atornillarla) y sacarla de nuevo. El nivel de
aceite debe estar entre la marca de min. y
max. (figura 11). Rellene el depdsito si es
preciso.

Examinar los dafios en la junta vy
reemplazarla si es necesario (figura 11-1).

Mantenimiento Atencion
Aceite apropiado para rellenar el

Afilar la cuia de partir
1. Afilar la cuia con una lima adecuada cuando
sea preciso.

depdsito: aceite con viscosidad tipo
HLP 46.

No es necesario cambiar el aceite.

ES5
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Partidor de maderas

Fallos

Si aparecen problemas desconecte el motor y desenchufe la maquina de la red. Los fallos que no
figuren en la siguiente tabla, deben ser solucionados siempre por personal técnico especializado.

Fallo

Causa

Solucién

La columna de corte no
se mueve en ninguna
direccion.

Sentido erréneo de giro del motor
(en LHS 7000).

Controlar el sentido de giro.

Nivel de aceite hidraulico muy bajo.

Rellenar el aceite hidraulico.

La cufia de partir no tiene
fuerza.

Nivel de aceite hidraulico muy bajo.

Rellenar el aceite hidraulico.

Barra de arranque doblada.

Avise a un taller especializado
para su revision.

El motor no arranca.

El interruptor bimetalico lo ha

desconectado.

Esperar hasta que el motor se
enfrie.

Enchufe o toma defectuosos.

Avisar a un técnico electricista
para su revision.

Cable defectuoso

Cambiar el cable.

La bomba hidraulica hace
un silbido, la columna de

Nivel de aceite hidraulico muy bajo.

Rellenar el aceite hidraulico.

corte se mueve
bruscamente.
El botén verde no se|No hay conductor neutro conectado. |Avisar a un técnico electricista

queda pulsado.

Fusible  defectuoso
LHS 7000).

(sélo en

para su revision (cable y red
eléctrica).

Falta una fase (s6lo en LHS 7000).

Avisar a un técnico electricista
para que revise el cable.

Interruptor defectuoso.

Cambiar el interruptor.

El  motor calienta

mucho.

se

Seccion  transversal del cable

demasiado pequefia.

Utilizar un cable de mayor
seccioén transversal.

Falta una fase (solo en LHS 7000).

Avisar a un técnico electricista
para su revision (cable y red
eléctrica).

Medio ambiente y eliminacién

2

Accesorios

No se puede eliminar los aparatos o partes en desuso a través del sistema de
recogida de residuos domesticos.
El embalaje, la maquina y sus partes complementarias estan fabricados de material
reciclable pudiendo ser eliminados segun sus propiedades.

Los accesorios disponibles para los partidores de maderas se muestran en la figura B.
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Biztonsagi el6irasok

Olvassa el és tartsa be a kezelési utasitas
eléirasait

Adja at a kezelési utasitast is, amennyiben
eladja a gépet

A készllékre vonatkozd biztonsagi elSirasokat
tartsa be, Ugyeljen a veszélyhelyzetekre

A gépe miszaki adatait a kezelési utasitas
kezdd részében talalja

A késziiléken alkalmazott jelzések

L0

I-T

Uzembe helyezés el6tt olvassa el
a kezelési utasitast

Uzembe helyezéskor a
munkakérnyezetben harmadik
személy nem tartozkodhat

{.'\T Figyelem Veszély!

stor | Tartsa tavol kezeit a hasitéékts

= | Minden karbantartasi- és szerelési
mlivelet el6tt hiuzza ki a halézati

> BB >

csatlakozot.

Széllitaskor a hasitééket teljesen
eressze le és kapcsolja 6ssze a
kezelbkarokat.

i

Figyelem! Az elektromos védettséget
Jjelblé osztaly csak abban az esetben

marad meg, ha javitaskor kizarolag
eredeti alkatrészeket hasznalnak fel és
a szigetelés allapotat nem valtoztatjak
meg.

Viseljen védobkesztydit

Viseljen biztonsagos munkacipdt

Viseljen védészemiiveget,
maszkot

vagy

Ebben a kezelési utasitasban
Vigyazat!
A munkahelyre és  kbrnyezetére
vonatkoz6 olyan elbirasok, melyek a
személyek sériilésveszélyét kizarjak.

Figyelem!
Azokat az informaciokat tartalmazza,
melyek  megakadalyozzak a gép
karosodasat.

Tudnivaldk:

azokat a technikai informaciokat
tartalmazza, melyeket feltétlentl tudni
kell.

Altalanos biztonsagi eléirasok

Gyermekek, 18 év alatti személyek, valamint
alkohol-, vagy drog, gyogyszerek hatasa alatt
allé személyek nem hasznalhatjadk a gépet. A
gép hasznalata soran be kell tartani a kezel6re
vonatkozo helyi elirasokat

A balesetvédelmi eléirasokat be kell tartani.

A Biztonsagi intézkedések

A tlzifa hasogatd gépet csak egy személy
kezelheti.

Biztonsagi cip6t, védbkesztyit és szemvédd
eszkozt feltétlendl viselni kell. Fennall a
szilankok kirepulésének veszélye.

A ruhazatnak zartnak kell lennie és nem lehet
tulsagosan bd. A hosszu hajat feltétlendl halo,
vagy kendé ala kell tenni.

Soha ne érintse meg a mozg6 hasitééket.

A tlizifa hasit6 gépet csak abban az esetben
szabad Uzembe helyezni, ha az teljesen Ossze
van szerelve, és a gépnek, valamint a csatlakozo
kabelnek nincs sériilése.

A megsériilt véddburkolatokat és biztonsagi

elemeket kizarolag szakszervizben szabad
kicserélni.

A tiizifa hasitod gépet csak eredeti alkatrészekkel
szabad Uizemeltetni.
Karbantartasi munkak

Beallitasok
Helyvaltoztatas, szallitas
révid ideji munkaszinetek esetében.

A tlizifa hasitd6 gépen javitast csak szakszerviz
végezhet.

A tlizifa hasité gép munkateriiletét nem szabad
felugyelet nélkil hagyni.

A tlzifa hasitdé gépet nem szabad uzembe
helyezni, ha a kozelben illetéktelen személy
tartozkodik.

A tlzifa hasité gépet nem szabad es6ben
mikoédtetni, az esén hagyni, vagy vizzel
lespriccelni.

HA1
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Fennall az elektromos aramités veszélye.

A tlzifa hasogato munkateriletén tovabbi
személyek nem tartézkodhatnak. Ugyeljen a
gyer-mekekre és haziallatokra is.

A gép kezelgje felelés minden mas személyt ért
balesetért, sérulésért, valamint a dologi karokért
egyarant.

A munkateriletet tartsa szabadon minden
fadarabtdl, hasabtdl és ronktél. Elesés veszélye.

Biztonsagi szabalyok

Motorvédé kapcsolo
A tlzifa hasitdé gép tulterhelése esetén a
motorvédd kapcsold lekapcsolja a motort.

A motorvédd kapcsolé mikodését nem szabad
erével meggatolni.

Amennyiben a motorvédd kapcsol6 kikapcsolta a
motort, a kdvetkezbk szerint kell eljarni:

1. A tlzifa hasogatd gépet valassza le az

elektromos hal6zatrol.

Haritsa el a talterhelés okat

Tobb percig tartd lehllési idét kovetSen
csatlakoztassa ismét a gépet a halézatra és
kapcsolja be.

2.
3.

Csatlakozo6 vezeték

Kizarélag a VDE 0282 rész 14 szerinti HO7RN-F
mindségu, legalabb 2,5 mm? érkeresztmetszeti
vezetéket szabad hasznalni.

A legnagyobb kabelhossz 10 m. A hosszabb
kabel hasznalata csokkenti a motor
teljesitményét és hatranyosan hat a fahasogaté
funkciora.

A gép haszndlatanak el6feltétele, hogy a
csatlakoz6 vezeték, a csatlakozé aljzat és a
lengd konnektor hibatlan allapotban legyen

A csatlakozo6 vezetéken, aljzaton és konnektoron
javitast csak elektromos szakszerviz végezhet. A
meghibasodott csatlakozo vezetéket
(becsip6dés, szigetelés sériilése, szakadas,
égés, vegyi behatas) nem lehet javitani, azt el
kell dobni.

Ne hasznalja

kérnyezetben.
Ne sértse meg, ne

A csatlakozo vezetéket!.

Sériilés esetén a kdvetkez6k szerint jarjon el:

a csatlakozét nedves

Vigyazat!

terhelje tul a

1. Az elektromos csatlakozot azonnal hizza ki

a csatlakoz6 aljzatbdl.

Elektromos el6irasok:
LHS 5500, LHS 6000 tipusok:
230 V/50 Hz valtakoz6 aram

legaldbb 2,5 mm?  érkeresztmetszeti
csatlakozo kabel

Legalabb 16 A halézati biztositék.

LHS 7000 tipus:

400 V 3~/50 Hz valtakoz6 aram

5 eres csatlakozo aljzat és csatlakozo6 kabel:
3P+N+SL
Legalabb 2,5
csatlakozo kabel
Legalabb 16 A halozati biztositék.

A motor forgasiranya: a nyil iranyaba (nyil
a ventilator burkolaton).

mm?  érkeresztmetszet(i

J/Kﬂ A forgasiranyt minden Uj
§'2'7\ csatlakozaskor ellenérizni kell.

Rendeltetésszerii hasznalat

A fahasogat6 gép a kertben és a haz kordli
maganhasznalatra készult.

A fahasogaté gép kizardlag az alabbi

felhasznalasra alkalmas:

— Egyenes ronkék hasitasa, melyeknek
méretei nem lépik tul a miszaki adatoknal
meghatarozottakat.

Rendeltetésellenes felhasznalas

Fémeket (pl. szeget, drotot, acskapcsot, stb.)
tartalmazé ronkok hasitasa tilos.

A gép Uzemeltetése robbanasveszélyes
kérnyezetben nem megengedett.

Minden egyéb, a rendeltetésszerl
hasznalatnal leirtaktol eltéré felhasznalas
nem megengedett.

A gép leirasa "A" abra

1 Fogantyu
Hasitoék
Kezelbkar a
kézvédelemmel
Hasit6 asztal
Hidraulika henger tartd
Labak
Motor
Kapcsolé-csatlakoz6 kombinacié
Ekhaz

0 Kifordulé asztal

w N

kezel6elemekkel és

= ©©oo~NO OGN
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11 Az asztal régzitékarja
12 Hasito kereszt
13 Feszitégumik

Kicsomagolas/Szerelés

Vigyazat!
A tlizifa hasogaté gépet csak annak

teljes 6sszeszerelése utan hasznalja!

1. Ellenérizze a csomagolas tartalmat (A abra).
Hiany esetén fordulion a kereskedd
partneréhez.

i

A kezel6kar szerelése

1. A kezel6kar fészkét alul és felll is zsirozza
meg (2.abra).

2. helyezze be a kezel6karokat és a csdvet a
keresztcsatlakozoba vezesse be (2.abra).

3. A rogzitécsapot felulrél, a cs6 bal oldalara
vezesse be és alulrdl alatéttel és anyaval
rogzitse (3.abra).

Tudnivaldk:

A szereléshez sziikséges C abran
lathaté szerszam nem része a szallitasi
terjedelemnek.

A szoritéopofak beallitasa

A szoritopofakat a ronk atméréjének megfeleléen
bedllithatja. A szoritépofakat mindkét oldalon
egyforman kell beallitani.

1. A szarnyas anyat lazitsa meg és a
szoritépofakat hossz- és keresztiranyban
allitsa be a ronknek megfeleléen.(4.abra).

2. Huzza meg feszesen a szarnyas anyat.

A hasitokereszt szerelése

1. A rogzité csavart (5-1.abra) hajtsa be par
fordulatnyira a hasitd keresztbe.

2. lllessze fel a hasitdkeresztet és a rogzité
anyat hajtsa egészen fel. Huzza szorosra a
rogzitdcsavart a hasitokereszt teljesen feltolt
allapotaban.

3. A végalldsban rogzitse a
kontraanyaval. (5-2.abra).

csavart a

Elektromos csatlakoztatas

Az elektromos csatlakoztatas egy csatlakozo-
kapcsolé kombinacié segitségével torténik.(A-8-
abra).

A kapcsold el van latva fesziiltség kiesés elleni
védelemmel. Ez megakadalyozza a motor
aramszunet utani akaratlan beindulasat. A motort
a z6ld bekapcsold6 gomb benyomasaval lehet
Ujbdl tzembe helyezni.

1. Csatlakoztassa a hosszabbitd kabelt a tizifa
hasogaté géphez.

2. Csatlakoztassa a hosszabbitét a halozati
feszultséghez.

i

Tudnival6k:

A haromfazisu motorral szerelt tipusnal
(LHS 7000) ellenérizze a forgasiranyt. A
forgasiranynak meg kell egyeznie a
ventilator-fedélen  elhelyezett  nyillal.
Amennyiben ez nem igy van, at kell

kétni a csatlakoz6-dugaszold
kombinaciot. Ehhez hasznaljon
faziskereso6t.

Figyelem!
A rossz forgasirany ténkreteszi a
hidraulika szivattyut.

A csatlakozo6 atkotése

1. Egy egyenes csavarhuzéval a fazisforditot
nyomja be és 90°-kal forditsa el (6.abra).

2. Epitse fel az aramellatast és probalja ki Gjra
a forgasiranyt.

Uzemeltetés

Vigyazat!
A tlzifa hasogaté gépet csak teljesen
6sszeszerelt allapotban szabad

hasznalni, ha nincsenek hianyzé, vagy
meghibasodott alkatrészek.

Minden hasznalat el6tt:
1. Szemrevételezéssel ellendrizze a gépet.

2. A tlzifa hasogatd gépet csak teljesen
Osszeszerelt allapotban szabad hasznalni,
ha nincsenek hianyzé, vagy meghibasodott
alkatrészek.

3. Szemrevételezéssel ellenérizze a csatlakozé
kabelt. Meghibasodott (Vagott, kikopott,
becsip6dott szigetelési) csatlakozokabelt
nem szabad hasznalni.

4. Szemrevételezéssel ellendrizze a hidraulikus
egységet.

A tiizifa hasogato lizembe helyezése

Vigyazat!
A tlzifa hasogatét csak egy személy

kezelheti.
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1. A tlzifa hasogatét vizszintes szilard talajra  Szallitas
kell allitani. Ugyeljen arra, hogy a csatlakozé 4 = A pagitogket hazza fel teliesen és kapcsolja
kabel ne legyen a labak alatt! ’ ki a motort

2. A csatlakozé kabelt ugy kell vezetni, hogy az
ne t6rjén meg, ne csipddjon be, vagy egyéb
mas modon ne tudjon megsériini.

3. Lazitsa meg a hazon lévé szarnyas anyakat,
helyezze be kivilrél a labakat és huzza meg
a szarnyas anyakat.

4. A hasité asztalt allitsa a hasitandé ronk
magassaganak megfeleléen a 7.abra szerint.
A hasitoasztalnak vizszintesen, jol rogzitett
allapotban kell allnia.

5. Az LHS 6000, HS 7000 tipusnal a
kifordithatd asztalt forditsa ki- vagy be. A
kifordithatd asztal behajtott allapotaban
régzitse.

Figyelem!
Ha a hasitéék az alsé pozicioban van, a
motor beinditasakor automatikusan a
felsé véghelyzetbe emelkedik.
6. 2 fordulattal lazitsa meg a nivépalcat
7. A motort a zdld inditbgomb benyomasaval
kapcsolja be.

8. Szikség esetén allitsa be a I6kethosszt, lasd
a Iokethatarolas jelzését.

9. A ronkét helyezze a hasité asztalra és a
szoritopofakat rogzitse a ronkon.

10. Nyomja le mindkét kezel6kart. Megkezdédik

a hasitas.

11. A hasitds befejezésekor emelje fel mindkét
kezel6kart, ekkor a hasitéék a felsd
helyzetbe megy vissza..

Vigyazat!

Csak a hasitéék felsé helyzetbe érését
kévetben vegye ki a rénkét a hasitd
asztalrol.

Tudnival6k:

Nehezen hasithat6 fa esetén a

hasitoéket enyhén zsirozza meg.

Loket hatarolas

1. Helyezzen egy ronkoét a hasito asztalra.

2. Mindkét kezel6kart nyomja le, mig a hasitéék
a ronkot kb. 2 cm. re megkdzeliti.

3. Engedje el az egyik kezel6kart és kapcsolja
ki a motort. A hasitéék ebben a helyzetben
marad.

4. Az dllitécsavart (9-2.4bra) eressze meg, A
I6ketrudat (9-1.abra) huzza egészen fel és a
rogzitécsavart huzza meg.

Vigyazat!

A Minden helyvaltoztatas elbtt huzza ki a

halézati csatlakozot.

Figyelem!

Széllitas elétt a nivopalcat erésen meg
kell hazni, kiilénben kifolyik a hidraulika
olaj.

2. Lazitsa meg a labak szarnyas anyait, illessze
be a labakat és rogzitse azokat a szarnyas
anyakkal.

3. Mindkét kezel6kart rogzitse egy gumipokkal
(10.4bra).

4. A hasitoéknél 1évé fogantyuval dontse kissé
hatra a gépet, mig a kerekek a foldre érnek.
Ebben az allasban a tlizifa hasogato
kénnyen szallithato.

Karbantartas és apolas

Vigyazat!
A tlzifa hasogatén végzett minden

munkalat el6tt azt kapcsolia ki és
tavolitsa el a hosszabbito kabelt. A tiizifa
hasiton csak szakszerli javitasokat
Szabad végezni.

Apolasi munkalatok

A hasitéék kenése

1. A hasitéék minden hasznalatba vétele elétt
kén- és savmentes zsirral kenje meg azt. Ez
megnoveli a csuszo feliiletek élettartamat.

Karbantartasi munkak

A hasitéék élezése
1. A hasitééket szikség esetén reszelbvel kell
megélezni.

A hidraulika olaj szintjének ellenérzése
Tudnivaldk:
A hidraulika olaj szintigt a tiizifa
hasogaté minden szallitasat kévetéen
ellenérizni kell. Ekkor a tiizifa hasogaté
vizszintes talajon alljon.

1. A hidraulika olaj nivopalcajat tekerje ki és
egy tiszta ronggyal tordlje le.

H4



Fahasogatd

2. Dugja be a nivépalcat (ne tekerje), majd
huzza ki. Az olajszintnek a "min" és "max"
jelzések kozott kell lennie (11.abra) Szlikség
esetén a hidraulika olajat utan kell tolteni.

3. A meghibasodott

tomitést

(11-1.4bra)

rendszeresen ellendrizze, szikség esetén

cseréltesse ki.

A\

Figyelem!

A hidraulika olaj utantéltésekor annak

viszkozitasi osztalya HLP 46 legyen.

Olajcsere nem sziikséges.

Meghibasodasok

Ha a tiizifa hasogaté meghibasodik, kapcsolja ki azt és huzza ki a haldzati csatlakoz6 zsinért.. Azokat
a meghibasodasokat, melyek a kovetkezé tablazatban nem szerepelnek, csak képzett szakszerviz

javithatja.

Hibajelenség

Oka

A hiba elharitasa

A hasitéék nem mozog
ki/be

Tul kevés hidraulika olaj

Helytelen motor forgasirany
(LHS 7000 tipusnal)

Ellenérizze a forgasiranyt

Téltse utana a hidraulika olajat

Eré6tlen a hasitoék
A kidoborud elgorbiilt

Tul kevés hidraulika olaj

Toltse utana a hidraulika olajat

Ellenériztesse szakmihelyben

Nem mikddik a motor

A hékapcsol6 kikapcsolta

Varjon. Mig lehdl a motor

Csatlakozo aljzat, vagy hosszabbitd
hiba

Ellenériztesse villanyszerel6vel

Kébel hiba

Cserélje le

A hidraulika szivattya
z6rog, a hasitéék elindul
visszafelé

Tul kevés hidraulika olaj

Toltse utana a hidraulika olajat

A zd6ld kapcsolégomb
nem marad benyomott
allapotban

Az aramkimaradas védelem

aktivalodott

Biztositék hiba (csak a LHS 7000
tipusnal)

A kabelt és a halozati aramot
ellendriztesse villanyszerel6vel

Egy fazis kiesett (csak a LHS 7000
tipusnal)

A kabelt és a halézati aramot
ellendriztesse villanyszerel6vel

Kapcsol6 hiba

Cserélje ki

A motor erésen melegszik

Tual  kicsi a csatlakozé6 kabel

keresztmetszete

Nagyobb keresztmetszetl kabelt
kell hasznalni.

Egy fazis kiesett (csak a LHS 7000
tipusnal)

A kabelt és a halézati dramot
ellendriztesse villanyszerel6vel

Kérnyezetvédelem, kidobas

i

készllt.

Az elhasznalddott gépet ne dobja a haztartasi szemétbe!
A gép csomagolasa, tartozékai és maga a gép Ujrahasznosithaté anyagokbdl
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Tartozékok

A lehetséges tartozékokat a B. abran tlintettlik fel. Ezek nem részei a szallitasi terjedelemnek.
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tuparka
Wskazowki bezpieczenstwa W niniejszej instrukcji
Uwaga!
Przeczytaé instrukcje i postepowac Scisle wg jej urzadzenie moze powodowac

zalecen.

ZachowaC instrukcje, w razie odsprzedazy
urzgdzenia przekazac¢ kolejnemu uzytkownikowi.

Zwracac koniecznie uwage na wskazowki i znaki
bezpieczenstwa.

Dane techniczne Waszego urzgdzenia znajdujg
sie na poczatku instrukcji.

Symbole na urzadzeniu

Przed uruchomieniem przeczyta¢
instrukcje obstugi

. | Przy uruchamianiu urzgdzenia
I,_JH' osoby trzecie powinny znajdowac
sie z dala od strefy niebezpiecznej

Uwaga niebezpieczeristwo!
G.» | Rece trzyma¢ z dala od klina
STOP | roztupujgcego

Przed rozpoczeciem wszelkich

> B B >

LA\ | prac konserwacyjnych i
montazowych wyciggng¢ z sieci
wtyczke

Do transportu ztozy¢ do tytu néz
roboczy.

No$ rekawice ochronne

No$ obuwie ochronne

Nos$ okulary ochronne

000

Uwaga
Klasa ochrony elektr. zostaje
zachowana tylko w  przypadku

zastosowania oryginalnych materiatow
izolacyjnych i przy  zastosowaniu
odpowiednich odstepow izolujgcych, nie
wolno ich zmieniac.

zagrozenie dla 0s6b postronnych .

Uwaga!

stosowac sie do zawartych informacji ,
uniknie sie w ten sposoéb uszkodzen
maszyny.

Wskazéwka:

EI nalezy zwracac¢ szczegdlng uwage na
warunki techniczne.
Ogolne warunki bezpiecznstwa

Zabrania sie pracy dzieciom, osobom ponizej 18.
roku zycia , osobom pod wptywem alkoholu,

narkotykow , Srodkoéw odurzajacych.
Przestrzega¢ lokalnych zalecen dotyczacych
BHP.

Zachowywac¢ szczegolng uwage, stosowac sie
do BHP.

A Srodki bezpieczenstwa

tuparke moze obstugiwac tylko jedna osoba.

Nosi¢ ochronne obuwie, okulary i rekawice.
Niebezpieczenstwo zranienia kawatkami drewna.

Ubranie powinno by¢ dopasowane, $cisle
przylegajace. W przypadku uzytkownika z
dtugimi wiosami nosi¢ czapke lub spiete wiosy.

Nigdy nie chwyta¢ ruchomego klina.

tuparke nalezy uzywac tylko wtedy gdy jest ona
w pefni zmontowana i gdy samo urzadzenie jak i
przytacza nie wykazujg uszkodzen.

Uszkodzone elementy ochronne muszg by¢
naprawiane tylko przez upowaznione serwisy.

Nalezy
zamienne.

uzywa¢ tylko oryginalne czesci
tuparke nalezy odiaczy¢ od
elektrycznego podczas:

— prac konserwacyjnych
— prac montazowych

— transportu

—  krétkich przerw w pracy
Naprawy powinien
wyspecjalizowany serwis.

przytacza

dokonywaé tylko

Nie pozostawiaé witaczonego urzadzenia bez
nadzoru.
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Nie uruchamia¢ urzadzenia w obecnosci os6b
postronnych.

Nie uzywac¢ ftuparki w trakcie deszczu, nie
pozostawia¢ jej na deszczu, nie polewa¢ wodg —
niebezpieczenstwo porazenia pradem.

Nie wolno przebywa¢ w poblizu urzadzenia
osobom postronnym, zwraca¢ szczeg6lng uwage
na dzieci i zwierzeta.

Obstugujacy ponosi petng wlasng
odpowiedzialnos¢ za ewentualny wypadek z
osoba postronna.

Obszar roboczy utrzymywaé w czystosci i fadzie
— niebezpieczenstwo potkniecia sie.

Zasady bezpiecznego uzytkowania
Wylacznik przeciazeniowy

W przypadku przecigzenia tuparki, wytacznik
przeciazeniowy wytacza urzadzenie.

Nie wykorzystywaé wytacznika
przecigzeniowego jako normalnego wytacznika.
Jesli  wylacznik  przeciazeniowy  wytaczy

urzgdzenie nalezy wtedy:

1. Odtaczy¢ tuparke z pradu.

2. Usung¢ przyczyne przecigzenia.

3. Po kilkuminutowym przestygnieciu
urzadzenia ponownie podtgczy¢é do pradu i
uruchomic.

Podtaczenie elektryczne

Stosowacé przediuzacz w ostonie gumowanej wg
HO7RN-F przekréj zyty co najmniej 2,5 mm? .

Dopuszcza sie przediuzacz o maks. dtugosci 10
m. Dituzszy przedtuzacz moze powodowaé
spadek efektywnosci pracy lub uszkodzenie
tuparki.

Przewdd elektryczny, gniazdo i wtyczka nie
moga by¢ uszkodzone.

Naprawy przewodu, wtyczki, gniazda muszg by¢
przeprowadzane tylko w wyspecjalizowanym
zaktadzie elektrycznym. Nie wolno uzywac
uszkodzonych przewoddéw (posiadajacych rysy,

W  przypadku  uszkodzenia

nastepujaco:

postepowac

1. Odtaczy¢ natychmiast urzadzenie z pradu.

Warunki podtaczenia elektrycznego:

Modele LHS 5500, LHS 6000

— 230 V/50 Hz prad przemienny

— Minimalny przekréj przewodu elektrycznego
=2,5mm?

— Minimalne zabezpieczenie elektryczne 16 A

Model LHS 7000

— 400V 3~/50 Hz prad tréjfazowy

— Podtaczenie sieciowe 5 - cio zylowe:
3P+N+SL L

— Minimalny przekréj przewodu elektrycznego
=2,5mm?

— Minimalne zabezpieczenie elektryczne 16 A

— Kierunek obrotu silnika:
w kierunku strzatek (na obudowie wirnika).

ew Kierunek obrotu sprawdzac
Je N kazdorazowo po podtaczeniu do
N pradu.

Warunki uzytkowania

tuparka jest przeznaczona do
przydomowego oraz w ogrodzie.

uzytku

Zastosowanie tuparki do:

— Rozlupywania drewna, pod warunkiem nie
przekraczania dopuszczalnych gabarytow
ktéd.

Niedopuszczalne zastosowanie

— Zabrania sie roztupywania drewna, w ktorych
znajduja sie metalowe elementy jak
gwozdzie, drut, skoble itp.

— Zabrania sie uzywania urzgdzenia w
atmosferze grozacej wybuchem.

— Zabronione jest kazde inne zastosowanie
tuparki niz dopuszczalne.

Opis urzadzenia rys. A

zagniecenia, uszkodzenia izolacji). 1~ Uchwyt transportowy

i ) . . . 2 Noz roztupujacy
Wtyczki  nie  pozostawiaC w  $rodowisku 3 Ramiona robocze z uchwytem i ostona rak
wilgotnym. 4 Stét roboczy

Uwaga! 5 Za]s_o_bnik z olejem hydraulicznym

Nie  uszkadza¢ przediuzacza Ilub ? gﬁrﬁ;‘ podporowe

(C £ go.
roziqczac go 8 Wytacznik z gniazdem
9 Kolumna robocza
PL 2
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10 Podstawa uchylna

11 Dzwignia zabezpieczajaca
12 Krzyzak roztupujacy

13 Gumy dociagowe

Wypakowanie/montaz

Uwaga!

A tuparke uzywac tylko po catkowitym jej
zmontowaniu.

1. Sprawdzi¢ zawarto$¢ opakowania wg rys. A.

W przypadku braku poinformowac
sprzedawce.

Wskazowka:

Potrzebne do montazu urzgdzenia

pokazane na rys. C. Nie ma ich w
zestawie.

Montaz ramion roboczych

1. Nattusci¢ fozyska ramion roboczych z gory i
z dotu (rys 2).

2. Ramie osadzi¢ w taki sposdb, aby rura
umieszczona byla w wolnym miejscu
poprzecznego taczenia (rys 2).

3. Sworznie zabezpieczajace przesunaé od
gory z lewej strony przez rure, zabezpieczy¢
Srubg i zawleczka (rys 3).

Ustawianie pazura oporowego

Pazur oporowy mozna ustawia¢ w zaleznosci od

Srednicy roziupywanej kiody. Muszg one byc¢

ustawiane po obu stronach jednakowo.

1. Poluzowa¢ $rube gwiazdkowsg i odpowiednio
ustawi¢ wzdtuz lub na szerokos$c (rys 4).

2. Ponownie dokreci¢ srube.

Montaz krzyzaka roztupujacego

1. Srube dociagowa (rys 5-1) troche wkreci¢ w
krzyzak.

2. Krzyzak nasadzi¢ i dokreci¢ srubg w wolnej
przestrzeni, obréci¢ noéz roziupujacy i
wysuna¢ go ku gorze.

3. Dokreci¢ nakretkg kontrujacy (rys 5-2).

Podtaczenie sieciowe

Doptyw pradu (zasilanie) nastepuje przez
potaczenie kombi gniazdo/wytacznik (rys A-8).

Wytacznik jest wyposazony zabezpieczenie
przecigzeniowe. Zapobiega to samoczynnemu,
ponownemu uruchomieniu silnika w przypadku
zaniku napiecia. Silnik uruchamia sie po
ponownym wcisnieciu zielonego przycisku.

1. Podtgczyé przewdd do urzadzenia.
2. Podtaczy¢ przewdd zasilajacy do pradu.

i

Wskazéwka:

W  przypadku tuparki (LHS 7000)
sprawdzi¢ kierunek obrotu osi silnika.
Musi on by¢ zgodny ze strzatkq na
obudowie wentylatora. Gdyby byto
odwrotnie nalezy zmieni¢ podtgczenie
fazowe we wtyczce (zmiana biegunéw
fazy).

Uwaga!
Nieprawidtowe obroty silnika mogg

doprowadzi¢ do uszkodzenia pompy
hydraulicznej.

Zmiana fazy wtyczki

1. Wcisna¢ ptaski srubokret w gniazdo fazowe i
obrdci¢ je 0 90°, jak na rys 6.

2. Poditaczy¢ prad i na nowo sprawdzic¢
kierunek obrotéw silnika.

Zalaczanie

Uwaga!

tuparke mozna wlgcza¢ tylko pod
warunkiem catkowitego jej zmontowania.
Nie wolno uzywacC urzgdzenia, gdy
brakujq jakiekolwiek elementy lub noszg
oznaki uszkodzenia.

Wykonaj przed kazdym uruchomieniem

1. Przeprowadzi¢ kontrole wzrokowa.

2. Nie wiaczaé urzadzenia, jesli brakujg
jakiekolwiek czesci, sq uszkodzone lub sa
poluzowane.

3. Przeprowadzi¢ kontrole
elektrycznego pod katem  uszkodzen
(zatamania przewodow, zgniecen,
zarysowan, naciec izolacji itp.) - nie wolno
uruchamia¢ tuparki.

4. Kontrola wzrokowa szczelnosci hydrauliki.

podtaczenia

Uruchomienie tuparki

Uwaga!
tuparke moze obstugiwac tylko jedna
osoba.

1. ktuparke ustawi¢ na twardej,

wypoziomowanej powierzchni. tuparki nie
ustawia¢ na przytaczach elektrycznych.
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Przylacze elektryczne nie powinno by¢
przygniecione, zatamane lub w jakikolwiek
inny sposob uszkodzone.

Zluzowaé $ruby gwiazdkowe, odciggna¢ na

zewngtrz nézki podporowe, ponownie
skreci¢ srubami.
Ustawi¢ stot roboczy na  wysokosci

rozlupywanej kitody, (rys 7). Stét roboczy
musi by¢ pewnie  zamocowany i
wypoziomowany.

W modelu LHS 6000, LHS 7000 uchylng
platforme w stanie przyciggnietym lub
roztozonym zamocowa¢ dzwignig mocujacq
(rys 8).

Uwaga!
Jedli  ramie  roztupujgce jest w
najnizszym potozeniu, wraca
automatycznie w gore po wigczeniu
silnika.

Miarke poziomu oleju poluzowa¢ o 2 obroty.
W trakcie uzytkowania ustawi¢ skok ramienia
roboczego, sprawdzi¢ granice zakresu.
Ustawi¢ ktode i umocowaé jg uchwytem z
pazurami oporowymi.

Wcisng¢é do dotu dzwignie
rozpoczyna sie roztupywania.

robocze,

. Po roztupaniu oba ramiona unies¢ ku gorze,

ramig robocze uniesie sie.

wtedy, gdy ramie robocze znajdzie sie w
pozycji korncowej na gorze.

Wskazowka;

Uwaga!
Roztupang ktode mozna wyjgc dopiero

Przy twardym drewnie noz roztupujgcy
mozna lekko nattuscic.

Ograniczenie skoku

1.
2.

Ustawi¢ klode na stole roboczym.
Docisng¢ ramiona w taki sposéb, by noéz
zagtebit sie na ok. 2 cm.

3. Poluzowac¢ jedno z ramion, wytaczy¢ silnik.
N6z roztupujacy pozostanie w tej pozycji.

4. Sruby nastawne (rys 9-2) poluzowaé,
prowadnice skokowag (rys 9-1) podciggnac
do gory, dociagna¢ $ruby nastawne.

Transport

1.

Opusci¢ do dotu mechanizm roziupujacy,
wytgczy¢ silnik.

Uwaga!
Przed kazdym przemieszczeniem tuparki
odfgczyc urzgdzenie z pradu.

Uwaga!

Jedli tuparka bedzie transportowana,
nalezy mocno  przykrecic — miarke
poziomu oleju, w celu unikniecia wycieku
oleju.
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2. Sruby gwiazdkowe poluzowaé, nozki ztozyé i
zabezpieczy¢ srubami gwiazdkowymi.

3. Oba ramiona robocze z przodu zabezpieczy¢
guma, (rys 10).

4. Pochyli¢ lekko do tytu trzymajac za uchwyt
ramienia roboczego tak by koétka ztapaty
kontakt z podtozem. W takiej pozycji mozna
transportowac urzadzenie.

Konserwacja i czyszczenie

Uwaga!
Przed kazdg z czynnosci

konserwacyjnych  koniecznie  nalezy
odfgczy¢ urzgdzenie z pradu. Naprawy
moggq odbywac sie tylko w
specjalistycznych serwisach.

Czyszczenie

Smarowanie ramienia roboczego

1. Przed kazdym uzyciem wskazane jest
nasmarowanie ramienia roboczego smarem
zywicznym  obojetnym.  Przedtuzy to
zywotnos¢ zaciskow slizgowych.

Pielegnacja

Ostrzenie klina roztupujacego

1. W razie potrzeby mozna naostrzy¢ klin
pilnikiem.

Sprawdzanie stanu oleju hydraulicznego

Wskazoéwka:

Stan oleju hydraulicznego sprawdzac¢
przy opuszczonym ramieniu roboczym.
tuparka musi by¢ wypoziomowana..

1. Wykreci¢ miarke oleju, wytrze¢ czysta, bez
widkien Sciereczka.

2. Wsuna¢ wskaznik (nie wkrecac) i ponownie
go wysung¢. Poziom oleju powinien
znajdowaé sie miedzy wskazaniem "min" i
"max" |
(rys 11). W zaleznos$ci potrzeby uzupetnié
olejem hydraulicznym.

3. Sprawdzi¢ uszczelnienie (rys 11-1) pod
katem uszkodzenia, w razie potrzeby
wymienic.

Uwaga!
W celu uzupetnienia oleju stosowac olej
o klasie lepkosci HLP 46.

Wymiana oleju nie jest wymagana.
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Usterki

W przypadku pojawienia sie usterki wytaczy¢ urzadzenie i odtaczy¢ z pradu. Usterki, ktérej nie mozna
wg zatgczonej tabeli usungg¢, nalezy zgtosi¢ sie do autoryzowanego serwisu.

Usterka

Przyczyna

Sposoéb usuniecia

Ramig robocze nie dziata

Btedny kierunek obrotéw silnika (w
LHS 7000)

Sprawdzi¢ kierunek obrotéw

Za maly stan oleju hydraulicznego

Dola¢ oleju hydraulicznego

Néz nie ma mocy

Hydraulicznego

Dola¢ oleju hydraulicznego

Zgiety patak roboczy

Do sprawdzenia przez serwis

Silnik nie dziata

Zadziatat wylacznik przecigzeniowy

Odczeka¢ do

silnika.

przestygniecia

Uszkodzona wtyczka lub gniazdo

Sprawdzi¢ przez elektryka

Uszkodzony przewod

Wymienic

Pompa hydrauliczna
gwizdze, ramie robocze
porusza sie skokowo

Za maty stan oleju hydraulicznego

Dolac¢ oleju hydraulicznego

Nie zaskakuje
przycisk wtacznika

zielony

Brak przewodu zerowego

Uszkodzone uziemienie

LHS 7000)

(przy

Sprawdzenie przez specjaliste
elektryka

Brak jednej fazy (przy LHS 7000)

Sprawdzenie przez specjaliste
elektryka

Uszkodzony wtgcznik

Wymienic

Silnik grzeje sig

Za malty przekroj przewodu

Zastosowac przewod o wiekszym
przekroju

Brak jednej fazy (przy LHS 7000)

Sprawdzenie przez specjaliste
elektryka.

Ochrona srodowiska, utylizacja

Nie wyrzuca¢ do $mieci domowych uszkodzonego sprzetu!

Opakowanie,

urzadzenie i oprzyrzadowanie

wykonane sg z materiatow

przetwarzalnych, nadajacych sie po przetworzeniu do ponownego wykorzystania.

Akcesoria

Dostepne akcesoria do wszystkich tuparek — rys B.
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G2

Bezpecnostni pokyny
Prectéte si a dodrzujte navod k obsluze.

Uchovejte navod pro pozdé&jsi pouziti a pfistiho
majitele.

Dodrzujte bezpecnostni pokyny a vystrazna
upozornéni uvedena na pfistroji.

Technické udaje k Vasi Stipatce naleznete na
zacatku navodu k obsluze.

Symboly
Na pristroji

L0

. | Za provozu pristroje zamezte
pristup tretim osobam do oblasti
nebezpeci

Pred uvedenim do provozu si
prostudujte navod k obsluze

£~ | Pozor nebezpedi!
3 | Nedotykejte se Stipaciho klinu

_’ Pred veSkerou udrzbarskou a
montazni ¢innosti  vytahnéte
sitovou zastrcku

> B>

K pfepravé zajedte Stipaci niz na
doraz a svaZzte ovladaci paku.

Nosit ochranné rukavice

Nosit ochrannou obuv

Nosit ochranu o¢i

A\

V navodu k obsluze

é Pozor!

Vystraha!

Ochranna trida zistava v platnosti jen
tehdy, pokud bude pfi opravé pouZit
originalni izolacni material a budou
zachovany izolaéni odstupy.

Tento symbol je uveden u pracovnich
nebo provoznich postupd, které je nutno
pfesné dodrzet za ucelem zamezeni
ohroZeni osob.

Vystraha!
Obsahuje informace, které je nutno
dodrZet k zabrénéni poskozeni pristroje.

Upozornéni:
Symbol pro technické pozZadavky, které
Je nutno obzvlasté dodrzet.

VSeobecné bezpecnostni pokyny

Pfistroj nesmi pouzivat déti a nezletilé osoby
mladSi 18 let, jakoZ i osoby pod vlivem alkoholu,
drog nebo Iékd. Vefejna ustanoveni mohou
stanovit minimalni vék uzivatele.

Je nutné dodrzovat pfedpisy Urazové prevence.

A Bezpecnostni opatieni

Stipadku smi obsluhovat pouze jedna osoba.

Obsluha je povinna nosit ochrannou obuv,
ochranné rukavice a ochranu oc&i. Nebezpeci
poranéni tfiskami.

Odév obsluhy musi byt ucelovy (t&sné pfiléhavy)
a nesmi prekazet. Dlouhé vlasy musi byt ukryty
pod sitkou.

Nikdy se nedotykejte Stipaciho klinu za pohybu.

Stipagku je dovoleno provozovat jen v kompletné
smontovaném stavu. Stipacka a napajeci vedeni
nesmi vykazovat zadné poskozeni.

Vyménu poskozenych ochrannych zafizeni smi
provadét pouze odborna firma.

Stipadku Ize provozovat pouze s originalnimi
nahradnimi dily.

Odpoijte Stipacku ze sité pfi:

— udrzbé

— sefizovani

— preprave

—  kratkém preruseni pracovni ¢innosti.

Opravy S$tipacky smi provadét pouze odborna
firma.

Nenechavejte S&tipaCku v provozuschopném
stavu bez dozoru.

Neuvadéjte Stipacku do provozu za pfitomnosti
nezucastnénych osob.

Neprovozuijte Stipacku za desté, nenechavejte ji
stat v desti a nestfikejte na ni vodu. Hrozi draz
elektrickym proudem.

V pracovni oblasti Stipacky se nesmi zdrzovat
zadné jiné osoby. Davejte pozor na déti a
zvifata.

Uzivatel pfistroje zodpovida za Urazy jinych osob
nebo $kody na jejich majetku.

CzZ1
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Stipacka

Odstrarite z pracovni oblasti kousky dfeva a jiné
predméty — hrozi zakopnuti.

Bezpecénostni zafizeni

Motorovy jistic¢

PFi pretizeni Stipacky odstavi motorovy jisti¢
motor.

Funkce motorového jistice musi zlstat v
provozu.
Po vypnuti Stipacky motorovym jistiCem

postupuijte nasledovné:
1. Odpojte stipacku ze sité.
2. Odstrarite pfi€inu pretizeni.

3. Po nékolikaminutovém ochlazeni zapojte
Stipacku opét do sité a zapnéte ji.

Napajeci vedeni

Pouzivejte pouze pryZzové kabely kvality

HO7RN-F dle VDE 0282 &asti 14 s prGmérem zil
minimalné 2,5 mm?2.

Maximalni povolena délka kabelu c&ini 10 m.
Del$i vedeni omezuje vykon motoru a tim i funkci
Stipacky.

Napajeci vedeni, zasuvka a spojka nesmi byt
poskozené.

Opravy napéjeciho vedeni, zasuvky a spojky smi
provadét jen odborna elektrofirma. Vadné
napajeci vedeni (napf. s trhlinami, fezy,
stlacenymi misty, nebo zlomy v izolaci) se nesmi
pouzivat.

Nevystavujte konektory vihkosti.
Pozor!
Napéjeci  vedeni
neprerudujte.

V pfipadé poSkozeni postupujte nasledovné:

nepoSkozujte  a

1. Odpojte napajeci vedeni ihned z elektrické
sité.

Elektrické predpoklady:

Modely LHS 5500, LHS 6000

— 230 V/50 Hz stfidavy proud

— minimalni prdfez napajeciho vedeni = 2,5
mm?

— minimalni jisténi sitové pfipojky = 16 A

Model LHS 7000

— 400 V 3~/50 Hz trojfazovy stfidavy proud

— Sitova pfipojka a napajeci vedeni
pétizilové: 3P+N+SL

— minimalni prafez
napajeciho vedeni = 2,5 mm?
— jisténi sitove pfipojky = 16 A
— Smér otaceni motoru:
ve sméru Sipky (Sipka na viku ventilatoru).
R Smé'r otaceni jg nL'Jtno pred kaid)’{nj
Jeop novym zapojenim do sité
N zkontrolovat.

Ugelové pouziti

Stipadka je uréena k soukromému pouziti v

domacnosti a zahradé.

Stipatka je uréena vyhradné pro nasledujici

pouziti:

— §tipani  cerstvé ufezaného dfeva o
rozmérech v souladu s technickymi daty.

Nedovolené pouziti

— §tipani dfeva, ve kterém se nachazi kovové
Casti jako hrebiky, draty, skoby atd. Je
zakazano

— provoz ve vybusném prostfedi je zakazan
— kazdé jiné nez ucelove pouziti je zakazano.
Popis pristroje obrazek A

1 PFepravni rukojet

Stipaci ntiz
3 Ovladaci ramena s ovladaci pakou a
ochranou rukou
4  Stipaci deska
5 nadrz na hydraulicky olej
6 nozky
7 motor
8 kombinace spinace a zasuvky
9 Stipaci sloupek
10 otocny stul
11 jehlova pojistka na oto€ném stole
12 Stipaci kfiz
13 napinaci gumova spona
Vybaleni/montaz
Pozor!
Stipadku Ize pouZivat teprve po

kompletni montazi véech dild.
1. Zkontrolujte obsah baleni (obrazek A). Pfi
zjisténi zavad informujte prodejce.

Upozornéni:

Potfebné montazni néafadi je zobrazeno
na obrazku C. Naradi neni soucasti
dodavky.

Cz2



Stipacka

G2

Namontujte ovladaci ramena

1. Namazte horni a doIni ¢&ast
ovladaciho ramena (obrazek 2).

2. Nasadte ovladaci rameno a zavedte trubku
do drazky pfiéného spojeni (obrazek 2).

3. Protahnéte zavésny svornik shora po levé
strané trubky a zajistéte ho zdola pomoci
kotouce a zavlacky (obrazek 3).

loZiska

Nastavte uchytné drapky

Uchytné drapky Ize nastavit dle praméru dreva.
Uchytné drapky musi byt na obou stranach
nastaveny na stejny rozmér.

1. Uvolnéte rukojetovy kfiz na uchytném
drapku a nastavte ho podélné a pficné dle
priméru dfeva (obrazek 4).

2. Utahnéte rukojetovy kfiz.

Montaz stipaciho krize

1. ZasSroubujte fixacni Sroub (obrazek 5-1)
lehce do Stipaciho kFize.

2. Nasadte Stipaci kfiz a zaSroubujte fixacni
Sroub do drazky Stipaciho noze tak, aby bylo
mozné vysunout Stipaci kfiz az nahoru.

3. Zajistéte koneCnou polohu pojistnou matici
(obrazek 5-2).

Zapojeni do sité

Napajeni elektrickym proudem probiha pomoci
kombinace spinace a zasuvky (obrazek A-8).

Ve spinadi je integrovano podpétové vybaveni.
To zabrariuje samovolnému restartu motoru pfi
pferuseni proudu. Motor musi byt znovu zapnut
stlaGenim zeleného zapinaciho knofliku.

1. Zapojte napajeci vedeni k pfistroji.
2. Zapojte napajeci vedeni do sité.

i

Upozornéni:

U Stipacky s trifazovym motorem
(LHS 7000) zkontrolujte smér otaceni
motoru. Smér ota¢eni musi souhlasit se
Sipkou na viku ventilatoru. Pokud tomu
tak neni, je nutné provést prepolovani
zasuvky pomoci fazového ménice.
Vystraha!

A Nespravny smér otaCeni vede k

poskozeni hydraulického ¢erpadla.

Prepolovani zasuvky

1. Zamacknéte pomoci plochého Sroubovaku
fazovy meéni¢ zasuvky a oto¢te ho o 90°, viz
obrazek 6.

2. obnovte napajeni a znovu prezkousejte smér
otaceni motoru.

Provoz

Pozor!

Stipadku Ize provozovat jen pokud jsou
v8echny dily kompletni (pokud nechybi
napf. ochranny tfminek) a nezavadné a
pokud napajeci vedeni nevykazuje
poskozeni.

Pred kazdym pouzitim

1. Provedte vizualni kontrolu $tipacky.

2. Stipadka nesmi byt uvedena do provozu,
pokud chybi jeji ¢asti, jsou zavadné nebo
nejsou pfislusnym zplsobem upevnény.

3. Provedte vizualni kontrolu napajeciho
vedeni. Vadné napajeci vedeni (napf. s
trhlinami, fezy, stlatenymi misty, nebo zlomy
v izolaci) se nesmi pouzivat.

4. Provedte vizualni kontrolu
hydrauliky.

tésnosti

Uvedte Stipacku do provozu

Pozor!
Stipacku smi obsluhovat jen jedna

osoba.

1. Postavte Stipacku vodorovné na
pevny podklad.
Nestavéjte Stipacku na napajeci vedeni!

2. Polozte napajeci vedeni tak, aby se
nezlomilo, pfimacklo nebo jinak poskodilo.

3. Uvolnéte rukojetové kfize z plasté, vyklopte
nozky smérem ven a zajistéte je

rovny,

4. Nastavte Stipaci desku na vySku Stipaného
dfeva, viz obrazek 7. Stipaci deska musi
bezpecné arestovat a stat ve vodorovné
poloze.

5. U modelu LHS 6000, LHS 7000 naklorite &i
vychylte oto¢ny stul. Zajistéte naklonény
oto€ny stll pomoci jehlové pojistky, viz
obrazek 8.

Vystraha!
Stipaci sloupek vyjede po zapnuti

motoru automaticky z nejspodnéjsi
polohy do nejvyssi konecné polohy.
6. Mérku oleje uvolnéte 2 otocenimi.

7. Zapnéte motor  stlacenim
zapinaciho knofliku.

zeleného
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8. Nastavte v pfipadé potfeby zdvih Stipaciho
sloupku, viz odstavec vymezeni zdvihu.

9. Postavte dfevo na Stipaci desku a upevnéte
ho do uchytnych drapk.

10. Zatlacte obé ovladaci paky dol(. Proces
Stipani zacina.

11. Po skonc&eni Stipani obé ovladaci paky
nadzdvihnéte, aby Stipaci sloupek vyjel
nahoru.

A
i

Vymezeni zdvihu

1. Postavte kus dfeva na Stipaci desku.

2. Zmacknéte obé ovladaci paky a vyjedte
$tipaci n(iz az na vzdalenost 2 cm od dreva.

3. Pustte jednu ovladaci paku a vypnéte motor.
Stipaci ntz zustane v této poloze.

4. Uvolnéte stavéci Sroub (obrazek 9-2),
vytdhnéte zvedaci ty¢ (obrazek 9-1) az
nahoru a utahnéte stavéci Sroub.

Pozor!

Sejméte rozStipané dfevo ze Stipaci
desky teprve aZ bude Stipaci sloupek v
horni konecné poloze.

Upozornéni:
U dreva, které se tézko Stipe, Stipaci ntiz
lehce namaZte.

Transport
1. Zajedte Stipaci ndz na doraz a vypnéte
motor.

Pozor!
Pred kazdym premisténim pristroje ho
vytahnéte ze zasuvky.

Vystraha!

Pokud je nezbytné Stipacku prepravovat,

musi byt mérka  oleje  pevné

pfiSroubovana, jinak dojde k uniku
hydraulického oleje.

2. Uvolnéte rukojetové kfize, vyklopte nozky
pFistroje, zaklapnéte nozky a zajistéte je
pomoci rukojetovych kFizd.

3. Zajistéte obé ovladaci paky na pfedni strané
pomoci napinaci gumové spony, viz obrazek
10.

4. Sklopte stipacku pomoci tfrminku na Stipacim
sloupku lehce dozadu az budou kolecka stat
na zemi. V této poloze Ize Stipacku snadno
pfepravovat.

A\
JAN

Udrzba a péce

Pozor!
Pred veSkerymi pracemi provadénymi na

Stipacce pfistroj vypnéte a odpojte od
sité. Opravy Stipacky smi provadét
pouze odborna firma.

Péce
Mazani stipaciho sloupku
1. Namazte Stipaci sloupek pfed kazdym

pouzitim pryskyficovym a kyselin prostym
mazem. Prodlouzite tim Zivotnost kluznic.

Udrzbarské prace

Ostieni stipaciho klinu
1. V pfipadé potfeby naostfete Stipaci klin
vhodnym pilnikem.

Kontrola stavu hladiny hydraulického oleje
Upozornéni:
Kontrolujte stav hladiny hydraulického
oleje vzdy pfi zajetém Stipacim sloupku.
Stipaéka musi stat ve vodorovné poloze.

1. VySroubujte mérku oleje a otfete ji Cistym,
nepoustéjicim hadfikem.

2. Zasunte mérku oleje (nezaSroubovaveijte ji) a
opét ji vytahnéte. Hladina oleje musi byt
mezi znaCkami "min" a "max", viz obrazek
11. V pfipadé potfeby hydraulicky olej
doplnite.

3. Zkontrolujte, zda neni tésnéni (obrazek 11-1)
poskozeno a v pfipadé potfeby ho vymérite.

Vystraha!

A Pouzivejte k doplnéni hydraulicky olej
viskozitni tfidy HLP 46.

Vyména oleje neni nutna.
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Poruchy

PFi vyskytu poruchy Stipacku vypnéte a odpojte ji ze sité. Poruchy, které nelze odstranit na zakladé
nasledujici tabulky, smi odstranit pouze odborna firma.

Porucha

Pricina

Odstranéni

Stipaci sloupek
nevyjizdi/nezajizdi

Nespravny smér ota€eni motoru (u

LHS 7000)

Zkontrolujte smér otaceni motoru

PFili§ malo hydraulického oleje

Doplnit hydraulicky olej

Stipaci n(iZ je nevykonny

PFili§ malo hydraulického oleje

Doplnit hydraulicky olej

Vypinaci tahlo je pokfivené

Nechat prezkouSet odbornou

firmou

Motor se nerozjizdi

Doslo k vypnuti tepelného spinace

Pockat do ochlazeni motoru

Zastréka nebo zasuvka je defektni

Nechat pfezkouSet odbornikem z
oboru elektro

Kabel je defektni

Vyménit kabel

Hydraulické Cerpadlo
piska, Stipaci sloupek se
pohybuje Skubavym
pohybem

PFili§ malo hydraulického oleje

Doplnit hydraulicky olej

Zeleny zapinaci knoflik
nedrzi ve stlacené poloze

Neni zapojen nulovy vodi¢

Defektni pojistka (jen u LHS 7000)

Nechat kabel a elektrickou sit
zkontrolovat odbornikem z oboru
elektro

Jedna faze chybi (jen u LHS 7000)

Nechat kabel zkontrolovat
odbornikem z oboru elektro

Spinac je defektni

Vymeénit spinac

Motor  se nadmérné

zahtiva

Nedostacujici priifez kabelu

Pouzijte kabel s vétSim prafezem

Jedna faze chybi (jen u LHS 7000)

Nechat kabel a elektrickou sit
zkontrolovat odbornikem z oboru
elektro

Ochrana zivotniho prostredi, likvidace

D

likvidaci.

Prislusenstvi

Dostupné prisluSenstvi pro Stipacku viz obrazek B.

Nelikvidujte vyslouzilé pfistroje s domacim odpadem!
Obal, pfistroj a pfislusenstvi jsou z recyklovatelného materialu a podléhaji pFislusné

CZ5
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Stiepacka na drevo

Bezpecnostné pokyny
Precitajte si navod na obsluhu a konajte podla
neho.

Tento navod si uschovajte pre neskorsie pouzitie
a nasledujuceho majitela.

Dodrziavajte bezpeénostné pokyny,
vystrazné pokyny na pristroji.

ako aj

Technické udaje vaSej Stiepacky na drevo
najdete na zaciatku navodu na obsluhu.

Symboly
Na pristroji

L0

. | Pri uvedeni pristroja do prevadzky
sa musia tretie osoby nachadzat
mimo nebezpeclnej oblasti

Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod na obsluhu

e~ | Pozor nebezpecenstvo!

W | Ruky drzte dalej od Stiepacieho
STOP | klinu

Pred vSetkymi udrzbarskymi a
montéznymi pracami vytiahnite
sietovi zastrcku

Pri preprave spustite Stiepaci néz
celkom dole a zviaZte ovladaciu
paku.

Noste ochranné rukavice

Noste bezpecnostnu obuv

Noste ochranu o¢i

Pozor!

Trieda ochrany zostane zachovana iba
vtedy, ak sa v pripade opravy pouZiju
originalne izolacné materialy
a nezmenia sa vzdialenosti izolacii.

A\

V tomto navode na obsluhu

f Nebezpecenstvo!

Nachadza sa pri pracovnych alebo
prevadzkovych postupoch, ktoré treba

presne dodrzZat, aby bolo mozné vylucit

ohrozenie osoéb.

Pozor!

Obsahuje informacie, ktoré sa musia
dodrzZat, aby sa zabranilo poskodeniam
pristroja.

A\

Upozornenie:

nachéadza sa pri technickych
poZiadavkach, ktoré sa musia zviast
dodrzZat.

Vseobecné bezpecnostné pokyny

Detom a mladistvyym pod 18 rokov, ako aj
osobam pod vplyvom alkoholu, drog alebo liekov
nie je pouzivanie dovolené. Miestne predpisy
mozu stanovit minimalny vek pouzivatela.

Treba dodrziavat bezpecnostné predpisy pre
zabranenie vzniku Urazu.

A Bezpecnostné opatrenia

Obsluhu Stiepacky na drevo smie vykonavat iba
jedna osoba.

Noste bezpecnostni obuv, ochranné rukavice
a ochranu oci. Nebezpecenstvo kvoli drevenym
trieskam.

Oble¢enie musi byt ucelové (tesne priliehajlce)
anesmie prekazat. Pri dlhych vlasoch noste
bezpodmienecne sietku na vlasy.

Nikdy  nesiahajte  do
Stiepacieho klinu.

pohybujuceho  sa

Stiepacka na drevo sa smie uviest do prevadzky
iba vtedy, ak je Stiepacka na drevo kompletne
namontovana a Stiepacka na drevo a pripojné
vedenie nevykazuju ziadne poskodenia

Poskodené ochranné zariadenia smie vymenit
iba odborny podnik.

Stiepacka na drevo sa smie prevadzkovat iba s
originalnymi nahradnymi dielmi.

Stiepac¢ku na drevo odpojte od siete pri:

— udrzbarskych pracach

— nastavovacich pracach

— preprave

—  kratkodobych preruseniach prace.

Opravy na Stiepacke na drevo smie vykonavat
iba odborny podnik.

Stiepacku na drevo pripravent na prevadzku
nenechavajte bez dohladu.

Stiepagku na drevo neuvadzajte do prevadzky,
ak su v blizkosti nezi¢astnené osoby.

SK 1
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Stiepatku na drevo neobsluhujte pri dazdi,
nenechajte ju stat v dazdi, ani na fu nestriekajte
vodu. NebezpeCenstvo Urazu elektrickym
prudom.

V pracovnej oblasti Stiepacky na drevo sa nesmu
nachadzat Ziadne dalSie osoby. Davajte pozor
na deti a tiez zvierata.

Pouzivatel pristroja je zodpovedny za urazy
inych osbb alebo Skody na ich vlastnictve.

V pracovnej oblasti sa nesmu nachadzat kusy
dreva ainé predmety - nebezpecenstvo
zakopnutia.

Bezpecnostné zariadenia

Ochranny motorovy vypinaé
Pri pretazeni Stiepacky na drevo ochranny
motorovy vypina¢ vypne motor.

Funkcia ochranného motorového vypinaca sa
nesmie vypnut.

Ak ochranny motorovy vypina¢ vypol Stiepacku
na drevo, pocinajte si nasledovne:

1. Odpojte Stiepacku na drevo od elektrickej
siete.

2. Odstranite pri¢inu pre pretazenie.

3. Po niekolkomindtovej dobe vychladnutia

opat obnovte pripojenie k zdroju elektrickej
energie a zapnite Stiepacku na drevo.

Pripojné vedenie

Pouzivajte iba gumeny kabel kvality HO7RN-F
podla VDE 0282 c¢ast 14 s priemerom Zily
minimalne 2,5 mm2. Maximéalna pripustna dizka
kabla je 10 m. DIhSie vedenie obmedzuje vykon
motora a tym funkciu Stiepacky na drevo.

Pripojné vedenie, zastrcka a zasuvka musia byt
neposkodené.

Opravy na pripojnom vedeni, na zastrcke
ana zasuvke smu vykonavat iba elektrické
odborné podniky. Chybné pripojné vedenie
(napr. s trhlinami, prerezanymi, stlacenymi alebo
prelomenymi miestami v izolacii) sa nesmie
pouzivat.

Konektory nevystavuijte vihku.

Nebezpecenstvo!
NepoSkodte alebo nepretnite pripojné

vedenie.
V pripade poskodenia si pocinajte nasledovne:
1. Okamzite  odpojte pripojné vedenie

od elektrickej siete.

Elektrické predpoklady:

Modely LHS 5500, LHS 6000

— 230 V/50 Hz striedavy prud

— Minimalny prierez pripojného vedenia = 2,5
mm?

— Minimalne istenie sietovej pripojky = 16 A

Model LHS 7000

— 400V 3~/50 Hz trojfazovy prud

— Sietova pripojka apripojné  vedenie
5-Zilové: 3P+N+SL

— Minimalny prierez pripojného vedenia
=2,5mm?

— Istenie sietovej pripojky = 16 A
— Smer otac¢ania motora:
v smere Sipky (Sipka na kryte ventilatora).
rw Pri kazdom novom pripojeni k zdroju
bop elektrickej energie treba skontrolovat
smer otacania.

Pouzitie na stanoveny ucel

Stiepatka na drevo je uréend na sukromné

vyuZivanie vdome a zahrade. Stiepatka na

drevo je uréena vylu€ne na nasledovné pouzitia:

— Stiepanie dreva, ktoré je odrezané rovno
a ktoré neprekroCi rozmery podla
technickych udajov.

Pouzitie v rozpore so stanovenym
ucelom
— Stiepanie dreva, vktorom sa nachadzaju

kovové Casti ako klince, drét, svorky, atd’, je
zakazané.

— Prevadzka v expléziou ohrozenej atmosfére
nie je dovolena.

— Kazdé dalSie pouzivanie, ktoré je v rozpore
s pouzitim na stanoveny Ucel, je zakazané.

Popis pristroja obrazok A

1 Drziak na prepravu nastroja

2 Stiepaci néz

3 Ovladacie rameno sovladacou pakou
a ochranou ruky

4 Stiepaci stol

5 Nadrz na hydraulicky olej

6 Patky

7 Motor

8 Kombinacia spinag - zastrcka

9 Stiepaci stipik

10 Otocny stol

11 Zapadkova paka na oto€nom stole
12 Stiepaci kriz

13 Napinacie gumové spony

SK 2
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Stiepacka na drevo

Vybalenie / montaz

Nebezpecenstvo!
Stiepacka na drevo sa smie pouzivat az
po uplnej montazi vietkych dielov.
1. Skontrolujte obsah balenia (obrazok A). Pri
nedostatkoch informujte predajcu.

i

Montaz ovladacich ramien

1. Namazte hore adole lozisko ovladacieho
ramena (obrazok 2).

2. Nasadte ovladacie rameno a zasurite raru do
drazky prie¢neho spojenia (obrazok 2).

3. Zavesny svornik prestréte zhora, zlavej
strany rdry a zaistite zdola s podlozkou a
zavlackou (obrazok 3).

Poznamka:

Naradie potrebné na montaz je
zobrazené na obrazku C. Nie je
v rozsahu dodavky.

Nastavenie pridrziavacich ¢elusti

Pridrziavacie Celuste sa mo6zu nastavit podla
priemeru dreva. Pridrziavacie Celuste sa musia

na obidvoch stranach nastavit na rovnaky
rozmer.
1. Uvolnite  hviezdicové  ruéné koliesko

na pridrziavacich Celustiach a prestavte ich
pozdlzne a prieCne podla priemeru dreva
(obrazok 4).

2. Hviezdicové ru€né kolieska znova pevne
dotiahnite.

Montaz stiepacieho kriza

1. Zaistovaciu skrutku (obrazok
zaskrutkujte trochu do Stiepacieho krizu.

2. Stiepaci kriz nastréte a zatoéte zaistovaciu
skrutku do drazky Stiepacieho noza, aby bolo
mozné §tiepaci kriz vytiahnut celkom hore.

3. Koncovu polohu zaistite s kontramaticou
(obrazok 5-2).

5-1)

Siet'ova pripojka

Prud je privadzany cez kombinaciu spinaca -
zastréky (obrazok A-8).

Spina¢ je vybaveny s podpatovym vypinanim
v spinaCi. Toto =zabranuje samovolnému
opatovnému rozbehu motora pri vypadku pradu.
Motor sa musi nanovo zapnut stlaenim
zeleného zapinacieho gombika.

1. Zastrcte pripojné vedenie do pristroja.
2. Spojte pripojné vedenie s elektrickou sietou.

Poznamka:

Pri Stiepatke na drevo s trojfazovym
motorom (LHS 7000) skontrolujte smer
otacania motora. Smer otacania sa musi
zhodovat’ so Sipkou na kryte ventilatora.
Ak to nie je ten pripad, musi sa zastrcka
prepdlovat zastréky pomocou
reverzného prepinaca faz.

Pozor!
Nespravny smer otacania vedie k

poskodeniam hydraulického cerpadla.

i

Prepdlovanie zastréky

1. S plochym skrutkovatom zatlate reverzny
prepina¢ faz zastréky a otocte o 90°, pozri
obrazok 6.

2. Vytvorte napadjaci zdroj a nanovo skontrolujte
smer ota€ania motora.

Prevadzka

Nebezpecenstvo!
Stiepacka na drevo sa  smie

prevadzkovat' iba vtedy, ak nechybaju
Ziadne diely (napr. ochranné strmene)
alebo nie su chybné aak pripojné
vedenie nevykazuje Ziadne poSkodenia.

Pred kazdym pouzitim

1. Urobte vizualnu kontrolu Stiepacky na drevo.

2. Stiepatka na drevo sa nesmie uviest
do prevadzky, ak chybaju Casti pristroja,
alebo ak su chybné alebo uvolnené.

3. Vizudlne skontrolujte pripojné vedenie.
Chybné pripojné vedenie (napr. s trhlinami,
prerezanymi, stlatenymi alebo prelomenymi
miestami v izolacii) sa nesmie pouzivat.

4. Vizualna kontrola netesnych
hydrauliky.

miest

Uvedenie Stiepacky na drevo do
prevadzky

Nebezpecenstvo!
Stiepacku na drevo smie obsluhovat iba
Jjedna osoba.

1. Stiepatku na drevo postavte vodorovne na
rovny a pevny podklad.
Stiepatku na drevo nestavajte na pripojné
vedenie!

2. Pripojné vedenie poloZte tak, aby sa toto
neprelomilo, nestlacilo alebo sa nemohlo
poskodit inym spdsobom.

SK 3
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Stiepacka na drevo
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3. Uvolnite z telesa hviezdicové ru¢né kolieska,
patky preklopte smerom von a zabezpecéte
ich s hviezdicovymi ru¢nymi kolieskami.

4. Stiepaci stdl nastavte na vysku $tiepaného
dreva, pozri obrazok 7. Stiepaci stél musi
zasko it bezpe€ne a musi stat vodorovne.

5. Pri modeli LHS 6000, LHS 7000 oto¢ny stol
vytoCte alebo zatocte. Vo vyto€enom stave
zaistite oto¢ny stdl so zapadkovou pakou,
pozri obrazok 8.

Pozor! )
Ked' je Stiepaci stipik v najnizSej polohe,

prejde automaticky do hornej koncovej
polohy, ked' sa motor zapne.
6. Uvolnite ty¢ku na meranie hladiny oleja o 2
otacky.
7. Zapnite motor
zapinacieho gombika.
8. V pripade potreby nastavte zdvih Stiepacieho
stlpika, pozri odsek Obmedzenie zdvihu.
9. Postavte kus dreva na Stiepaci stol a pridrzte
ho pevne s pridrziavacimi ¢elustami.
10. Obidve ovladacie paky stlacte smerom dole.
Proces Stiepania zacina.
11. Po ukonceni procesu Stiepania nadvihnite
obidve ovladacie paky, aby Stiepaci stlpik
presiel smerom hore.

Nebezpecenstvo! )
AZ ked sa Stiepaci stlpik nachadza

v hornej koncovej polohe, smie sa
Stiepané drevo zobrat zo Stiepacieho
Obmedzenie zdvihu

stola.

1. Postavte kus dreva na Stiepaci stol.

2. Stlacéte obidve ovladacie paky a so Stiepacim
nozom prejdite az na 2 cm.

3. Pustite jednu ovladaciu paku a vypnite
motor. Stiepaci néz zostane stat v tejto
polohe.

4. Uvolnite zaistovaciu skrutku (obrazok 9-2),
vytiahnite zdvihaciu ty¢ (obrazok 9-1) celkom
hore a zaistovaciu skrutku pevne dotiahnite.

stlatenim zeleného

Poznamka:
Pri dreve, ktoré sa tazko Stiepe, treba
Stiepaci n6z lahko namazat.

Preprava

1. Stiepaci noz spustite celkom dole a vypnite
motor.

Nebezpecenstvo!
Pred kazZdou zmenou miesta vytiahnite
zastréku pristroja.

Pozor!

Ak sa musi Stiepacka na drevo
prepravovat, musi sa tyCka na meranie
hladiny oleja pevne priskrutkovat,
pretoZe inak vytecie hydraulicky olej.

2. Uvolnite hviezdicové ru¢né kolieska patiek,
patky zaklopte a zaistite ich hviezdicovymi
ruénymi kolieskami.

3. Obidve ovladacie paky zabezpecte vpredu
S napinacou gumenou sponou, pozri obrazok
10.

4. Za drzadlo na Stiepacom stipiku $tiepacku
fahko vyklopte smerom dozadu, kym nebudu
kolesa stat na podlahe. V tejto polohe sa
moze Stiepacka na drevo lahko prepravit.

OsSetrovanie a udrzba

Nebezpecéenstvo!
Pred vSetkymi pracami na Stiepacke

na drevo vypnite Stiepacku a odpojte ju
od elektrickej siete. Opravy na Stiepacke
na drevo smu vykonavat len odborné
podniky.

Osetrovacie prace

Namazanie $tiepacieho stipika

1. Pred kazdym pouzitim treba namazat
$tiepaci stipik s mazivom bez Zivic a kyselin.
To zvySuje zivotnost klznych svoriek.

Udrzbarske prace

Ostrenie Stiepacieho klinu
1. Stiepaci klin v pripade potreby naostrite s
vhodnym pilnikom.

Kontrola stavu hydraulického oleja
Poznamka:
Stav hydraulického oleja kontrolujte vzdy
pri. vysunutom  Stiepacom  stipiku.
Stiepacka na drevo musi stat' vodorovne.
1. Vyskrutkujte tyCku na meranie hladiny oleja
a utrite ju so suchou handrou bez chipkov.

SK 4
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Stiepacka na drevo

2. Ty€ku na meranie hladiny oleja zastréte
a znova
Hladina oleja sa musi nachadzat medzi
znackami "min" a "max", pozri obrazok 11.
V pripade potreby doplrite hydraulicky olej.

(nenaskrutkuijte)

ju vytiahnite.

3. Skontrolujte poSkodenia tesnenia (obrazok
11-1) a v pripade potreby ho vymerite.

Poruchy

Pri vzniknutych poruchach vypnite Stiepacku

Pozor!
Na doplnenie sa musi pouzit hydraulicky
olej triedy viskozity HLP 46.

Vymena oleja nie je potrebna.

na drevo a vytiahnite sietovl zastréku. Poruchu, ktora

sa neméze odstranit na zaklade nasledujucej tabulky, nechajte odstranit autorizovanému odbornému

podniku.

Porucha Pricina Odstranenie

Stiepaci stipik sa | Chybny smer ota¢ania motora (pri| Skontrolujte smer otacania
nevysuva/nezasuva LHS 7000)

Prili§ malo hydraulického oleja

Doplrite hydraulicky olej

Stiepaci ndéz nema Ziadnu
silu

Prili§ malo hydraulického oleja

Doplrite hydraulicky olej

TyCe vysuvacieho mechanizmu su
ohnuté

Nechajte skontrolovat odbornej
dielni

Motor sa nerozbieha

Tepelny spinac vypol

Pockajte, kym vychladne motor.

Sietova zastréka alebo zasuvka je | Nechajte skontrolovat
chybna odbornikovi na elektrinu.
Kabel je chybny Vymeinte

Hydraulické Cerpadlo | Prili§ malo hydraulického oleja Doplrite hydraulicky olej
piska, Stiepaci stlpik sa
pohybuje trhavo
Zeleny zapinaci gombik | Nie je pripojeny ziadny nulovy vodi¢ | Kabel a elektricki siet nechajte
po stlaceni nedrzi Chybna poistka (iba pri LHS 7000) | skontrolovat  odbornikovi  na
elektrinu
Jedna faza chyba (iba pri LHS 7000) | Kébel nechajte  skontrolovat
odbornikovi na elektrinu
Spinac je chybny Vymerite
Motor je velmi horuci Prierez kabla je prili§ maly Pouzite kabel s vacsim
prierezom

Jedna faza chyba (iba pri LHS 7000)

Kabel a elektricki siet nechajte
skontrolovat  odbornikovi na
elektrinu

Ochrana zivotného prostredia, likvidacia odpadu

hid

Prislusenstvo

Pristroje, ktoré dosluzili, sa nesmu likvidovat cez domovy odpad!
Obal, pristroj a prisluSenstvo su vyrobené z recyklovatelnych materidlov a treba ich
prislusne zlikvidovat.

PrisluSenstvo k dostaniu pre vSetky Stiepacky na drevo pozri obrazok B.

SK 5
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Oposokon

RUS

YKa3saHus no 6e3onacHoOCTU
MpoyecTb WHCTPYKUMKO MO 3Kcnnyatauum u
[encTBoBaTb COrMacHo en.

CoxpaHUTb MHCTPYKUMIO ANS  NOCNeayoLero
MCMonb3oBaHWA U nepefayy ApyroMmy Bnagesb-
uy.

Cobniopatb ykasaHus no 6esonacHoct u npe-
[ynpeauTenbHble ykasaHus Ha MalluvHe.

TexHu4eckne faHHble OpOBOKONa NpuBeAeHbl B
Havane MHCTPYKLMM Mo IKChnyaTaumn.

CumBonbl

Ha MaluHe

lMeped e800om Oposokona 6
3KCrlyamayuro npoyecms UHCM-
PYKUUIO

lMeped 8800om Oposokona 8
3Kcnnyamayur ebieecmu rnocmo-
POHHUX 11Uy, U3 0racHoU 30Hb!

BHumaHue - onacHocms!
He npukacambcs K KnuHy

lleped Hauyanom scex pabom o
mexHuYyeckomy 0o6CITyXUBaHUK U
MOHMaXxy 6blHymb Wwmericesib-
HYI0 8UJIKY U3 po3emKu

lNeped mpaHcrnopmuposkoul
MOJIHOCMbBIO  OMyCMUMb  PackKsiu-
Husarwull HOX U Coe0uHUMb
pbl4azu yrnpasneHus.

Hademsb 3awjumHbie nep4yameku

Hadems 3awumHyto obysb

HageTb 3aluTHbIE O4KK

BHumaHue!

Knacc 3awumsi coxpaHsemcsi moJsibKo
8 criy4dae, ecrnu npu peMoHme UcCrosb-
3YI0MCcs opuaUHarbHbIe U30MSIUUOHHbIE
Mamepuarsibl U COXPaHsSiomcs u3onsyu-
OHHbI€ PacCMOoSsIHUS.

B paHHOM MHCTPYKLMM NO 3KCnyaTaymum

ﬁ OcmopoxHo!

yKka3sbigaemcsi psi0OM C OfucaHuem
memodos pabombl U 3KCAAyamayuu
MawuHbl, Komopblie Heobxo0umo Cco-
6modampb 0nsi obecrniedeHusi 6esonac-
Hocmu sroded.

BHumaune!
codepxxum  UHGhopmauuro, KOmMopyo
HYy)XHO ydecmb, 4mobbl u3bexamsb

rnospexx0eHuli MauwuHbl.

Yka3aHue:
obo3Hayaem 0cobo 8axHble mexHu4Ye-
cKue mpebogaHusi.

/\
i

O6Lwwme ykazaHUsA no 6e3onacHocTU

3anpelyaetca pabotaTb C MalIMHON AeTAM W
nogpoctkam mmnagwe 18 net, a TaKke nuuam,
HaxoAsLMMCSt B arikoroflbHOM WNW HapKoTu4e-
CKOM OMbSIHEHUW UMW NOA BO3AeNCTBMEM Meau-
KaMmeHTOB. MwuHuManbeHbI BO3pacT onepaTopa
MOryT perynmpoBaTtb MECTHblE NpeAnucaHuns.

Cobniogatb npaBuna npeaynpexaeHns Hecua-
CTHbIX CIy4aeB.

A Mepbl NnpeaoCTOPOKHOCTU

PaboTtatb ¢ OpPOBOKONOM MOXET TONbKO OAMH
YyenoBsek.

HapeTb 3awuTHble nepyatkn, 00yBb U OYKW.
LLlenkn MoryT HaHecT TpaBmy.

Opexpa fomkHa GblTb COOTBETCTBYHOLWEN (MpW-
nerawLlen) 1 He CTECHATb ABWXKEHUA oneparto-
pa. [OnuHHble Bornocbl 06s3aTenbHO ybpaTb
CETKOWN.

Hu B koeM criyyae He mpukacaTtbCsi K ABWXYLLE-
MYCS1 KIUHY.

HaunHatb aKcnnyaTtauuio  gpoBoKona MOXHO
UCKNIOYNTENbHO B TOM Cliy4ae, eCliii OH MOJIHO-
CTbO CMOHTWPOBaH, N eCnn APOBOKOJT 1 NpoBOA4
NUTaHUA NONMTHOCTbIO NCMNPaBHbI.

3ameHy NOBPEXOEHHbIX 3aLUMTHBIX YCTPOWCTB
MOXeET NMPOBOANTb UCKITUYUTENBHO Creumannau-
poBaHHOE MpeanpusiTue.

VMcnonb3oBaTb WCKNIOYMTENBHO OpUrMHanbHbIE
3anacHble getanu.

OTKNOYNTL APOBOKON OT CETU NpU:

- pa60Tax Nno TeXHN4YeCKoMy 06CJ'Iy)KVIBaHMIO;
- pa60Tax Nno Hanagke;

— TpaHCNopTUPOBKE;

RUS 1
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Oposokon

—  KOPOTKUX NepepbiBax B paborTe.

PemoHT APOBOKOJ1a MOXeT BbINONHATL WCKIHO-
YnUTenbHO cneunann3npoBaHHoe npeanpuaTme.

He ocTaBnaATh rotosbiit k pabote aposokon Ges
npucmoTpa.

He HaunHaTb paboTy c ApoBOKOrIoM, ecnu BGnu-
31 HaXOASTCS NOCTOPOHHME nnLa.

He akcnnyatupoBaTb OpOBOKON BO BpeMsi JOX-
08, He OCTaBnsATb Nog AOXAEM M He o6pbI3rv-
BaTb BoZoW. ONacHOCTb 31EKTPUYECKOro yaapa.

B pabGouyeint 30He ApoBokona 3anpelyaeTcsi Ha-
XOAUTBCSA NOCTOPOHHMM nuuam. CneanTb, YToObI
B ONACHOW 30HE He ObINo AeTEN N XKUBOTHbIX.

OnepaTtop MalluHbl HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a
6e30nacHOCTb ApYruxX No4eN U COXPaHHOCTb MX
nMyLLecTBa.

Ypanutb n3 pabouyert 30HbI OpeBHa unu apyrve
npeameTbl, YTOObl HE CMOTKHYTLCS.
3awmTHbIe YCTPOUCTBA

3alWmMTHbLIN aBTOMAT 3feKTpoaBUraTens
Mpw neperpy3ke ApoBoOKona 3alMTHbLIA aBTomMaT
BbIKMOYaEeT anekTpoaBuraTerb.

3alunTHbIN
OTKIMoYaTh.

aBTomMaTt OBuratena 3anpelleHo

Ecnu 3aimTHbIN aBTOMAT BbIKIIOYUIT 3NEKTPO-
nBuratenb, 4EACTBOBATL CreayoLwmmM obp3om:

1. OTKMOYUTL [OPOBOKON OT  3MEKTPUYECKOi
cetu.

2. YCTpaHWTb NPUYMHBI Neperpysku.
3. [atb ppoBOKOMY OCTBHITb B TeYeHWe He-

CKOJIbKMX MUHYT, CHOBa noAcoeNHUTb ero K
ONEKTPOCETU U BKIMIOYUTDL.

MpoBoa nuTaHus

Mcnonb3oBatb  WUCKIIOYUTENBHO  PE3NHOBbIN
kabenb Tuna HO7RN-F cornacHo VDE 0282
yactu 14 ¢ cevyeHneM xurbl He MeHee 2,5 MM2.

MakcumanbHo gonycTumasi aAnvHa kabens - 10
M. [pu ncnonb3osaHun Gonee ANVHHOIO NPOBO-
[a CHWXKaeTcs MOLLHOCTb arneKkTpoasuraTtens u,
Takum o6pa3om, NPou3BOAUTENBLHOCTb APOBOKO-
na.

I'Iposo,q NUTaHuA, WTencenbHasa BUIkKa U po3eT-
Ka LOJDKHbI ObITbh ncnpaBHbI.

PeMOHT NpoBoAa NUTaHus, WTENCensHOM BUSKKM
U pO3EeTKM MOXET BbINOMHATb UCKMOUYUTENBHO
creumanuaupoBaHHoe npeanpuste. 3anpelye-
HO UCMOSb30BaTh MOBPEXEAHHbIN NPoBO4 NUTa-
HUs1 (Hanpumep, ¢ TpeLLMHaMu, Unu ecrnu 13ons-
umMs nopesaHa, pasaasneHa unu uanomata).

Eepe‘-lb wirencenbHoe coeguHeHne oT Bnaru.

OcmopoxHo!
UN3bezamb nospexO0eHusi unu paspesa-

Hus Mposoda numaHusl.

Ecnu npoBog noBpexaeH, AelcTBoBaTb Crie-
ayolmm obpasom:

1. Cpasy e OTKMNOYUTb MPOBOA NWUTAHUA OT
ceTw.

AnekTpuyeckme TpeGoBaHUs:

Mogenu LHS 5500, LHS 6000

— TMepemeHHbIn Tok 230 B/ 50 My

—  MwuHumanbHoe ceyeHune
nposoga nuTaHus = 2,5 mm?

— [pepoxpaHutenb rHe3ga MOAKMKYEHUS K
ceTn = MuH. 16 A

Mopens LHS 7000

—  TpexdasHbii Tok 400 B 3~/ 50 'y

— THe3po noaknyeHuss K ceTM U NpoBOA
nuTaHus 5-xunbHbin: 3P+N+SL

—  MwuHumanbHOe ceyeHue nNpoBoAa NUTaHus =
2,5 mm?

— [MpepoxpaHutens rHes3ga NOOKIOYEHUS K
cetm=16 A

— HanpaBneHue BpalleHUs 3neKTpopBura-
Tens:
B HanpaBIieHUW CTpernku (CTpesika Ha KpbiL-
Ke BeHTunaTopa).

\dfﬂ MpoBepsTe HanpaBfeHue BpalleHus

x';,'r nocre Kagoro NMoAKoYeHust K CeTu.

Hapgnexawee ncnonb3oBaHue

[poBokon npefgHasHaveH Afsi NMYHOro Mornb3o-
BaHWs JOMa U B cafy.

[poBOKON NpeaHasHaueH WCKIIYNTENbHO ans

creayoLmnx uenem:

—  Korfika BpeBeH C NpsiMbIM CMUMoM, pasmepbl
KOTOPbIX COOTBETCTBYET TEXHWYECKUM AaH-
HbIM.

RUS 2



Oposokon

RUS

Ucnonb3oBaHMe He NO Ha3Ha4YeHUro

— 3anpelueHo konoTb GpeBHa, B KOTOPbLIX €CTb
MeTannuueckve npeaMeTbl, Takue Kak rsos-
v, npoBoroka, ckobbl 1 T.4.

— MawwuHa He npegHasHayvyeHa ansa pa60TbI BO
B3PbIBOONACHOM MecCTe.

—  3anpelueHbl nobble AENCTBMS C MaLLUVHON,
KOTOpblE BLIXOASAT 3@ paMKy Hagnexaiiero
NCMONb30BaHWS.

OnucaHne MalMHbI, puc. A

1 TpaHCnopTMpOBOYHas pyKosTKa

2 PacknvHuBaloLWmn HOX

3 PykosTku ynpaBneHust C pblyaramv ynpas-
NneHust M 3aWwuTHbIMKM NpucnocobneHnsiMm
Ana pyk

4 Cron

5 PacxopHbIn pe3epByap ANs rmapaBnmyeckomn
CcUCTEMBI

6 Hoxkun-ynopsl

7 OnektpoasuraTtenb

8 KomGuHauus BbiknvaTens u wrencensi

9 Croiika

10 ToBOPOTHELIN CTON

11 3axvMHOI pblyar Ha NOBOPOTHOM CTOse

12 KpectoBuHa

13 HaTtsikHble pe3unHkun

PacnakoBka/MOHTax

OcmopoxHo!
Lposokon MoxHO ucrons30eams Morb-

KO riocrie moz2o, KaKk CMOHMUPO8aHb! 8Ce
ez2o demarnu.
1. TpoBeputb copgepxunmMoe ynakosku (puc. A).
ObHapyxuB fedekTbl, NPONHMOPMUPOBaTb
npogasua.

i

MoHTax PYKOATOK ynpaBneHus

1. Cma3saTb MeCTO YCTaHOBKW PYKOSITKM ynpas-
NeHns CBEPXY M CHM3Y (puc. 2).

2. YCTaHOBWUTb PYKOATKY YynpaBneHus U BCTa-
BMTb TPYOKY B OTBEPCTUE B MOMNEPEYHOM CO-
eavHeHuu (puc. 2).

3. YcTaHoBMWTb CTOMOPHbIN BONT CBEPXY, CrieBa
oT TPybKM, 1 3aKpenuTb ero cHu3y wanbon un
winunbkon (puc. 3).

YkasaHue:

UHecmpymeHm, Heobxolumbll Onsi MOH-
maxa, usobpaxeH Ha pucyHke C. OH He
8X00UM 8 KOMIIIEKM oCmMasKu.

YcTtaHoBKa hUKCUPYHOLLMUX 3aXKUMOB

YcTaHoBka (DUKCHPYIOLLUMX 3aXMMOB MPOM3BO-

AWTCA B 3aBMCUMOCTM OT AuameTpa OGpesHa.

3aX1Mbl AOMKHBI ObITb OAMHAKOBO YCTAHOBMEHbI

¢ 06eunx CTOpoH.

1. Ocnabutb 3Be34000pa3Hyl0 PYKOSTKY Ha
MKCUPYIOLLEM 3aXUMe W YCTaHOBWUTbL 3a-
XXMM B MPOAOSIbHOM M MONEepeYHOM Hanpas-
TNIeHUN COOTBETCTBEHHO AuMameTpy GpeBHa
(puc. 4).

2. CHoBa 3aTsiHyTb 3B€34006pa3Hy0 pyKOATKY.

MOHTaX KpeCTOBUHbI

1. Cnerka BKpPYTUTb (PUKCUPYIOLLMIA BUHT (puUcC.
5-1) B KpeCTOBMHY.

2. BcTtaBuTb KpecToBUMHY W BKPYTUTb UKCK-
PYIOLLMIA BUHT B OTBEPCTME B pacKnuHUBaLO-
LieM Hoxe, YToObl MOAHATL KPECTOBUHY A0
KOHLIa BBEPX.

3. 3akpenuTb KpecToBWHY B KOHEYHOM MOSIOo-
XKEeHUW KOHTpramkown (puc. 5-2).

Me300 nogkn4YeHus K cetu

Mopgaya nuTaHMa K MaluMHe oOcyLlecTBnsieTcs
NMOCPeACTBOM  KOMOMHaUMKM  BbIkMOYaTens  u
wrencens (puc. A-8).

Bblkniovatenes OocHalleH YCTPOWNCTBOM OTKIOYe-
HUSI Lenu npu nc4e3HoBeHnn HanpsixkeHns. OHO
npefoTeBpallaeT  CamMOCTOATENbHbIA  3anyck
anekTpoABuraTens nocne npepbiBaHWs nogayv
Toka. OneKTpopBuraTefls 3anyckaeTcsi 3aHOBO
HaxaTneM 3eneHon NycKOBON KHOMKW.

1. TloacoeanHUTb NPOBOA MUTAHUS K MaLLVHE.
2. BkniounTb NPOBOA NUTaHUS B CETb.

i

Yka3aHue:

Y Oposokona ¢ mpexghasHbim 08uesame-
nem (LHS 7000) nposepumsb Harnpasie-
Hue epaujeHusi 0gueamers. OH OOIKeH
s8pawjamscs Mo cmpenke Ha Kpblwke
8eHmunamopa. Ecnu amoeo He npouc-
xo0um, HeobxoOumMoO  repexnyums
rnonoca Ha wmerncene, UCMONb3ys
ha308bIl KOMMymamop.

BHumaHue!
Bcnedcmeue HernpasunbHO20 Harpas-

neHus epauwjeHusi Osuzamensi 6ydem
rospexxoeH audpasnu4eckull Hacoc.

RUS 3
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Oposokon

MepeknioyeHne NOMOCOB WTENCENs

1. HaxaTtb Ha ha30BbIi KOMMYTATOp LUTENCENs
LUMMLUEBOW OTBEPTKOM M MOBEPHYTb €ro Ha
90°, cm. puc. 6.

2. TlopkmiounTb 3MEKTponUTaHne 1M NpoBEpUTb
HanpaBneHve BpalleHWs anekTpoaBuraTens.

AkennyaTtauus

OcmopoxHo!

Okcrinyamayusi  Oposokona paspelia-
emcsi moribKo 8 crly4ae, ecnu  ece
demanu (Hanp., npedoxpaHumesnbHbIl
Konnak) ycmaHo8/ieHbl Ha Mecmo u
ucripasHbl, a rpoeod numaHusi He Mo-
8pexxOeH.

MepeAa kaxAabIM UCNofib3oBaHUEeM

1. TpoBecTn BM3yanbHyl0 MPOBEPKY OPOBOKO-
na.

2. [poBokon Hemnb3s UCMOMb3oBaTb, €Chn ero
JeTtanu OTCYTCTBYIOT, MOBPEXAEHbl Unu 3a-
KpenneHbl HEMPOYHO.

3. TlpoBectn BM3yanbHyld NpPOBEpPKYy NpoBoAa
nMTaHns. 3anpeLyeHo 1cnonb3oBaTh NoBpe-
XeOHHbI npoBoA4 nNUTaHwWs (Hanpumep, C
TPewwmHamMu, Unu ecnu M3onaumsi nopesaxa,
pasfgaBneHa unu u3rnomana).

4. BwnsyanbHO npoBepuTb  MAPaBINYECKYHO
CMCTEMY Ha Hanu4yue yTeyek macna.

BBeopg opoBokona B 3KcnnyaTauuio

OcmoposxHo!
Pabomamb Cc OpOBOKO/IOM  MOXem

MOsibKO OOUH YEII08€EK.

1. YcTaHOBWUTbL OPOBOKON Ha POBHOW FOPU30H-
TanbHOWM NOBEPXHOCTM.
He cTaButb ApoBOKON Ha NpoBoA NUTaHus!

2. [MponoxuTe nNpoBoA nNuTaHus Takum obpa-
30M, 4YTOObI €ro Hemnb3s ObINO CMATb, 3ano-
MUTb UMK NOBPEAUTb MHBIM 06pasom.

3. Ocnabutb 3Be3noobpasHble pYyKOSTKU U3
Kapkaca, OTKWHYTb HOXKW Hapyxy W 3akpe-
MUTb B TAKOM MOMOXEHNN 3Be3/000pasHbIMU
PYKOSITKaMM.

4. YcTaHOBWTb CTONM Ha COTBETCTBYIOLLYIO
BbICOTYy OpeBHa, cM. puc. 7. CTon [ormkeH
GblTb NPOYHO 3aKpenneH B ropU3oHTaNbHOM
NOSNOXEHUN.

5. Pabotas c mogenbto LHS 7000, y6paTb nnm
noBepHyTb B paboyee NonoxeHuwe NoBoOpoT-
HbI CTON. YCTAHOBMB MOBOPOTHLIA CTON B
paboyee nomnoxeHue, 3aKpenuTb ero 3axuM-
HbIM pblyarom, cM. puc. 8.

BHumaHue!
Ecnu cmolika Haxodumcsi 8 HUXHeM

ronoxeHuu, mo rocrne 3anycka dsuea-
mersnsi OHa asmomamuyecKku ModHUMa-
emcsi 8 8epxXHee KOHEYHOe 0IoXeHUe.

6. Ocnabutb mMacrnonsmepuTernbHbIA CTEPXEHb
Ha ABa oboporTa.

7. BkniounTb anekTpoasuraTtesnb, HaxaB 3ene-
HYIO MYCKOBYIO KHOMKY.

8. Tlpn HeobGXO0OAMMOCTU MOXHO YCTaHOBWUTH
ONVHY xoda CTowiku, cM. pasgen "OrpaHuye-
HUe ANuHbI xoga".

9. TlocTaBuTb BPEBHO Ha CTON U 3aKPENUTb €ro
UKCUPYIOLLUMK 3aXKMMaMU.

10. Onyctutb oba pblyara ynpaerneHus BHUS.
HaunHaeTcs npouecc Komnku.

11. Mo okoHYaHWM npoLiecca KOomnku NoAHATb oba
pblyara ynpaerneHust, YToObl NOAHATb CTONKY.

OcmopoxHo!
Packorniomoe 6pegHO MOXHO CHSIMb CO

cmorna moribKO Mocse moeo, Kak cmou-
Ka 3aHsrna eepxHee KOHe4YHoe [10/10Xe-

Hue.

Yka3zaHue:

Ecnu bpesHo nnoxo noddaemcsi Korike,
crieeka  cMmaszamb  packiuHusarouwul
HOX.

OrpaHuyeHue ANUHBbI Xo4a
1. TNocTtaBuTb BpEBHO Ha cTonN.

2. HaxaTb Ha obGa pblbara M OMYyCTUTb HOX
npubnus. oo 2 cm.

3. OTI'IyCTVITb OAWH pbldar ynpasneHna n Bbl-

KNOYnUTb anekTpoasuraTenb. PacknuHu-
BalLWMIN HOX OCTaeTcs B 3aj@HHOM MOno-
XXeHunu.

4. Ocnabutb CTOMOPHLIN BUHT (puc. 9-2), noa-
HATb NOABEMHYIO LWTaHry (puc. 9-1) Ao KOH-
Lua BBEpPX M 3aTsHYTb BHOBb CTOMOPHBLIN
BUWHT.

RUS 4



Oposokon

RUS

TpaHcnopTUpoBKa

1. o KOHUa onyCcTUTb PacKMMHUBAIOLLMIA HOX U
BbIKIIOYNTb AMEeKTPOABUraTerb.

OcmopoxHo!
lMeped kaxObiM nepemewjeHuemM mauwiu-

Hbl 8bIHYyMb WmMeriCes/ibHyo 8UJIKYy U3

po3emku.
BHumaHue!
llpu  mpaHcrnopmuposeke  OpoeoKona
Heobxo0umMo  MIOMHO  MPUBUHMUMb
MacrousmepumensHbIU CmepXeHsb,
4mobbl He 8bimeKasio 2udpasu4yeckoe
macrio.

2. Ocnabutb 3Be340006pa3Hble PYKOATKM HO-
XKEeK, CMOXMTb HOXKW U 3aKpenuTb BHOBb
3Be3000pa3HbIMM PYKOSATKaMM.

3. 3akpenuTb 0ba pblyara ynpasneHusi Bnepe-
Oy pe3uHkow, cm. puc. 10.

4. HeMHOro HakmnoHWTb KOMyH Yy CKOObl CTOMKMU,
4yTOObI MOCTaBUTL kKoneca Ha nosn. B Takom
MONIOXXEHUW JPOBOKON NErko NepeBo3nTCs.

TexHuuyeckoe obcnyxusaHume u
npodmnakTuka

OcmopoxHo!

lMeped Hawanom mobbix pabom ¢ Opo-
BOKOJIOM 8bIKIMIOYUMb MawuHy U omco-
eduHumb om cemu. PemoHm Opoegokora
MOXem  8bIMOMHAMbL  UCKITIOYUMEebHO

crieyuanu3uposaHHoe npednpunmue.

MpodunakTnueckme paboTbl

Cmaska CTOMKMU

1. MMepeq KaxOblM WCMOMb3OBaHWEM MalLUHbI
cMasaTb CTOWKY MacrioMm, He cofepXallinm
CMOJT U KUCNOT. OTO NPOASUT CPOK CIyXKObl
HanpaensooLWmX.

PaboTbl N0 TexHU4YecKomy obCnyxmBa-
HUIO

3aTouka KnuHa
1. Tlpu HeoBX0QMMOCTM 3aTOUNUTb KIMH COTBET-
CTBYOLLUM HaMNUIbHUKOM.

Mposepka YPOBHA rmgpasrnnyeckoro macna

EJ Yka3aHue:

lMposepky yposHs  2udpasruyecKoz20
macrna HeobxoOumo rpPoeodUMb MOIbKO
npu croxeHHol cmolke. [pogokos
domkeH HaxoOumbCs 8 20pu3oHmMarib-
HOM MOJIOKeHUU.

1. BbIBUHTUTb Macrnon3MepuTENbHbIA CTEPXEHb
N BblTEPETb €r0 YNCTON TPAMKOWA M3 HEBOP-
CSIHOW MaTepuu.

2. BcraBuTb (He BBMHYMBASA Mpu 3TOM) Macro-
N3MEPUTENbHBIA CTEPXEHb U CHOBA BbIHYTb.
YpoBeHb Macna [0mMKeH HAaXoAUTLCA Mexay
MapkuMposkamu " min" 1 " max", cm. puc. 11.
Mpy HeobxoAMMOCTVM AONUTL TMApPaBnMYe-
ckoe macno.

3. TpoBeputb ynnotHeHue (puc. 11-1) Ha
Hanuuue noBpexaeHnin 1 npu Heobxoanmo-
CTU 3aMEeHUTb.

BHumaHue!
Ucnonb3oeame Macsio Knacca esi3kocmu

HLP 46.
3ameHa macna He TpebyeTcs.

RUS &
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RUS

Oposokon

MoBpexaeHusa

Ecnv BO3HWKNO MOBpEXAEHWE, BbIKMIOYATL APOBOKOM U BbIHYTH LUTENCENbHYI BUIKY M3 PO3ETKU.
MoBpexaeHuUs, He ykasaHHblE B HVKENPUBEAEHHOW Tabnuue, OOIKHbl YCTPaHSTLCS CneLuanusnpo-

BaHHbIM NpeanpuaTneMm.

MoBpexaeHune

YcTpaHeHue

CTtollka He noAaHumaeT-
csi/onyckaeTcst

MpuuuHa
HenpaBunbHoe HanpaBneHne Bpa-
LieHust asuratens (mopenb
LHS 7000)

MpoBepuUTb HanpaeneHve Bpa-
LeHus

Cnuwkom mano macna

Honutb Macno

PacknuHuBawLwLmii HOX He
paboTaet

Cnuwkom mano macna

HonuTb Macno

MorHyTa cucTeMa  BbIKMOYAOLLMX
pblyaros

MpoBepKy oOcCyLecTBNAeT crne-
unanuct

[OBuratenb He 3anyckaeT-
ca

CpaboTtan TepMoperynstop

Mopoxpatb,
OCTbIHET.

noka ABuratenb

HemcnpaBeH wiTencesib Unn poseTka

[MpoBepky ocyLlecTBNAET 3rnek-
TPUK

MoBpexaeH kabenb

3amMeHnTb

vppasnuyecknii  Hacoc
n3gaeT CBUCTSALLME 3BYKM,
CTOWKa ABWXETCS pbiBKa-
MU

Cnuwkom mano macna

HonuTb Macno

3eneHas nyckoBas KHOM-
Ka He yOepxuBaeTcs
nocre HaxaTus

He nogkntoveH Hynesow NpoBos

MoBpexaeH npegoxpaHuternb (TOMb-
ko mogens LHS 7000)

lMpoBepky kabens u ceTn anek-
TponuTaHus ocyLlecTenseT
BNEKTPUK.

OTtcytcTByeT hasa (TOnbko Moaerb
LHS 7000)

MpoBepky kabensi ocyLecTBASET
3NEKTPUK

I'IOBpe>|<,qu BblKnKo4aTenb

3amMeHnTb

MoTop cunbHO HarpeBa-
eTca

Cnuwkom
kabens

ManeHbKoe ceyeHune

Mcnonb3oBatb kabenb ¢ 6ornb-
LLIMM CeYeHnem

OTtcytcTByeT hasa (TOnbko Moaernb
LHS 7000)

MpoBepky kabenst u ceTn anek-
TponuTaHus ocyLecTenseT
3MEKTPUK.

3awuTa okpyxalolleur cpeabl, yTunusaums

z

Akceccyapbl

Akceccyapbl AN ApoBoKona nsobpaxeHbl Ha pUcyHke B.

He yTunusoBaTh CHATbIE C 3KCMyaTauuy MalluMHbI ¢ GbITOBbIMM OTXodamu!

YnakoBka, MallMHa 1 akceccyapbl NPoU3BeAeHbl U3 MaTepuanoB, NpeaHasHauYeHHbIX
AN BTOPUYHOTO MCMOMb30BaHUS, U UX YTUNU3aLmUs NpPoM3BOAUTCA COOTBETCTBYHO-
MM obpasom.

RUS 6



Vedklyv

&

Sakerhetsanvisningar

Las och folj bruksanvisningen.

Forvara den fér kommande anvandningar och
efterféljande agare.

Observera sakerhets- samt

varningsanvisningarna pa maskinen.

Vedklyvens tekniska data finner du i bérjan av
bruksanvisningen.

Symboler
Pa maskinen
Las bruksanvisningen fére
! |||| idrifttagningen.
.| Hall tredje parter utanfér
/3\ I..JH‘ riskomradet ndr maskinen tas i
drift.
/\ oy | Obs, faral
M\| 32 | Hall hdnderna borta fran klyvkilen.
= Dra ut kontakten innan
/\ underhalls- och

monteringsarbeten utférs.

Fér transport, kér klyvkniven dnda
ner och bind ihop styrspakarna.

Anvand égonskydd

Anvénd skyddshandskar

Anvénd sdkerhetsskor

A Observera!

Skyddsklassen bevaras enbart om
originalisolering anvénds vid
reparationer och isoleringsavstanden

inte férédndras.

| denna bruksanvisning

f Varning!

star vid arbets- eller driftsprocesser som
maste féljas noggrant for att undvika

personskador.

Observera!
innehaller information som maste féljas
for att undvika skador pa maskinen.

Anvisning:
star for tekniska krav som maste
uppmérksammas sérskilt noggrant.

i

Allménna sakerhetsanvisningar

Barn och ungdomar under 18 ar och personer
som ar paverkade av alkohol, narkotika eller
lakemedel far inte anvanda maskinen. Lokala
bestammelser kan definiera anvandarens min.
alder.

Bestammelser for
maste foljas.

A Séakerhetsatgarder

Vedklyven far enbart mandvreras av en person.

férebyggande av olyckor

Anvand sakerhetsskor, sakerhetshandskar och
6gonskydd. Risk for splitter.

Kladseln maste vara lamplig (atsittande) och far
inte stora. Vid langt har maste ett harnat
anvandas.

Grip aldrig tag i klyvkilen nar den ror sig.

Vedklyven far enbart tas i drift nar den éar
fullstandigt monterad och varken vedklyven eller
anslutningskabeln ar skadade.

Skadade skyddsanordningar far enbart bytas ut
av auktoriserade foretag.

Vedklyven far enbart anvandas med original
reservdelar.

Koppla bort vedklyven fran elnatet vid:

— underhallsarbeten

— justeringsarbeten

— transport

— kortfristiga arbetsavbrott

Enbart en fackverkstad far utféra reparationer pa
vedklyven.

En driftberedd vedklyv far inte lamnas utan tillsyn.

Ta inte vedklyven i drift om icke delaktiga
personer vistas i narheten.

Anvand inte vedklyven nar det regnar, lat den
inte sta i regn och spruta inte vatten pa den. Risk
for elektrisk strom.

Inga andra personer far befinna sig i vedklyvens
arbetsomrade. Var uppmarksam pa barn och
djur.

Anvandaren ansvarar for olyckor med andra
personer eller skador pa deras egendom.

Overséttning av orginalbruksanvisning
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Vedklyv

Arbetsomradet maste hallas fritt fran trabitar —
risk for att snubbla.

Sakerhetsanordningar

Motorskyddsbrytare
Nar vedklyven Overbelastas stanger
motorskyddsbrytaren automatiskt av motorn.

Motorskyddsbrytarens funktion maste garanteras.

Har motorskyddsbrytaren stangt av vedklyven,
gor sa har:

1.
2.
3.

Koppla bort vedklyven fran elnatet.
Atgérda orsaken fér éverbelastningen.

Koppla tillbaka vedklyven till elndtet och satt
pa den igen efter nagra minuters kyltid.

Anslutningskabel

Anvand enbart gummikablar av kvalitet HO7RN-F
enligt VDE 0282 del 14 med ett ledartvarsnitt pa
minst 2,5 mm?2.

Den maximalt tillatna kabellangden ar 10 m. En
langre kabel paverkar motorns prestanda och
darmed vedklyvens funktion.

Anslutningskabel, kontakt och kopplingsuttag far
inte vara skadade.

Enbart elektroverkstader far utféra reparationer
pa anslutningskabel, kontakt och kopplingsuttag.
En skadad anslutningskabel (t.ex. med sprickor,
klammarken eller veck i isoleringen) far inte
anvandas.

Kontakten far inte utsattas for fukt.
Varning!
Skada inte

A anslutningskabeln.

Gor sa har vid skador:
1.

och kapa inte

Koppla omedelbart bort anslutningskabeln
fran elnatet.

Elektriska forutsattningar:
Modell LHS 5500, LHS 6000
230 V/50 Hz vaxelstrom

Anslutningskabelns minsta tvarsnitt
mm?

Minsta sakring for elanslutningen = 16 A

2,5

dell LHS 7000
400 V 3~/50 Hz likstrém

Elanslutning och anslutningskabel med 5
ledare: 3P+N+SL

Mo

— Anslutningskabelns minsta tvarsnitt = 2,5
mm?
— Sakring for elanslutningen = 16 A
— Motorns rotationsriktning:
i pilens riktning (pil pa ventilationslocket).
= Rotationsriktningen méaste
R kontrolleras vid varje anslutning till
Nz elnatet.

Avsedd anvandning

Vedklyven ar avsedd for privat anvandning i hus
och tradgard.

Vedklyven ar enbart avsedd for
anvandningar:
Klyva ved som precis har huggits och som

inte Gverskrider matten enligt tekniska data.

féljande

Inte avsedd anvandning

Klyvning av ved som innehaller metalldelar
som spik, trad, klammor osv. ar icke tillaten.

Drift i explosionsfarliga omraden &r inte
tillaten.

All annan inte avsedd anvandning ar inte
tillaten.

Maskinbeskrivning bild A

Transporthandtag
Klyvkniv
Mandverspakar
handskydd
Klyvbord
Behallare for hydraulolja
Stdédben

Motor

Kombination brytare/kontakt
Klyvpelare

Svangbord

Lasspak pa svangbordet
Fyrklyv

Gummiband

WN =

med styrspak och

S2



Vedklyv

&

Ta ur forpackningen/montera

Varning!
Vedklyven far enbart anvédndas nér alla
delar har monterats.
1. Kontrollera forpackningens innehall (bild A).
Kontakta aterforsaljaren vid bristfalligheter.

Anvisning:
Verktyg som beh6vs fér monteringen
visas pa bild C. Det ingéar inte i
leveransen.

Montera styrspakar

1. Smorj styrspakens lager uppe och nere (bild
2).

2. Satt i styrspaken och skjut in
tvarfogens 6ppning (bild 2).

3. Skjut igenom bulten uppifran och till vanster
om roret och sakra underifrdin med bricka
och saxpinne (bild 3).

roret i

Stélla in gripklorna

Gripklorna kan justeras enligt vedtraets diameter.

Gripklorna maste stéllas in pad samma satt pa

bada sidorna.

1. Lossa stjarnvredet pa gripklon och justera i
langs- och tvarled enligt vedtraets diameter.

2. Dra at stjarnvredet igen.

Montera fyrklyven
1. Skruva in fixeringsskruven (bild 5-1) lite i
fyrklyven.

2. Satt pa fyrklyven  och  skruva in
fixeringsskruven i klyvknivens ursparing for
att dra fyrklyven uppat sa langt det gar.

3. Sékra andlaget med en mutter (bild 5-2).

Elanslutning
Stromférsorjningen sker via en brytare/kontakt-
kombination (bild A-8).

Brytaren har ett inbyggt underspanningsskydd.
Detta forhindrar att motorn startar automatiskt
igen efter ett stromavbrott. Motorn startas igen
genom att trycka pa den grona startknappen.

1. Anslut anslutningskabeln till maskinen.
2. Koppla anslutningskabeln till elnatet.

Anvisning:

Kontrollera motorns rotationsriktning om
vedklyven drivs med en trefasmotor
(LHS 7000). Rotationsriktningen maste
stdmma Overens med pilen pa
ventilationslocket. G6r den inte det
maste polerna kopplas om pa kontakten
med en fasvéxlare.

Observera!
En felaktig rotationsriktning leder till

skador pa hydraulpumpen.

i

Omkoppling av kontakten
1. Tryck in kontaktens fasvaxlare med en
skruvmejsel och vrid med 90°, se bild 6.

2. Uppratta stromforsorjningen och kontrollera
motorns rotationsriktning igen.

Drift

A\

Fore varje anvandning
1. Kontrollera vedklyven visuellt.

2. Vedklyven far inte anvandas om nagra
komponenter fattas, ar skadade eller I16sa.

3. Kontrollera anslutningskabeln visuellt. En
skadad anslutningskabel (t.ex. med sprickor,
klammarken eller veck i isoleringen) far inte
anvandas.

4. Kontrollera hydrauliken visuellt pa lackage.

Varning!

Vedklyven far enbart anvdndas om inga
delar &r skadade eller saknas (t.ex.
skyddsbyglar). Aven anslutningskabeln
far inte vara skadad.

Idrifttagning av vedklyven

Varning!
Vedklyven far enbart anvdndas av en

person.

1. Stall vedklyven pa jamn och fast grund. Stall
inte vedklyven pa anslutningskabeln!

2. Dra anslutningskabeln sa att den inte bgjs,
klams eller skadas pa annat satt.

3. Lossa stjarnvreden i kapan, fall ut stddbenen
och sakra dessa med stjarnvreden.

4. Stall in klyvbordet pa hojden av vedtraet som
ska klyvas, se bild 7. Klyvbordet maste lasas
pa plats och vara vagrat.

5. Vid modell LHS 6000, LHS 7000, svéng in
eller ut svangbordet. Nar bordet ar insvangt,
sékra det med en lasspak, se bild 8.

S3
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Vedklyv

Observera!
Nér klyvpelaren é&r i den ldgsta

positionen kér den automatiskt till det
Oversta dndlaget ndr motorn startas.

6. Lossa oljematstickan genom att vrida den tva
varv.

7. Starta motorn genom att trycka pa den grona
startknappen.

8. Stall vid behov in klyvpelarens slaglangd; se
avsnittet Slaglangdsbegréansning.

9. Stall vedtréet pa klyvbordet och hall fast det
med gripklorna.

10. Tryck de tva styrspakarna nedat. Klyvningen
borjar.

11. Lyft upp bada styrspakarna nar klyvningen ar
avslutad, sa att klyvpelaren kor uppat.

Varning!

A Det kluvna vedtréet far enbart tas bort

fran klyvbordet nér klyvpelaren &r i det
ovre &ndléaget.

Anvisning:

Vid vedtrd som é&r svéara att klyva, smorj
klyvkniven lite I&tt.

Slaglédngdsbegransning

1. Stall ett vedtra pa klyvbordet.

2. Tryck ner bada styrspakarna och kor ned
klyvkniven till 2 cm.

3. Slapp en styrspak och stdng av motorn.
Klyvkniven stannar i detta lage.

4. Lossa lasskruven (bild 9-2), dra slagstangen
(bild 9-1) sa langt uppat det gar och dra at
lasskruven igen.

Transport

1. Kor klyvkniven sa langt nedat det gar och
stdng av motorn.

Varning!
Dra alltid ur kontakten vid varje
forflyttning.
Observera!
Om vedklyven maste transporteras,
méste oljemétstickan skruvas fast.

Annars kan hydrauloljan rinna ut.
2. Lossa stjarnvreden, fall in stoédbenen och
sakra med stjarngreppen.
3. Sékra de tva styrspakarna
gummiband; se bild 10.

med ett

4. Pa bygeln pa klyvpelaren, fall klyvkilen bakat
lite, tills hjulen star pa marken. | denna
position kan vedklyven enkelt transporteras.

Underhall och skoétsel

Varning!

Sténg alltid av vedklyven och koppla bort
den frédn elnédtet ndr underhéllsarbeten
ska utféras. Enbart en fackverkstad far
utféra reparationer pa vedklyven.

Skotsel

Smorja klyvpelaren

1. Foére varje anvandning ska Kklyvpelaren
smorjas med ett smérjmedel utan harts och
syror. Detta Okar glidbackarnas livslangd.

Underhallsarbeten

Slipa klyvkilen
1. Vid behov far klyvkilen slipas med en lamplig
fil.

Kontrollera hydrauloljans niva
Anvisning:
Kontrollera alltid hydrauloljans niva nér
klyvpelaren &r indragen. Vedklyven
maste sta vagrat.

1. Skruva ut oljematstickan och torka av den
med en torr och luddfri trasa.

2. Stick in oljematstickan (skruva inte) och dra
ut den igen. Oljenivdn maste vara mellan
markeringarna "min" och "max", se bild 11.
Fyll vid behov pa hydraulolja.

3. Kontrollera packningen (bild 11-1) pa skador
och byt vid behov ut.

Observera!

A Hydraulolja som fylls pa maste vara av
viskositetsklass HLP 46.

Oljebyte &r inte nédvandigt.

S4



Vedklyv
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Stérningar

Vid stérningar maste vedklyven stédngas av och kopplas bort fran elnatet. Stérningar som inte kan
atgardas enligt féljande tabell maste atgardas av en auktoriserad fackverkstad.

Storning

Orsak

Atgard

Klyvpelare kor inte ut/in

Felaktig rotationsriktning av motorn
(vid LHS 7000)

Kontrollera rotationsriktning

For lite hydraulolja

Fyll p& hydraulolja

Klyvkniv har ingen kraft

For lite hydraulolja

Fyll p& hydraulolja

Bdjda utlésningsstanger

Lat fackverkstad kontrollera

Motorn startar inte

Termobrytaren har aktiverats

Vanta tills motorn ar kyld

Elkontakt eller —uttag defekt Lat professionell elektriker
kontrollera
Skadad kabel Byt ut
Hydraulpumpen  visslar; | For lite hydraulolja Fyll pa hydraulolja
klyvpelaren ror sig ryckigt
Den grona startknappen | Skyddsledare saknas Lat professionell elektriker

hoppar ut igen

Defekt sakring (enbart vid LHS 7000)

kontrollera kabel och elnat

En fas saknas (enbart vid LHS 7000) | Lat professionell elektriker
kontrollera kabeln
Defekt brytare Byt ut
Motorn blir valdigt varm For litet kabeltvarsnitt Anvand kabel med storre
tvarsnitt
En fas saknas (enbart vid LHS 7000) | Lat professionell elektriker

kontrollera kabel och elnat

Miljoskydd, avfallshantering

i

—
Tillbehor

Se bild B for tillbehér som finns att fa for alla vedklyvar.

Uttjanta maskiner far inte sldngas med hushallssopor!
Forpackning, maskin och tillbehor ar tillverkade av atervinningsbart material och
maste omhandertas darefter.
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Halkomakone

Turvallisuusohjeet

Lue kayttdohje ja toimi sen mukaan.

Sailytd kayttdohjetta myodhempaad kayttéa ja
laitteen seuraavia omistajia varten.

Noudata turvallisuusohjeita ja laitteeseen

kiinnitettyja varoituksia.

Halkomakoneen tekniset tiedot ovat kayttdohjeen
alussa.

Symbolit
Laitteessa

Lue kéayttéohje ennen
/!\ || k&yttédnottoa

Laitteen vaara-alueella ei saa olla
asiattomia  henkilbitd ~ koneen
kayttéonoton yhteydessé

Huomio vaara!
Pidé kadet poissa halkaisukiilasta

Irrota verkkopistoke ennen kaikkia
huolto- ja asennustoimenpiteité

Aja halkaisuterd kokonaan alas ja
sido ohjausvipu kiinni laitteen
kuljetusta varten
Kéytéa suojakésineité
Kéyta suojajalkineita
Kayta suojalaseja
Huomio!
Suojausluokka pysyy muuttumattomana
ainoastaan silloin, kun
korjaustapauksessa kaytetéén

alkuperéisté eristysmateriaalia  ja
eristevélejé ei muuteta.

Tassa kayttoohjeessa
Varoitus!
on  kaikkien  sellaisten  ty6- tai
kéyttétoimintojen yhteydesséd, joita on
noudatettava tarkasti henkiléiden
vaarantumisen poissulkemiseksi.

Huomio!
siséltdé tietoja, joita on noudatettava
laitteen vaurioitumisen ehkéisemiseksi.

Ohje:.
viittaa teknisiin vaatimuksiin, jotka on
erityisesti huomioitava.

Yleiset turvallisuusohjeet

Halkomakoneen kayttd ei ole sallittu lapsille, alle
18-vuotiaille nuorille eikd henkildille, jotka ovat
alkoholin, huumeiden tai laadkkeiden vaikutuksen
alaisia. Vahimmaisikaraja saattaa poiketa tassa
annetusta maakohtaisten maaraysten mukaisesti.

Onnettomuuksien ehkaisya koskevia maarayksia
on noudatettava.

A Turvallisuustoimenpiteet

Ainoastaan yksi henkild  saa kayttaa
halkomakonetta.
Kaytéd suojajalkineita, -kasineitd ja -laseja.

Puulastut ovat vaarallisia.

Kayta tarkoituksen mukaista (vartalonmyo6taista)
vaatetusta, joka ei estd halkomakoneen kayttoa.
Suojaa pitkat hiukset ehdottomasti hiusverkolla.

Ala koskaan kosketa liikkuvaan halkaisukiilaan.

Halkomakoneen saa ottaa kayttdon ainoastaan
silloin, kun halkomakone on kokonaan asennettu
ja kun halkomakoneessa ja liitdntdjohdossa ei
ole vaurioita.

Ainoastaan valtuutettu huoltopalvelu saa vaihtaa
vaurioituneet suojalaitteet.

Halkomakonetta  saa ainoastaan

alkuperaisilla varaosilla.

kayttaa

Halkomakone tulee irrottaa verkosta

— huoltotoimenpiteiden

— saatdétoimenpiteiden

— kuljetuksen ja

— lyhytaikaisten tytaukojen ajaksi.

Ainoastaan  valtuutettu  huoltopalvelu  saa
suorittaa korjaustoimenpiteita laitteella.

Kayttdvalmista halkomakonetta ei saa jattaa
ilman valvontaa.

Halkomakonetta ei saa ottaa kayttéon, kun
asiattomia henkil6ita on lahettyvilla.

Halkomakonetta ei saa kayttad sateessa eika
sitd saa jattda sateeseen tai suihkuttaa vedella.
Séahkévirta aiheuttaa vaaran.

Halkomakoneen tydskentelyalueella ei saa olla
muita henkiloitd. Varmista tdma erityisesti lasten
ja my0s elainten osalta.

FIN 1
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Koneen kayttdja on vastuussa muiden ihmisten
loukkaantumisesta tai heiddn omaisuudelleen
tapahtuneista vahingoista.

Pida tyoskentelyalue puhtaana puukappaleista ja

muista esineistd, silla ne voivat aiheuttaa
kompastumisvaaran.

Turvalaitteet

Moottorin suojakytkin

Halkomakoneen ylikuormituttua moottorin

suojakytkin kytkee moottorin pois paalta.
Moottorin suojakytkimen toimintoa ei saa kytkea
pois paalta.

Jos moottorin suojakytkin kytkee halkomakoneen
pois paalta, toimi seuraavasti:

1. Kytke halkomakone irti sdhkdverkosta.

2. Poista ylikuormittumisen aiheuttaja.

3. Anna halkomakoneen jadhtya useita

minuutteja, lith se sitten uudelleen
sahkdverkkoon ja kytke uudelleen paalle.

Liitantdjohto
Kéaytd ainoastaan kumieristeisia HO7RN-F-
tyyppisia johtoja, jotka vastaavat VDE-standardia

0282 osa 14 ja joiden saikeiden poikkileikkaus
on vahintaan 2,5 mm>.

Johdon sallittu enimmaispituus on 10 metria.
Pidempi johto vahentdd moottorin tehoa ja
haittaa siten halkomakoneen toimintaa.

Liitantajohdossa, pistokkeessa ja
kytkentérasiassa ei saa olla vaurioita.

Ainostaan sahkdalan huoltopalvelut saavat
suorittaa korjaustoimenpiteitd liitdntdjohdossa,
pistokkeessa ja kytkentdrasiassa. Ald kayta
vaurioitunutta liitdntdjohtoa esimerkiksi silloin,
kun eristeessd on murtumia, leikkaus-,
puristumis- tai taittumakohtia.

Suojaa pistoliitdnnat kosteudelta.

Varoitus!
Alé vaurioita tai katkaise liitdntédjohtoja.

Vahinkotapauksessa on toimittava seuraavasti:
1. lIrrota liitantajohto valittdémasti verkkovirrasta.
Séahkoliitdnnan edellytykset:

Mallit LHS 5500, LHS 6000
— 230 V/50 Hz vaihtovirta
— Liitantajohdon
vahimmaispoikkileikkaus = 2,5 mm?
— Verkkoliitinnan vahimmaisvaroke = 16 A

Malli LHS 7000
— 400V 3~/50 Hz kiertovirta

— Verkkoliitéanta ja litdntajohto 5-saikeinen: 3P
+N+SL

— Liitdntajohdon

vahimmaispoikkileikkaus = 2,5 mm?
— Verkkoliitdnnan vahimmaisvaroke = 16 A
— Moottorin pydrimissuunta:

nuolen osoittamassa suunnassa (nuoli

tuulettimen kannessa)
J/ZR Py6rimissuunta on tarkistettava aina
x';" uuden sahkdliitdnnan yhteydessa.
Maaraysten mukainen kaytto
Halkomakone on tarkoitettu ainoastaan
yksityiseen kayttoon kotitalouksissa ja
puutarhassa.

Halkomakone  on tarkoitettu ainoastaan

seuraavaan kayttotarkoitukseen:

— Suoraan leikatun ja teknisissa tiedoissa
maaritettyjd  mittoja  vastaavan  puun

halkominen.

Maaradysten vastainen kaytto

— Sellaisen puun halkominen, jossa on
metallisia osia, kuten nauloja, metallilankaa
tai sinkilanauloja, on kielletty.

—  Kayttd rajahdysherkéssa ymparistossa ei ole
sallittu.

— Kaikenlainen  muu kuin
mukainen kaytté on kielletty.

maaraysten

Laitekuvaus kuva A

1 Kuljetuskahva
Halkaisutera
Kayttovarret,
kasisuojus
Halkaisupdyta
Hydrauli6ljysailio
Tukijalat

Moottori

Kytkin-pistoke -yhdistelma
Halkaisupylvas

10 Kaantopoyta

11 K&antépdydan sapin vipu
12 Halkaisuristi

13 Kiinnityskuminauhat

wW N

joissa on kayttdvipu ja

©oo~NO O~
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Halkomakone

Pakkauksen purkaus /
halkomakoneen asennus

Varoitus!
Halkomakonetta saa kéyttdad vasta, kun

kaikki osat on asennettu kokonaan.

1. Tarkista pakkauksen sisaltd (kuva A). Jos
toteat puutteita, ota yhteytta jalleenmyyjaasi.

Ohje:.

Asennuksessa tarvittavat tybkalut
kuvataan kuvassa C. Ne eivét sisélly
toimitukseen.

Kayttovarsien asennus

1. Rasvaa kayttdvarren laakerikohdat ylhaalla
ja alhaalla (kuva 2).

2. Aseta kayttdvarsi paikoilleen ja tydonna putki
poikkilitoksen aukkoon (kuva 2).

3. Tybnna pidikepultti putken lapi sen
yldvasemmalta puolelta ja varmista kiinnitys
alapuolelta levylla ja sokalla (kuva 3).

Kynsikiinnittimien saato

Kynsikiinnittimet voidaan saataa puun halkaisijan

mukaan. Kynsikiinnittimet on saadettdva samaan

mittaan molemmilla puolilla.

1. Irrota  kynsikiinnittimen tdhdenmuotoinen
kahva ja sadada pituus- ja poikkisuunnassa
puun halkaisijan mukaan (kuva 4).

2. Kiristd tdhdenmuotoinen kahva uudelleen.

Halkaisuristin asennus
1. Kaanna kiinnitysruuvia (kuva 5-1) hieman
halkaisuristiin.

2. Tydnna halkaisuristi paikoilleen ja kaanna
kiinnitysruuvi halkaisuterdn aukkoon, jotta
voit tyéntaa halkaisuristin aivan yl6s.

3. Varmista loppuasento vastamutterilla
(kuva 5-2).

Verkkoliitanta

Virransy6tt6 tapahtuu kytkin-pistoke -yhdistelman
kautta (kuva A-8).

Kytkimessa on nollajannitelaukaisin. Se estaa
moottorin itsendisen uudelleenkdynnistymisen
sahkokatkon yhteydessa. Moottori on kytkettava
uudelleen paalle painamalla vihreaa katkaisinta.

1. Tydnna liitantajohto laitteeseen.
2. Yhdista liitantajohto sahkdverkkoon.

Ohje:.

Tarkista moottorin pyérimissuunta
k&ytettdesséa kiertovirtamoottorilla
varustettua halkomakonetta (LHS 7000).
Pyérimissuunnan on vastattava
tuulettimen kannessa olevan nuolen
suuntaa. Jos néin ei ole, on suoritettava

i

navanvaihto pistokkeessa
vaiheenkaéntéjalla.

Huomio!

Vééré pydrimissuunta vaurioittaa
hydraulista pumppua.

Pistokkeen navanvaihto

1. Paina pistokkeen vaiheenkaantidja alas
urakantaruuviavaimella ja kaanna 90°
(kuva 6).

2. Kytke virta paalle ja tarkista moottorin

py6rimissuunta uudelleen.

Kayttd

Varoitus!
Halkomakoneen saa ofttaa kaytté6n

ainoastaan silloin, kun kaikki osat (esim.
turvakaari) ovat paikoillaan ja kunnossa
Ja liitdntdjohto on vaurioitumaton.

Ennen jokaista kayttoa
1. Tarkista halkomakone silmamaaraisesti.

2. Halkomakonetta ei saa ottaa kaytté6n, kun
laitteen osia puuttuu tai on vaurioitunut tai
irrallaan.

3. Tarkista litantajohto silmamaaraisesti.
Vaurioitunutta liitdntajohtoa ei saa kayttaa
(esim. kun eristeessa on murtumia, leikkaus-,
puristumis- tai taittumakonhtia).

4. Tarkista hydraulinen
silmamaaraisesti vuotojen varalta.

koneisto

Halkomakoneen kayttoonotto

Varoitus!
Halkomakonetta saa k&yttdad ainoastaan

yksi henkild.

1. Aseta halkomakone vaakasuoraan tasaiselle
ja kiinteélle alustalle.
Ala aseta halkomakonetta sen liitdntajohdon
paalle.

2. Aseta liitantgjohto niin, ettei se taitu, jaa
puristuksiin eika voi vaurioitua muulla tavoin.

3. Irrota tdhdenmuotoiset kahvat kotelosta, taita
tukijalat ulospain ja varmista
tdhdenmuotoisilla kahvoilla.
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4. Aseta halkaisupdytd halkaistavan puun
korkeudelle (kuva 7). Halkaisupdydan on
lukkiuduttava paikoilleen ja oltava
vaakasuorassa asennossa.

5. Kallista  LHS 6000, LHS 7000-mallissa
kaantopoytaa sisaan- tai ulospain. Varmista
sisaankaannetyssa tilassa oleva kaantopoyta
kiinnitysvivulla (kuva 8).

Huomio!
Kun  halkaisupylvds on alimmassa

asennossa, se Siirtyy automaattisesti
ylemp&éan  loppuasentoon  moottorin
péaéllekytkennén yhteydessé.
6. Loysaa oljynmittatikkua kaksi kierrosta.
7. Kytke moottori paalle painamalla vihreaa
paallekytkentapainiketta.
8. Saada tarvittaessa halkaisupylvdan nostoa
(ks. kappale nostonrajoitus).
9. Aseta puukappale halkaisupdydélle ja
varmista se kynsikiinnittimilla.
10. Paina molemmat kayttovivut
Halkaisutoiminto alkaa.
11. Nosta molemmat kayttovivut
halkaisutoiminnon paattymisen jalkeen, jotta
halkaisupylvas voi siirtya jalleen ylos.

alas.

Varoitus!

Halkaistun puun saa ottaa
halkaisupdydéltd vasta sitten, kun
halkaisupylvés on ylemmé&ssé
loppuasennossa.

Ohje:.

i

Nostonrajoitus

1. Aseta puukappale halkaisupdydalle.

2. Paina molempia kayttdvipuja ja siirra
halkaisuteraa 2 cm:n etaisyydelle
puukappaleesta.

3. Paasta toinen kayttovipu ja kytke moottori
pois paalta. Halkaisutera jaa tdhan asentoon.

4. lrrota kiinnitysruuvi (kuva 9-2), veda
nostotankoa (kuva 9-1) aivan ylos ja kirista
kiinnitysruuvi.

Vaikeasti halkaistavan puun yhteydessé
halkaisuteré voidaan rasvata kevyesti.

Kuljetus

1. Siirrd halkaisuterd kokonaan alas ja kytke
moottori pois paalta.

A\

Varoitus!
Irrota laitepistoke aina ennen laitteen
paikan siirtdmista.

Huomio!
Jos halkomakonetta on kuljetettava

asennossa, Oljymittatikku on ruuvattava
kiinni, jotta hydraulidliyd ei péése
valumaan ulos séiliésta.

2. Irrota tukijalkojen tahdenmuotoiset kahvat,
taita tukijalat sisddnpain ja varmista kiinnitys
tdhdenmuotoisilla kahvoilla.

3. Varmista molemmat etummaiset kayttovivut
kiinnitys kuminauhalla (kuva 10).

4. Kallista halkaisupylvaan kaaressa olevaa
halkaisijaa hieman taaksepain, kunnes
maassa olevat pydrat nousevat. Tassa
asennossa halkomakonetta voidaan helposti
siirtaa.

Huolto ja hoito

Varoitus!

Kytke halkomakone pois p&élta ja irrota
se sdhkdéverkosta ennen kaikkia sille
suoritettavia toimenpiteitd. Ainoastaan
valtuutettu huoltopalvelu saa suorittaa
korjaustoimenpiteitd halkomakoneella.

Hoitotoimenpiteet

Halkaisupylvaan rasvaus

1. Halkaisupylvas tulee rasvata hartsittomalla ja
hapottomalla rasvalla ennen jokaista
kayttdkertaa. Tama lisda liukukappaleiden
kayttoikaa.

Huoltotoimenpiteet

Halkaisukiilan teroittaminen
1. Teroita halkaisukiila tarvittaessa sopivalla
viilalla.

Hydrauliéljyn tason tarkastus

Ohje:.
Tarkista hydrauliéljyn taso aina
halkaisupylvéén ollessa sisdénajettu.

Halkaisukiilan on oltava vaakatasossa.

1. Kierrd oljynmittatikku ulos ja pyyhi se
puhtaaseen nukkaamattomaan liinaan.

2. Tyénna oljynmittatikku jalleen sailioon (ala
kierra sisdan) ja veda jalleen ulos. Oljytason
on oltava min.- ja max.-merkintéjen valissa
(kuva 11). Tayta hydraulidljya tarvittaessa.

3. Tarkista tiiviste (kuva 11-1) vaurioiden
varalta ja vaihda tarvittaessa.
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Halkomakone

Huomio!

VAN

Oljynvaihto ei ole tarpeen.

Hairiot

Téytettdesséa hydraulibljyéd on kéytettédva HLP 46 -viskositeettiluokan hydrauli6ljya.

Jos halkomakoneessa esiintyy hairidita, kytke se pois paalta ja irrota verkkopistoke. Jos hairi6ta ei
pystyta poistamaan seuraavan taulukon ohjeiden mukaan, kaanny valtuutetun huoltopalvelun puoleen.

Hairid

Aiheuttaja

Korjaustoimenpide

Halkaisupylvasta ei voida
ajaa ulos/sisaan

Moottorin vaara pyodrimissuunta
(LHS 7000)

Tarkista pyorimissuunta

Hydrauli6ljya on liian vahan

Tayta hydraulioljya

Halkaisuterassd ei ole

voimaa

Hydrauli6ljya on liian vahan

Tayta hydraulioljya

Laukaisutanko vaantynyt

Tarkistuta huoltopalvelussa

Moottori ei kdynnisty

Lampokatkaisin on lauennut

Odota, kunnes moottori on jadhtynyt

Verkkopistoke tai  pistorasia | Tarkistuta sahkdalan
viallinen huoltopalvelussa
Johto viallinen Vaihda johto
Hydraulisesta pumpusta | Hydrauliéljya on lilan vahan Tayta hydraulidljya
kuuluu aania,
halkaisupylvas liikkuu
katkonaisesti
Vihred Nollajohdinta ei ole liitetty Tarkistuta johto ja sahkdéverkko
paallekytkentépainike  ei[Vjallinen varoke (vain LHS 7000) | S@hkdalan huoltopalvelussa
!gﬁ(een‘""as Painamisen Iyysi— vaihe  puuttuu  (vain | Tarkistuta johto sahkaalan
! LHS 7000) huoltopalvelussa

Kytkin viallinen

Vaihda kytkin

Moottori kuumenee hyvin
paljon

Johdon poikkileikkaus on liian
pieni

Kayta johtoa, jonka poikkileikkaus on
suurempi

Yksi  vaihe
LHS 7000)

puuttuu  (vain

Tarkistuta johto ja sahkdverkko
sé@hkdalan huoltopalvelussa

Ymparistonsuojelu ja laitteen havittaminen

z

Varusteet

Koneita, joita ei enda kayteta, ei saa havittaa talousjatteen mukana.
Pakkaus, laite ja varusteet on valmistettu kierratettavistd materiaaleista ja ne tulee
havittda asianmukaisesti.

Kaikki halkomakoneelle saatavat varusteet kayvat ilmi kuvasta B.
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Breendeklaver

Sikkerhedsanvisninger

Lees betjeningsvejledningen, og felg den.

Opbevar den til senere brug og til efterfglgende
ejere.

Folg sikkerhedsanvisningerne samt advarslerne
pa maskinen.

De tekniske data for braendeklgveren finder du i
starten af betjeningsvejledningen.

Symboler
Pa maskinen

LI

Lees betjeningsvejledningen for
ibrugtagning:

Hold andre personer péa afstand af
fareomréadet ved ibrugtagning.

e« | Vigtigt— Fare!
S5 | Hold haenderne pa afstand af
STP | kigvekilen.

-~ Treek altid el-stikket ud for
vedligeholdelses- og
monteringsarbejde.
Kor klgvekniven helt ned i

forbindelse med transport, og bind
betjeningsarmene sammen.

Brug beskyttelseshandsker.

Brug sikkerhedssko.

Brug gjenvaern.

OBS!

Beskyttelsesklassen bibeholdes kun,
hvis der | tilfeelde af reparation
anvendes originale isolationsmaterialer
og isolationsafstandene ikke aendres.

| denne betjeningsvejledning

FORSIGTIG!

star ved arbejds- eller brugsprocedurer,
der skal folges ngje for at undga, at
personer udsaettes for fare.

> >

OBS!

indeholder informationer, som skal
folges for at forhindre skader pa
maskinen.

Bemeerk:
stér for tekniske krav, som man skal
veere seerligt opmaerksom pa.

i

Generelle sikkerhedsanvisninger

Bern og unge under 18 ar samt personer, der er
pavirket af alkohol, narkotika eller medicin, ma
ikke bruge maskinen. Lokale bestemmelser kan
fastleegge brugerens minimumsalder.

Forskrifterne til forebyggelse af uheld skal

overholdes.
A Sikkerhedsanvisninger
Kun en person ad gangen ma betjene

braendeklgveren.

Brug sikkerhedssko, sikkerhedshandsker og
gjenvaern. Fare pa grund af treesplinter.

Tojet skal vaere egnet til formalet (taetsiddende)
og ma ikke haemme arbejdet. Brug altid harnet i
tilfeelde af langt har.

Raek ikke ind til
bevaegelse.

klgvekilen, nar den er i

Braendeklgveren méa kun tages i brug, nar den er
samlet komplet, og breendeklgveren og
tilslutningsledningen ikke er beskadiget.

Beskadigede beskyttelsesanordninger ma kun
udskiftes af en faglig kompetent virksomhed.

Braendeklgveren ma kun bruges med originale
reservedele.

Afbryd braendeklgveren fra el-nettet i fglgende
tilfeelde:

— Vedligeholdelsesarbejder

— Justeringsarbejder

— Transport

— Kortvarige afbrydelser i arbejdet.
Reparationer pa braendeklgveren ma kun
udfgres af en faglig kompetent virksomhed.

Hold altid en breendeklaver, der er klar til brug,
under opsyn.

Tag ikke breendeklgveren i brug, mens der er
uvedkommende personer i naerheden.

Betjen ikke breendeklgveren i regn, lad den ikke
stad i regn, og undga, at der kommer vand pa
den. Fare for elektrisk stad.

Der ma ikke befinde sig andre personer i
braendeklgverens arbejdsomréade. Veer
opmaerksom pa barn og dyr.
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Breendeklaver

Brugeren af maskinen er ansvarlig for uheld med
andre personer eller deres ejendom.

Hold arbejdsomradet frit for traestykker og andre
genstande — fare for at snuble.

Sikkerhedsanordninger

Motorvaern
Ved overbelastning af breendeklgveren slar
motorvaernet motoren fra.

Motorveernets funktion ma ikke seettes ud af
kraft.

Hvis motorveernet har slaet breendeklgveren fra,
skal du gere fglgende:

1. Afbryd breendeklgveren fra el-nettet.
2. Fjern arsagen til overbelastningen.

3. Slut stremmen til igen, nar breendeklgveren
har kolet af et stykke tid, og teend den igen.

Tilslutningsledning

Brug kun gummikabel i kvalitet HO7RN-F i
henhold til VDE 0282, del 14, med et
ledertveersnit pa mindst 2,5 mm?2.

Den maksimalt tilladte kabelleengde er 10 m. En
leengere ledning forringer motorens ydelse og
dermed breendeklgverens funktion.

Tilslutningsledning, stik og stikkontakt skal vaere
ubeskadiget.

Reparationer pa tilslutningsledningen, stikket og
stikkontakten ma kun udferes af en elektriker.
Hvis tilslutningsledningen er defekt (f.eks. med
revner, snit, sammenklemninger eller kneek i
isolationen), ma den ikke anvendes.

Udseet ikke stikforbindelser for fugt.

Forsigtig!
Undgé at beskadige eller overskeere
tilslutningsledningen.

Gor folgende i tilfaelde af beskadigelse:

1. Afbryd straks tilslutningsledningen fra el-
nettet.

Elektriske forudsaetninger:

Modellerne LHS 5500, LHS 6000
230 V/50 Hz vekselstrgm

— Mindste tveersnit pa tilslutningsledningen
=2,5mm?

— Mindste sikring af el-tilslutning = 16 A

Model LHS 7000

— 400V 3~/50 Hz trefaset vekselstrom

— Elilslutning og tilslutningsledning 5 ledere:
3P+N+SL

— Mindste tveersnit pa til-
slutningsledningen = 2,5 mm?

—  Sikring af el-tilslutning = 16 A
— Motorens rotationsretning:
i pilens retning (pilen pa ventilatordeekslet).

»I/ZR Rotationsretningen skal kontrolleres,
3'27‘ hver gang stremmen tilsluttes.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Breendeklgveren er beregnet til privat brug i hus
og have.

Braendeklgveren er kun beregnet til fglgende

anvendelsesomrader:

— Klgvning af tree, som lige er faeldet, og som
ikke overskrider de mal, der er angivet i de
tekniske data.

Ikke-bestemmelsesmaessig
anvendelse

— Klgvning af trae, hvori der er metaldele som
f.eks. sem, staltrad, kramper etc., er forbudt.

— Anvendelse i eksplosionsfarlig atmosfeere er
ikke tilladt.

— Enhver anvendelse, der gar ud over den
bestemmelsesmaessige  anvendelse, er
forbudt.

Beskrivelse af maskinen (figur A)

1 Transportgreb
Klgvekniv

3 Betjeningsarme

handbeskyttelse

Klgvebord

Hydraulikoliebeholder

Fadder

Motor

Kontakt-stik-kombination

Klavesgijle

10 Drejebord

11 Lasearm pa drejebord

12 Klgvekryds

13 Fastspaendingsgummiband

med betjeningsdel og
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Udpakning/samling

Forsigtig!
Breendeklgveren ma kun anvendes, nar

alle dele er monteret.

1. Kontrollér emballagens indhold (figur A).
Informér forhandleren i tilfeelde af mangler.

Bemeerk:
Det ngdvendige veerktgj til montering er
vist pé figur C. Veerktgjet medfalger ikke.

Montering af betjeningsarme

1. Smer betjeningsarmens
foroven og forneden (figur 2).

2. Seet betjeningsarmen i, og fer reret ind i
tveerforbindelsens udsparing (figur 2).

3. Stik holdebolten i fra oven ved siden af reret
og til venstre, stik den helt igennem, og las
den forneden med skive og split (figur 3).

monteringssted

Indstilling af holdeklger

Holdeklgerne kan indstilles ud fra treeets

diameter. Holdeklgerne skal indstilles pa det

samme mal pa begge sider.

1. Lasn stjernegrebet pa holdekloen, og indstil
kloen pa langs og pa tveers i forhold til traeets
diameter (figur 4).

2. Speend stjernegrebet fast igen.

Montering af klgvekryds

1. Skru fastspaendingsskruen (figur 5-1) lidt ind
i klgvekrydset.

2. Seet klgvekrydset pa, og skru
fastspaendingsskruen ind i klgveknivens
udsparing for at treekke klgvekrydset helt op.

3. Fastlas slutpositionen med kontrametrikken
(figur 5-2).

El-tilslutning

Stremmen tilfares gennem en kontakt-stik-
kombination (figur A-8).

Kontakten er udstyret med en
underspaendingsudlgser. Dette forhindrer, at
motoren selv starter igen ved stremafbrydelse.
Motoren skal genstartes ved at trykke pa den
grenne teend-knap.

1. Slut tilslutningsledningen til maskinen.
2. Slut tilslutningsledningen til el-nettet.

Bemeerk:
Pa  braendeklgveren med trefaset
vekselstromsmotor  (LHS 7000) skal

motorens rotationsretning kontrolleres.
Rotationsretningen skal stemme overens
med pilen pa ventilatordaekslet. Er dette
ikke tilfeeldet, skal der laves en ompoling
pa stikket ved hjeelp af en fasevender.

OBS!
Forkert rotationsretning medfgrer

beskadigelser pa hydraulikpumpen.

Ompollng af stikket
Tryk stikkets fasevender ind med en
keervskruetraekker, og drej den 90°, se figur
6.

2. Slut stremmen til igen, og kontrollér igen
motorens rotationsretning.

Anvendelse

Forsigtig!
Breendekloaveren ma kun anvendes, hvis

der ikke mangler dele, og delene ikke er
defekte (f.eks. beskyttelsesbgjler), og
hvis  ftilslutningsledningen  ikke er
beskadiget.

For hver anvendelse

1. Udfer visuel kontrol af braendeklgveren.

2. Braendeklgveren ma ikke tages i brug, hvis
dele pa maskinen mangler, er defekte eller
sidder lgst.

3. Udfgr visuel kontrol af tilslutningsledningen.
Hvis ftilslutningsledningen er defekt (f.eks.
med revner, snit, sammenklemninger eller
knzek i isolationen), ma den ikke anvendes.

4. Udfer visuel kontrol for laekage fra
hydraulikken.

Ibrugtagning af brandekloveren

Forsigtig!
Breendeklaveren ma kun betjenes af en

person.

1. Stil breendeklgveren vandret pa et jaevnt,
stabilt underlag.

Stil ikke breendeklgveren pa
tilslutningsledningen!

2. Leeg tilslutningsledningen, sé& den ikke far
knaek, bliver klemt eller pa anden made
beskadiget.

3. Lesn stiernegrebene pa huset, klap fedderne
udad, og las dem med stjernegrebene.

DK 3
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4. Stil klavebordet pa hgjde med det trae, der
skal klgves, se figur 7. Klgvebordet skal ga
sikkert i indgreb og sta vandret.

5. Drej drejebordet ind eller ud ved model
LHS 6000, LHS 7000. Fastlas drejebordet
med lasearmen i inddrejet tilstand, se figur 8.

OBS!
Hvis klavesgjlen er i nederste position,

korer den automatisk til @verste
slutposition, nar motoren teendes.
6. Lasn oliemalepinden 2 omdrejninger.
7. Start motoren ved at trykke pa den grenne
teend-knap.
8. Indstil om ngdvendigt klavesgjlens vandring,
se afsnittet Begreensning af vandring.
9. Stil treestykket pa klevebordet, og fasthold
det med holdeklgerne.
10. Tryk de to betjeningsarme nedad. Nu starter
klgvningen.
11. Nar klgvningen er afsluttet, skal du lgfte de
to betjeningsarme, saledes at klgvesgijlen
karer opad.

Forsigtig!
Det klovede tree ma forst fijernes fra

klgvebordet, nér klavesgijlen er i gverste
slutposition.

Bemeerk:

Smar klavekniven med en smule fedt
ved trae, som er vanskeligt at kigve.

Begraensning af vandring

1. Stil et stykke tree pa klgvebordet.

2. Tryk pad de to betjeningsarme, og ker
klgvekniven ind mod treeet, indtil der er 2 cm
tilbage.

3. Slip den ene betjeningsarm, og sluk
motoren. Klgvekniven bliver stdende i denne
position.

4. Lgsn fastspaendingsskruen (figur 9-2), traek
loftestangen (figur 9-1) helt op, og spsend
fastspaendingsskruen fast.

Transport

1. Kaer klgvekniven helt ned, og sluk motoren.

Forsigtig!
Traek el-stikket ud,
placering.

OBS!
Hvis braendeklgveren skal transporteres,

skal oliemalepinden skrues fast, fordi der
ellers laber hydraulikolie ud.

for du skifter

2. Lesn fgddernes stjernegreb, klap fgdderne
ind, og las dem med stjernegrebene.

3. Fastger de to betjeningsarme foran med et
gummiband, se figur 10.

4. Vip breendeklgveren en smule bagud med
bgjlen pa klgvesgijlen, indtil hjulene star pa
jorden. Braendeklgveren kan let
transporteres i denne stilling.

Vedligeholdelse og pleje

Forsigtig!
For du arbejder med braendekigveren,

skal du altid slukke brsendeklgveren og
afbryde den fra el-nettet. Reparationer
pa breendekloveren mé kun udferes af
fagligt kompetente virksomheder.

Plejearbejder

Smoring af klavesgjlen med fedt

1. Feor braendeklgveren anvendes, skal
klgvesgijlen altid smeres med harpiks- og
syrefrit fedt. Dette @ger glidekeebernes
levetid.

Vedligeholdelsesarbejder

Slibning af klgvekilen
1. Slib om nedvendigt klgvekilen med en egnet
fil.

Kontrol af hydraulikoliestanden
Bemaerk:
Kontrollér altid hydraulikoliestanden med
indkart klovesgjle. Braendeklaveren skal
st& vandret.

1. Skru oliemalepinden ud, og ter den af med
en ren, fnugfri klud.

2. Seet oliemalepinden i (skru den ikke i), og
treek den ud igen. Oliestanden skal ligge
mellem maerkerne "min" og "max", se
figur  11. Efterffyld om  nedvendigt
hydraulikolie.

3. Kontrollér pakningerne (figur 11-1) for
beskadigelse, og udskift dem om
ngdvendigt.

OBS!

Ved efterfyldning skal der anvendes

hydraulikolie i viskositetsklasse HLP 46.
Olieskift er ikke ngdvendigt.

DK 4
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Driftsforstyrrelser

Nar braeendeklgveren ikke anvendes, skal den slukkes og el-stikket treekkes ud. Driftsforstyrrelser, som
ikke kan afhjeelpes ved hjeelp af nedenstaende tabel, skal afhjeelpes af autoriseret fagpersonale.

Driftsforstyrrelse

Arsag

Afhjeelpning

Klgvesgjlen karer ikke | Motoren har forkert rotationsretning | Kontrollér rotationsretningen
ud/ind (ved LHS 7000)
For lidt hydraulikolie Efterfyld hydraulikolie
Klgvekniven har ingen | For lidt hydraulikolie Efterfyld hydraulikolie
kraft Udlgsersteenger bgjet Lad et fagveerksted kontrollere
steengerne
Motoren starter ikke Termoafbryderen har slaet fra Vent, til motoren er afkglet.
El-stik eller stikkontakt defekt Lad en elektriker kontrollere stik
og stikkontakt
Kabel defekt Udskift kablet
Hydraulikpumpen  piber, | For lidt hydraulikolie Efterfyld hydraulikolie

klgvesgijlen beveeger sig i
ryk

Den grgnne taend-knap
bliver ikke inde, nar den
er trykket ind

Der er ikke tilsluttet nogen nul-leder |Lad en elektriker kontrollere
Defekt sikring (kun ved LHS 7000) | kabel og el-net

Der mangler en fase (kun ved|Lad en elekiriker kontrollere
LHS 7000) kablet

Kontakt defekt Udskift kontakten

Motoren  bliver

varm

meget

Kablets tveersnit er for lille

Brug et kabel med starre tvaersnit

Der mangler en fase (kun ved
LHS 7000)

Lad en elektriker kontrollere
kabel og el-net

Miljgbeskyttelse og bortskaffelse

i

| |
Tilbehor

Tilbeher, som du kan kebe til alle breendeklgvere, se figur B.

Smid ikke udtjente maskiner ud sammen med husholdningsaffaldet!
Emballage, maskine og tilbeher er fremstillet af materialer, der er egnet til
genvinding, og skal bortskaffes som sadan.

DK 5
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Vedklgyver

Sikkerhetsinstrukser

Les og felg bruksanvisningen.

Oppbevar bruksanvisningen for senere bruk og
eventuelle andre brukere.

Folg sikkerhetsinstruksene og advarslene pa
apparatet.

De tekniske data for vedklgyveren finnes foran i
bruksanvisningen.

Symboler
Pa maskinen

LLLh

Les bruksanvisningen fgr maskinen
tas i bruk

fareomradet nar maskinen startes.

klayvekilen

=\ | Trekk ut stopselet for
vedlikeholds- og monteringsarbeid

> B B>

Til transport skal kloyvekniven
kjores helt ned og betjeningsspaken
bindes sammen.

Bruk vernehansker

Bruk vernesko

Bruk vernebriller

OBS!

Beskyttelsesklassen opprettholdes kun
dersom det brukes originalt
isolasjonsmateriale ved reparasjon og
om isolasjonsavstandene ikke
forandres.

JAN

| denne bruksanvisningen
Forsiktig!
star ved arbeids- eller driftsmetoder som
skal overholdes ngyaktig for & utelukke
at personer kommer i fare.

OBS!
inneholder informasjon som skal folges
for & forhindre skader pa apparatet.

= | Pase at andre personer ikke star i
-7

«w | OBS fare!
‘;’J lkke hold hendene i neerheten av

alt

Merk:
star for tekniske krav det skal tas
spesielt hensyn til.

i

Generelle sikkerhetsinstrukser

Bruk av maskinen er forbudt for barn og ungdom
under 18 ar og personer som er pavirket av
alkohol, narkotika eller medikamenter. Lokale
bestemmelser kan eventuelt fastlegge en
minstealder for bruk.

Vernebestemmelser skal overholdes.

A Sikkerhetstiltak

Vedklgyveren skal kun betjenes av en person.

Bruk vernesko, vernehansker og vernebriller.
Fare for trefliser.

Bruk egnede kleer (ettersittende) som ikke er til
hinder ved arbeidet. Langt har skal bindes opp
med harnett.

Stikk aldri handen inn i klgyvekilen nar den er i
bevegelse.

Vedklgyveren skal kun tas i drift nar den er
komplett montert og verken den eller ledningen
oppviser skader.

Jdelagte verneanordninger skal utelukkende

skiftes ut av fagkyndige.

Vedklgyveren skal bare tas i bruk med originale
reservedeler.

Stremtilfgrselen til vedklgyveren skal avbrytes
ved:

— vedlikeholdsarbeid

— justeringsarbeid

— transport

— Kkorte opphold i arbeidet

Reparasjonsarbeid pa vedklgyveren skal kun
foretas av fagkyndige.

La ikke den driftsklare vedklgyveren stad uten
tilsyn.

Ikke ta vedklgyveren i drift nar det er andre
personer i naerheten.

Ikke ta vedklgyveren i bruk i regnveer eller la den
std ute nar det regner. lkke sprut vann pa
maskinen. Elektrisk stram utgjer fare.

Det ma ikke veere andre personer i
arbeidsomradet. Legg spesielt merke til barn og
dyr

N1

Oversettelse av original bruksanvisning



Vedklgyver

QD

Brukeren av apparatet er ansvarlig for uhell som
omfatter andre personer eller deres eiendom.

Hold arbeidsomradet fritt for vedstykker og andre
gjenstander — fare for & snuble.
Sikkerhetsanordninger

Motorvern
Dersom  vedklgyveren
motorvernet av motoren.

overbelastes, slar

Motorvernfunksjonen ma ikke settes ut av kraft.

Har motorvernet slatt av vedklgyveren, ga frem
pa felgende mate:

1.
2.
3.

Stans strgmitilfarselen til vedklgyveren.
Utbedre arsaken til overbelastningen.

Etter flere minutters avkjglingstid koples
vedklgyveren til stramnettet og startes igjen.

Tilkoplingsledning

Bruk kun gummikabel i kvalitet HO7RN-F iht.
VDE 0282 del 14 med et ledertverrsnitt pa 2,5
mm?.

Maksimalt tillatt kabellengde er 10 m. En lengre

ledning reduserer motoreffekten og dermed
vedklgyverens funksjon.

Koplingsledning, stepsel og koplingsboks ma
ikke oppvise skader.

Reparasjon av koplingsledningen, stikkontakten
og koplingsboksen skal kun foretas av elektriker.
En defekt koplingsledning (f.eks. sprekker, snitt,
knekk eller klemte steder) ma ikke tas i bruk.

Koplingsforbindelsene ma ikke bli vate.
Forsiktig!

Koplingsledningen mé ikke skades eller
kuttes over.

| tilfelle det skulle oppsta skader:

1. Koplingsledningen skal straks atskilles fra

stremnettet.

Elektriske forutsetninger:

Modeller LHS 5500, LHS 6000

230 V/50 Hz vekselstrgm

Minstetverrsnitt koplingsledning = 2,5 mm?
Minimum sikring nettilkopling = 16 A
Modell LHS 7000

400 V 3~/50 Hz trefasevekselstram
Nettilkopling og koplingsledning
5-ledet: 3P+N+SL

Minstetverrsnitt

koplingsledning = 2,5 mm?

Sikring nettilkopling = 16 A

Motorens dreieretning:
i pilens retning (pil pa viftedeksel).

J/Kﬂ Dreieretningen skal kontrolleres ved
§'2'7\ hver ny stremtilkopling.

Forskriftsmessig bruk

Vedklgyveren er til privat bruk i hus og hage.

Vedklgyveren skal utelukkende brukes il
felgende oppgaver:

Klgyving av ved som er saget rett over og
som ikke overskrider malene iht. tekniske

data.

Ikke forskriftsmessig bruk

Klgyving av vedstykker der det
metalldeler, spiker, kabler, kramper etc.
Drift i eksplosjonsfarlige omgivelser er ikke
tillatt.

Enhver bruk utover forskriftsmessig bruk er
ikke tillatt.

er

Apparatbeskrivelse bilde A

1 Transporthandtak

2 Klgyvekniv

3 Betjeningsarm med betjeningsspak og
handvern

4 Klgyvebord

5 Hydraulikkoljebeholder

6 Fotter

7 Motor

8 Bryter-stgpsel-kombinasjon

9 Klgyvesgyle

10 Svingbord

11 Lasespak pa svingbordet

12 Knivkryss

13 Gummistropper

Pakke opp/montere

Forsiktig!
Vedklgyveren ma ikke tas i bruk for alle
deler er fullstendig montert.
Kontroller innholdet i pakken (bilde A).
Informer forhandler dersom deler mangler.

EJ Merk:

1.

Verktayet som trengs til montering er
avbildet pa bilde C. Dette er ikke en del
av leveringsomfanget.

N2
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Montere betjeningsarmene

1. Betjeningsarmens lagerpunkter oppe og
nede skal smgres inn med fett (bilde 2).

2. Sett inn betjeningsarmen og fer inn roret i
utsparingene til tverrforbinderen (bilde 2).
3. Lasebolten stikkes inn ovenfra, til venstre for

roret, og sikres nedenfra med plate og stift
(bilde 3).

Sette i holdeklar

Holdeklgrne kan innstiles avhengig av

diameteren pa vedstykkene. Holdeklgrne ma

innstilles pa samme mal pa begge sider.

1. Lesne stjernegrepet pa holdekloen og juster
pa langs og pa tvers i henhold til diameteren
pa vedstykket (bilde 4).

2. Trekk til stjernegrepet igjen.

Montering klgyvekryss

1. Skru festeskruen (bilde 5-1) et stykke inn i

klgyvekrysset.

2. Sett pa klgyvekrysset og skru festeskruen
inn i utsparingene til klgyvekniven for a
trekke klgyvekrysset helt opp.

3. Sikre endeposisjonen med en kontramutter
(bilde 5-2).

Nettilkopling

Stremtilfgrsel via en bryter-stgpsel-kombinasjon
(bilde A-8).

Bryteren er utstyrt med en
underspenningsutlgser. Denne hindrer motoren i
a starte igjen av seg selv ved strgmbrudd. Trykk
pa den grenne startknappen for & starte motoren
pa nytt.

1. Kople ledningen til maskinen.
2. Kople ledningen til stramnettet.

|i] Merk:

For vedklgyver med
trefasevekselstrommotor (LHS 7000):
kontroller motorens dreieretning. Denne
ma stemme overens med pilen pa
viftedekselet. Gjgr den ikke det, ma det
foretas en ompoling ved hjelp av en

A

Ompoling av stopselet

Trykk inn fasevenderen i stapselet med enn
flat skrutrekker og vri 90°, se bilde 6.

Opprett  stremforbindelse og  kontroller
motorens dreieretning pa nytt.

Drift

OBS!

Vedklayveren ma kun tas i drift nar
ingen deler mangler og
koplingsledningen ikke er skadet.

For hver bruk

1. Foreta en visuell kontroll av vedklgyveren.

2. Vedklgyveren ma ikke tas i drift dersom deler
mangler, er skadet eller Igsnet.

3. Foreta en visuell kontroll av
koplingsledningen. En defekt koplingsledning
(f.eks. sprekker, snitt, knekk eller klemte
steder) ma ikke tas i bruk.

4. Se etter lekk i hydraulikken.

Ta vedkloyveren i drift

Forsiktig!
Vedklgyveren skal kun betjenes av én
person.
1. Still vedklgyveren vannrett pa et jevnt, fast
underlag.

A\

Vedklgyveren ma ikke sta pa ledningen!
Legg ledningen slik at den ikke kan bgyes,
klemmes eller skades pa andre mater.

Leosne stjernegrepene fra huset, sld ned
fottene og sikre dem med stjernegrepene.
Innstill  klgyvebordet etter hgyden pa
vedstykket som skal klgyves, se bilde 7.
Klgyvebordet ma kneppe ordentlig i og sta
vannrett.

For modell LHS 6000, LHS 7000: sving
svingbordet inn eller ut. Nar svingbordet er
svingt inn, skal det sikres med lasespaken,
se bilde 8.

OBS!
Nér klayvesaylen er i nederste posisjon,
kiorer den automatisk opp | @vre

fasevender. endeposisjon nar motoren startes.
oBs! _ _ 6. Losne oliemalestaven med 2 omdreininger.
Feil dreieretning forer til skader pd 7 gia pa motoren ved & trykke pa den grenne
hydraulikkpumpen. startknappen.
8. Ved behov kan lgftehgyde for klayvesaylen
innstilles, se avsnittet Igftebegrensning.
N3 Oversettelse av original bruksanvisning
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9. Still vedstykket pa klgyvebordet og hold det
fast med holdeklgrne.

10. Press begge betjeningsspakene nedover.
Klgyveprosessen begynner.

11. Nér klgyveprosessen er avsluttet, laftes
begge betjeningsspakene, slik at
klgyvesaylen kan ga oppover.

Forsiktig!
De kilgyvde vedstykkene skal tas av

klgyvebordet farst nar kloyvesgylen star
i gvre endeposisjon.

Merk:

Hvis det er vanskelig & kloyve
vedstykker: smgar inn klgyvekniven med
litt fett.

Loftebegrensning

1. Still et vedstykke pa klgyvebordet.

2. Trykk begge betjeningsspakene og still
klgyvekniven 2 cm fra vedstykket.

3. Slipp en betjeningsspak og sla av motoren.
Klgyvekniven  blir stdende i denne
posisjonen.

4. Logsne festeskruen (bilde 9-2), trekk eller Iaft
laftestangen (bilde 9-1) helt opp og trekk fil

festeskruen.
Transport
1. Kjor kleyvekniven helt ned og sla av

motoren.

skal flyttes.

OBS!

Ma vedklgyveren transporteres liggende,
ma oljemalepinnen skrus fast,
renner hydraulikkoljen ut.

2. Lesne fottenes stjernegrep, sla inn fottene
og sikre dem med stjernegrepene.

3. Sikre de to betjeningsspakene foran med en
gummistropp, se bilde 10.

4. Vipp klgyveren pé bgylen pa klgyvesgylen
litt bakover inntil hjulene star pa bakken. |
denne stillingen er det enkelt a transportere
vedklgyveren.

Forsiktig!
Trekk ut stepselet hver gang apparatet

ellers

Vedlikehold og stell

Forsiktig!
For alt arbeid pa vedklgyveren skal den

slds av og stopselet trekkes ut av
stikkontakten. Reparasjoner skal kun
foretas av fagfolk.

Stell

Smore klgyvesaylen med fett

1. Fer hver bruk skal klgyvesgylen smeares inn
med harpiks- og syrefritt fett. Dette forlenger
glideblokkenes levetid.

Vedlikeholdsarbeid

Slipe kloyvekilen
1. Ved behov slipes klgyvekilen med en egnet
fil.

Kontrollere hydraulikkoljeniva
Merk:
Hydraulikkoljenivaet skal alltid
kontrolleres nar kloyvesgylen er kjort
inn. Vedkloyveren ma sta vannrett.

1. Skru ut oljeméalepinnen og terk av med en
ren, lofri kut.

2. Stikk inn oljemalepinnen (ikke skru den inn)
og trekk den ut igjen. Oljenivaet skal ligge
mellom markeringene "min” og "maks”, se
bilde 11. Fyll pa hydraulikkolje ved behov.

3. Kontroller at tetningen (bilde 11-1) for skader
og skift den ut om ngdvendig.

OBS!
Til  etterfylling  skal det brukes

hydraulikkolje i viskositetsklasse HLP
46.

Det er ikke ngdvendig & skifte olje.
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Vedklgyver

Feil

Hvis det skulle opptre feil, skal vedklgyveren slas av og stepselet trekkes ut av kontakten. Feil som
ikke kan utbedres ved a felge tabellen nedenfor, skal utbedres av fagkyndige.

Feil

Arsak

Utbedring

Klgyvesgylen kjorer ikke
ut/inn

Motoren har feil dreieretning (gjelder

for LHS 7000)

Kontroller dreieretningen

For lite hydraulikkolje

Etterfyll hydraulikkolje

Klgyvekniven har ikke

kraft

For lite hydraulikkolje

Etterfyll hydraulikkolje

Utlgserstangen er bgyd

La et verksted foreta kontroll

Motoren starter ikke

Termobryteren har slatt av motoren

Vent til motoren er avkjglt.

Stopsel eller stikkontakt er defekt

La elektriker foreta kontroll

Kabel defekt

Skift ut

Hydraulikkpumpen piper,
klgyvesaylen gjar rykkete
bevegelser

For lite hydraulikkolje

Etterfyll hydraulikkolje

Den grgnne startknappen

Ingen nulleder tilkoplet

La elektriker kontrollere kabel og

holder ikke nar den|Defekt sikring  (gjelder  kun | Stremnett

trykkes inn LHS 7000)
En fase mangler (gjelder kun|La elektriker kontrollere
LHS 7000) ledningen
Defekt bryter Skift ut

Motoren blir sveert varm For lite kabeltverrsnitt Bruk kabel med starre tverrsnitt
En fase mangler (gjelder kun |La elektriker kontrollere kabel og
LHS 7000) stremnett

Miljovern, avfallsbehandling

hid

Tilbehor

Tilbeher for alle vedklgyvere, se bilde B.

Apparater som ikke lenger brukes skal ikke kastes i husholdningsavfallet!
Emballasje, apparatet og tilbehgret er produsert av resirkulerbart materiale og skal
avfallsbehandles deretter.

N5
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Despicator de lemne

Indicatii de siguranta
Se citesc mai intai instructiunile de utilizare si
apoi se actioneaza.

Acestea se pastreaza pentru o utilizare ulterioara
si pentru proprietarul viitor.

Se respecta indicatiile de siguranta, precum si
cele de avertizare de pe aparat.

Datele tehnice al despicatorului de lemne se
gasesc la inceputul instructiunilor de utilizare.

Simboluri
Pe aparat

A
punerea in functiune a

.| La
/ﬁ\ l..JH‘ aparatului, se indepérteaza tertii
din zona de pericol

f—r\ Atentie, pericol!
A(\ T | Nu  se introduc mainile in
STOP | apropierea penei de despicare

NG

Inainte de punerea in functiune,
se vor citi instructiunile de utilizare

Inainte de orice lucrdri de
intretinere i montaj, se scoate
fisa de retea

Pentru transport, se deplaseaza
cutitului de despicare complet in
Jjos si se leagé intre ele manetele
de operare.

Se vor purta manusi de protectie

Se va purta
protectie

incéltaminte de

Se vor purta protectii pentru ochi

Atentie!

Clasa de protectie se mentine numai
dacé in cazul reparatiilor sunt utilizate
materialele izolante originale si nu se
modifica distantele de izolare.

in aceste instructiuni de utilizare

Atentie!

se indicd la procedurile de lucru sau

exploatare care trebuie respectate
exact pentru a exclude periclitarea
persoanelor.

Atentie!

contine  informatii  care  trebuie
respectate pentru a evita deteriorarea
aparatului.

Indicatie:

se foloseste la conditiile tehnice care

trebuie respectate in mod deosebit.

Indicatii de siguranta generale

Copiilor si tinerilor sub 18 ani, precum si
persoanelor sub influenta alcoolului, drogurilor
sau medicamentelor, le este interzisa operarea
acestui aparat. Este posibil ca normele locale sa
stabileasca varsta minima.

Se vor respecta instructiunile de protectia muncii.

A Mésuri de protectia muncii

Lucrul la despicatorul de lemne este permis a fi
efectuat de o singura persoana.

Se va purta incaltaminte de protectie, manusi de
protectie si protectii pentru ochi. Pericol datorat
aschiilor de lemn.

Imbrécamintea trebuie sa fie adecvata (stransi)
si nu trebuie sa reduca mobilitatea. Parul lung se
va purta neaparat prins cu plasa.

Nu se va introduce niciodata méana in zona penei
de despicare in miscare.

Despicatorul de lemne poate fi pus in functiune
numai daca acesta este complet montat si daca
despicatorul si conducta de conectare nu
prezinta deteriorari.

Dispozitivele de protectia muncii pot fi inlocuite
numai intr-un atelier specializat.

Despicatorul de lemne poate fi utilizat numai cu
piese de schimb originale.

Se decupleaza de |la electrica
despicatorul de lemne la:

— lucrari de intretinere

lucrari de reglare

— transport

— intreruperi de scurta durata a lucrului
Reparatiile la despicatorul de lemne pot fi
efectuate numai de catre o intreprindere
specializata.

reteaua

Despicatorul de lemne gata de functionare nu se
va lasa nesupravegheat.

Nu se pune in functiune despicatorul de lemne
daca in apropiere se afla persoane neimplicate.
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Despicator de lemne

La despicatorul de lemne nu se lucreaza pe
ploaie, nu se lasa in ploaie si nu se stropeste cu
apa. Pericol datorita curentului electric.

n zona de lucru a despicatorului de lemne nu se
vor afla alte persoane. Se va avea grija de copii
si de asemenea si de animale.

Utilizatorul aparatului este responsabil pentru
accidentarea altor persoane sau deteriorarea
bunurilor.

Zona de lucru se va mentine libera de bucati de
lemn si alte obiecte - pericol de impiedicare.
Dispozitive de siguranta

Protectia motorului
In cazul suprasarcinilor,
deconecteaza motorul.

protectia motorului

Functionalitatea protectiei motorului nu poate fi
anulata.

Daca protectia motorului a deconectat
despicatorul de lemne se va proceda dupa cum
urmeaza:

1. Se deconecteaza de la reteaua electrica
despicatorul de lemne.

2. Se inlatura cauza suprasarcinii.

3. Dupa o duratd de racire de mai multe
minute, se reface conectarea electrica si se
cupleaza despicatorul de lemne.

Conductorul de conectare

Se va utiliza exclusiv cablu cu izolatie din
cauciuc, cu calitatea HO7RN-F, conform VDE
0282, partea 14, cu o sectiune transversala a
firului de minim 2,5 mm?2.

Lungimea maxima admisa a cablului este de 10
m. Un cablu mai lung influenteaza negativ

puterea motorului si  astfel functionarea
despicatorului de lemne.
Conductorii de conectare, fisa si doza de

conectare trebuie sa nu fie deteriorate.

Reparatiile la cablul de conectare, la fisa si la
doza de conectare pot fi efectuate exclusiv de
intreprinderi de specialitate din  domeniul
electrotehnic. Un cablu defect (de exemplu cu
fisuri, zone taiate, strivite sau indoite) nu este
permis sa fie utilizat.

Cuplajul de conectare nu se va expune umezelii.

Atentie!
Nu se va deteriora sau tadia cablul de

conectare.

Tn cazul unei deteriorari se va proceda dupa cum
urmeaza:

Se deconecteaza imediat de la reteaua electrica
cablul de conectare.

Conditii electrice:

Modelele LHS 5500, LHS 6000

— 230 V/ 50 Hz, curent alternativ

— Sectiune transversala minima a
cablului de conectare = 2,5 mm?

— Sigurantd minima racord retea = 16 A

Modelul LHS 7000

— 400V 3~/50 Hz curent alternativ trifazat

— Conectare retea si conductor de conectare
cu 5 fire: 3P+N+SL

— Sectiune minima conductor conectare = 2,5
mm?

— Siguranta racord retea = 16 A

— Sens de rotire motor:
in sensul sagetii (sageata pe capacul
ventilatorului)

J/lf\\ Sensul de rotatie se va verifica la
\;27' fiecare noua conectare electrica.

Utilizare conform destinatiei

Despicatorul de lemne este destinat utilizarii
private in casa si gradina.

Despicatorul de lemne este destinat exclusiv

pentru urmatoarele utilizari:

— despicarea lemnelor care au fost taiate
proaspat si care nu depasesc dimensiunile
din documentatia tehnica.

Utilizarea neconforma cu destinatia

— Este interzisa despicarea lemnelor in care se
gasesc corpuri metalice ca cuie, sarma,
scoabe etc.

— Nu este permisa folosirea despicatorului intr-
un mediu cu pericol de explozie

— Orice utilizare ca iese din cadrul utilizarii
conforme cu destinatie este interzisa.
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Despicator de lemne

Descrierea aparatului (figura A)

Maner de transport

Cutit de despicare

Tije de lucru cu parghie de operare si
protectie maini

4 Masa de despicare

5 Recipient ulei hidraulic

6 Picioare suport
7

8

WN =

Motor
Combinatie intrerupator-fisa
9 Coloana de despicare
10 Masa rabatabila
11 Péarghie blocare de la masa rabatabila
12 Cruce de despicare
13 Elemente din cauciuc pentru fixare

Despachetare/ montare

Atentie!
Despicatorul de lemne poate fi utilizat de

abia dupa montajul integral al tuturor
componentelor.
1. Se verificd continutul pachetului (fig. A). Tn
cazul lipsurilor, se va informa furnizorul.

® Indicatie:

l Sculele necesare pentru montaj sunt
prezentate in figura C. Nu sunt cuprinse
in furnitura.

Montarea bratelor de lucru

2. Se unge cu vaselind, sus si jos, pozitia
lagarului bratului de lucru

3. Se monteaza bratul de lucru si se introduce
teava in degajare legaturii transversale (fig.
2).

4. Se introduce boltul de fixare de sus, in
stanga tevii, si se asigura de jos cu saiba si
cuiul crapat (fig. 3).

Reglarea ghearelor de prindere

Ghearele de fixare pot fi reglate in functie de
diametrul lemnului. Ghearele de fixare trebuie
reglate la aceiasi dimensiune pe ambele parti.

1. Se slabeste manerul stea de la gheara de
fixare si se regleaza longitudinal si
transversal (fig. 4), in functie de diametrul
lemnului.

2. Se strange din nou manerul stea.

Montarea crucii de despicare

1. Se ingurubeaza putin surubul de fixare (fig.
5-1) in crucea de despicare.

2. Se introduce crucea de fixare si se roteste
surubul de fixare in degajarea cutitului de
despicare, pentru a trage complet in sus
crucea de despicare.

3. Se asigura pozitia finala cu contrapiulita (fig.
5-2).

Conectare la retea

Alimentarea electrica are loc prin intermediul
unei combinatii intrerupator-fisa (fig. A-8).

Intrerupdtorul este echipat cu un sistem de
declansare la tensiune prea joasa, integrat in
intrerupator. Acesta Timpiedicda o repornire
independenta a motorului la Tintreruperile de
curent. Dupa apasarea butonului de conectare
verde, motorul trebuie repornit.

1. Se introduce cablul de conectare in aparat.

2. Se conecteaza la reteaua electrica cablul de
conectare.

i

Indicatie:

La despicatorul de lemne cu motor
trifazat (LHS 7000), se verifica sensul de
rotatie al motorului. Sensul de rotatie
trebuie s& coincidd cu sageata de pe
capacul ventilatorului. Daca nu
corespunde, trebuie sa se efectueze o
repolarizare cu ajutorul schimbatorului
de faza de pe figa.

Atentie!
Sensul invers de rotire deterioreaza

pompa hidraulica.

Schimbarea fazei la figa

1. Se apasa cu o surubelnitd dreapta
schimbatorul de faze de la fisa si se roteste
cu 90°, a se vedea figura B.

2. Se realizeaza conectarea electrica si se
verificd din nou sensul de rotatie al
motorului.

Exploatarea

Atentie!
Despicatorul de lemne poate fi utilizat

numai dacéa nu lipsesc sau sunt defecte
componente (de exemplu elementul de
protectie) si daca cablul de conectare nu
prezinta deteriorari.

inainte de fiecare utilizare

1. Se efectueaza  controlul
despicatorului de lemne.

vizual al
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Despicator de lemne

2. Despicatorul de lemne nu poate fi pus in
functie daca componentele sale sunt lipsa,
defecte sau slabite.

3. Se efectueaza controlul vizual al cablului de
conectare. Un cablu defect (de exemplu cu
fisuri, zone taiate, strivite sau indoite ale
izolatiei) nu este permis sa fie utilizat.

4. Control vizual al etangeitatii sistemului
hidraulic.

Punerea in functiune a despicatorului de
lemne

Atentie!
La despicatorul de lemne nu poate lucra

decét o singura persoana.

1. Se instaleaza despicatorul de lemne pe un
sol plan si rezistent.
Nu se amplaseaza despicatorul de lemne pe
cablul de conectare.

2. Cablul de conectare se pozitioneaza astfel
incat acesta sa nu fie indoit, strivit sau
deteriorat in alt mod.

3. Se slabesc manerele stea de pe carcasa, se
rabat spre exterior picioarele de sprijin si se
asigura prin intermediul manerelor stea.

4. Se regleaza la inaltimea lemnului de
despicat masa de despicare, a se vedea
figura 7. Masa de despicare trebuie sa se
blocheze sigur si sa fie orizontala.

5. La modelele LHS 6000 si LHS 7000 se
rabate spre interior sau exterior masa
rabatabild. Tn pozitie rabatatd spre interior,
masa rabatabila se asigura cu parghia de
blocare, a se vedea figura 8.

Atentie!
Dacéa coloana de despicare se afla in

pozitia cea mai de jos, aceasta se
deplaseazd automat in pozitia finala
superioara, in momentul de pornire a
motorului.

6. Se desface cu doua ture tija de masurare
ulei.

7. Se porneste motorul prin apasarea butonului
de pornire verde.

8. Daca este necesar, se regleaza cursa
coloanei de despicare, a se vedea paragraful
Limitare cursa.

9. Se pozitioneaza lemnul pe masa de
despicare si se fixeaza cu ghearele de fixare.

10. Se apasa ambele parghii de operare in jos.
Incepe procesul de despicare.

11. Dupa terminarea procesului de despicare, se
ridica ambele parghii de operare astfel incat
coloana de despicare sa se deplaseze in
sus.

Atentie!

De abia cand coloana de despicare se
afla in pozitia limitd superioard, se poate
scoate lemnul despicat de pe masa de
despicare.

Indicatie:
La lemnele care se despica greu, cutitul
de despicare se unge ugor cu vaselina.

H

Limitarea cursei

1. Se aseaza un lemn pe masa de despicare.

2. Se apasa ambele parghii de operare si se
deplaseaza cutitul de despicare panala 2 cm
de lemn.

3. Se elibereaza o parghie de operare si se
deconecteaza motorul. Cutitul de despicare
ramane n aceasta pozitie.

4. Se slabeste surubul de fixare (fig. 9-2), se
trage complet in sus tija de deplasare (fig. 9-
1) si se strange surubul de fixare.

Transport

1. Se deplaseaza complet in jos cutitul de
despicare si se opreste motorul.

Atentie!
Inainte de orice  modificare  a
amplasamentului, se scoate fisa
aparatului.

Atentie!
Daca despicéatorul de lemne trebuie

transportat, tija de masurare nivelul de
ulei trebuie complet insurubatd, in caz
contrar poate sa& se scurgd uleiul
hidraulic.

2. Se desfac manerele stea, se rabat picioarele
de sprijin si se asigura cu manerele stea.

3. Se asigura in fata ambele parghii de operare
cu un element din cauciuc, a se vedea fig.
10.

4. Se rabate usor spre spate elementul de pe
coloana de despicare, pana rotile se sprijind
pe sol. In aceasta pozitie despicatorul de
lemne poate fi transportat usor.
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Despicator de lemne

intretinerea si ingrijirea

Atentie!
Inainte de orice lucréri la despicatorul de

lemne, se deconecteaza despicatorul si
se separd de la retea. Reparatiile la
despicéatorul de lemne pot fi efectuate
numai de catre o intreprindere
specializata.

Lucrari de ingrijire

Ungerea cu vaselina a coloanei de despicare

1. Inainte de fiecare utilizare, se unge coloana
de despicare cu vaselina fara rasina si

neutrd. Aceasta prelungeste durata de viata
a bacurilor de glisare.

Lucrari de intretinere

Ascutirea penei de despicare
1. Daca este necesar, pana de despicare se
ascute cu o pila adecvata.

Verificarea nivelului uleiului hidraulic
Indicatie:
Nivelul de ulei hidraulic se verificd numai
cu coloana de despicare retrasd (in
pozitia cea mai de jos). Despicéatorul de
lemne trebuie sa fie dispus orizontal.

1. Se desurubeaza tija de masurare ulei si se
sterge cu o laveta curata si fara scame.

2. Se introduce tija de masurare nivel ulei (nu
se fingurubeazad) si se extrage din nou.
Nivelul uleiului trebuie sa fie intre marcajele
"min" si "max", a se vedea figura 11. Daca
este necesar, se completeaza uleiul
hidraulic.

3. Se verifica la deteriorari garnitura de
etansare (fig. 11-1) si daca este necesar se
inlocuieste.

Atentie!
Pentru completare, trebuie folosit ulei

hidraulic din clasa de viscozitate
HLP 46.

Nu este necesara schimbarea uleiului.
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Despicator de lemne

Defectiuni

La aparitia defectiunilor se deconecteaza despicatorul de lemne si se scoate fisa de la retea.
Defectiunile care nu pot fi remediate pe baza tabelului de mai jos, vor fi remediate de catre o

intreprindere specializata.

Defectiune

Cauza

inlaturare

Coloana de despicare nu
avanseaza/ nu se retrage

Sens invers al motorului

(la LHS 7000)

Se controleaza sensul de rotatie

Prea putin ulei hidraulic

Se completeaza uleiul hidraulic.

Cutitul de despicare nu
are forta

Prea putin ulei hidraulic

Se completeaza uleiul hidraulic.

Tijele de comanda sunt indoite

Se verificd intr-un atelier de

specialitate

Motorul nu porneste

Termostatul a deconectat

Se asteaptd pana motorul s-a
racit.

Fisa de retea sau doza sunt defecte

Se verifica de catre un electrician
de specialitate

Cablu defect

Se inlocuieste

Pompa hidraulica emite
un zgomot ascutit,
coloana de despicare se
misca intermitent, cu
socuri

Prea putin ulei hidraulic

Se completeaza uleiul hidraulic.

Butonul verde de pornire

Nu este conectat firul de nul

Se verifica cablul si reteaua de

nu se mentine dupa Sigurantd  defectd  (numai  la catre un electrician specialist
apasare LHS 7000)
Lipsa o faza (numai la LHS 7000) Cablul se verifica de catre un
electrician de specialitate
Tntrerupétor defect Se inlocuieste
Motorul se incalzeste | Sectiunea cablului este prearedusa |Se utilizeazd un cablu cu
prea tare sectiune mai mare

Lipsa o faza (numai la LHS 7000)

Se verifica cablul si reteaua de
catre un electrician specialist

Protectia mediului, reciclare

Aparatele neutilizabile nu se arunca la gunoi casnic.
Ambalajul, aparatul si accesoriile sunt din materiale reciclabile si se vor recicla
ca atare.

||
Accesorii

Pentru accesorii ce pot fi procurate, a se vedea figura B.
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Cepilnik lesa

Nasveti za varnost
Preberite navodilo za uporabo in se ravnajte po
njem.

Shranite ga za kasnejSo rabo in naslednje
lastnike.

Upostevajte nasvete za varnost in opozorila na
napravi.

Tehni¢ne podatke vasega cepilnika lesa najdete
na zacetku navodila za uporabo.

Simboli

Na napravi

Pred zagonom preberite navodilo
za uporabo

= | Ob zagonu naprave odstranite
I-»'H' tretje osebe z obmocja nevarnosti

e« | Pozor nevarnost!
{)',,7 Ne priblizujte rok k cepilnemu

STOP | klinu

.-> Pred vsemi vzdrZzevalnimi in
7 ]

montaznimi deli izvlecite vti¢

JAN

V tem navodilu za uporabo

f Previdno!

>/

Za transport povlecite cepilni noz
¢isto navzdol in zveZite rocico.

Nosite zas¢itne rokavice

Nosite za$citne Cevije

Nosite zas¢€ito za oc€i

Pozor!

Razred za$cite ostane samo takrat, ce v
primeru popravila uporabite originalne
izolirne materiale in ne spreminjate
razmakov med izolacijo.

se nahaja pri delovnih ali operacijskih
postopkih, ki jih je potrebno natanéno
upoStevati, da se izognete ogroZanju
oseb.

Pozor!

vsebuje informacije, ki jih je potrebno
upostevati, da bi se preprecile poskodbe
naprave.

L] Opozorilo:
1 oznacuje tehnicne zahteve, ki jih je Se
posebno potrebno upostevati.

Splosni nasveti za varnost

Otrokom in mladostnikom do 18 let ter osebam
pod vplivom alkohola, drog ali zdravil uporaba ni
dovoljena. Lokalna dolocila lahko dolocajo
minimalno starost uporabnika.

Potrebno  je upostevati
prepreCevanje nesrec.

A Varnostni ukrepi

Samo ena oseba sme uporabljati cepilnik lesa.

predpise za

Nosite zasScitne Cevlje, zaSCitne rokavice in
zas¢ito za oc¢i. Nevarnost zaradi lesenih drobcev.

Obleka mora biti smotrna (ozko prilegajo¢a) in
vas ne sme ovirati. V primeru dolgih las nosite
mrezo za lase.

Nikoli ne segajte v delujo€ cepilni klin.

Cepilnik lesa lahko zaZzenete samo takrat, ko je
le-ta v celoti names€en in ko cepilnik lesa in
priklju¢na napeljava ne kazeta poskodb.

Poskodovane zascitne naprave sme zamenjati
samo strokovno podjetje.

Cepilnik lesa smete upravljati samo z originalnimi
nadomestnimi deli.

Cepilnik lesa odklopite z elektrike pri:
— vzdrzevalnih delih

— uravnavanju

— transportu

—  kratkotrajnih prekinitvah dela.

Popravila cepilnika lesa sme
strokovno podjetje.

izvajati samo
Cepilnik lesa, ki je pripravljen za delovanje, ne
puscajte nenadzorovan.

Cepilnik lesa ne zaganjajte, ¢e so v blizini
neudelezene osebe.

Ne uporabljajte cepilnika lesa v dezju, ne
pus€ajte ga na dezju in ne prsite ga z vodo.
Nevarnost zaradi elektricnega toka.

V delovnem obmodju cepilnika lesa se ne smejo
nahajati druge osebe. Pazite na otroke in Zivali.

Uporabnik naprave je odgovoren za nesreCe
drugih oseb ali za njihovo lastnino.

SLO 1
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Cepilnik lesa

Z delovnega obmocja odstranite delce lesa in
druge predmete — nevarnost spotikanja.

Varnostne naprave

Stikalo za zas¢ito motorja
Pri  preobremenitvi cepilnika
za$c¢ito motorja izklju€i motor.

lesa stikalo za

Funkcije stikala za za$cito motorja ne smete
izkljuciti.

Ce je stikalo za za$gito motorja izkljugilo cepilnik
lesa, ukrepajte kot sledi:

1. Odklopite cepilnik lesa z omrezja.

2. Odstranite vzrok za preobremenitev.

3. Po ve¢ minutah hlajenja ponovno priklopite
elektriko in vkljucite cepilnik lesa.

Prikljuéna napeljava
Uporabite samo gumijasti kabel kakovosti

HO7RN-F po VDE 0282 del 14 z Zilnim prerezom
najmanj 2,5 mm?2.

Maksimalna dovoljena dolzina kabla je 10 m.
DaljSa napeljava vpliva na mo¢ motorja in s tem
na funkcijo cepilnika lesa.

Priklju¢na napeljava, vti¢ in doza sklopke morata
biti neposkodovana.

Popravila na prikljuéni napeljavi, na vti¢u in
prikljuéni dozi smejo izvajati samo strokovna
elektricna  podjetja.  Pokvarjene  prikljuéne
napeljave (npr. s praskami, rezi, zmeckaninami
ali pregibi v izolaciji) ne smete uporabljati.

Vti¢nih spojev ne izpostavljajte mokroti.

Previdno!
Ne poskodujte ali prekinite prikljucne
napeljave.

V primeru poSkodbe postopajte kot sledi:

1. Takoj odklopite prikljuéno napeljavo =z

omrezja.

Podatki o elektriki:

Modela LHS 5500, LHS 6000
230 V/50 Hz izmeni¢ni tok

— minimalni prerez
priklju¢ne napeljave = 2,5 mm?

— minimalna varovalka omreznega priklopa
16 A

Model LHS 7000
400 V 3~/50 Hz trifazni tok

— Omrezni priklop in prikljuéna napeljava
5 Zilna: 3P+N+SL

— Minimalni prerez
prikljuéne napeljave = 2,5 mm?

— Varovalka omreznega priklopa = 16 A

— Smer delovanja motorja:
v smeri puscice (puscica na pokrovu
prezracevalnika).

Smer delovanja je potrebno preveriti

U
J/o/}s pri vsakem novem priklopu na
A elektriko.

Dovoljena uporaba

Cepilnik lesa je namenjen za zasebno uporabo v

hisi in na vrtu.

Cepilnik lesa je namenjen izkljuéno za naslednje

vrste uporabe:

— ceplienje lesa, ki je bil pravkar odrezan in ki
ne presega dimenzij v skladu s tehni¢nimi
podatki.

Nedovoljena uporaba

— ceplienje lesa, v katerem se nahajajo
kovinski deli kot so Zeblji, Zice, skobe, itd., je
prepovedano

— Uporaba v eksplozivni atmosferi ni dovoljena

— Vsaka druga uporaba, ki ni v skladu z dolocili
je prepovedana.

Opis naprave slika A

1 Transportni rocaj
Cepilni noz

3 Upravljalne konzole z roCicami in zas¢ito za
roke

4 Cepilna miza

5 Posoda za hidravliéno olje

6 Noge

7 Motor

8 Kombinacija stikala in vti¢a

9 Cepilni steber

10 Pomiéna miza

11 Zaskoc¢na rocica na pomicni mizi

12 Cepilni kriz

13 Napenjalne gumice

SLO 2
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Cepilnik lesa

Razpakiranje/Montaza

Previdno!
Cepilnik lesa smete uporabljati Sele po
popolni montaZzi vseh delov.

1. Preverite vsebino paketa (slika A). V primeru
pomanijkljivosti obvestite trgovca.

L] Opozorilo:

Orodje, ki je potrebno za montaZo, je
narisano v sliki C. Ne spada v obseg
dobave.

Montaza upravljalnih konzol

1. Mesto postavitve upravljalnih
namastite zgoraj in spodaj (slika 2).
Vstavite upravljalno konzolo in nato vstavite
cev v odprtino prec¢nega spojnika (slika 2).
Drzalni sornik vtaknite od zgoraj, levo mimo
cevi, in ga pritrdite spodaj s podlozko in
razcepko (slika 3).

konzol

N

o

Nastavite oprijemala

Oprijemala lahko nastavite glede na premer lesa.
Oprijemala je potrebno nastaviti na obeh straneh
na isto dimenzijo.

1. Sprostite zvezdasto drzalo na oprijemalu in
ga prestavite po dolzini in Sirini glede na
premer lesa (slika 4).

2. Ponovno privijte zvezdasto drzalo.

Montaza cepilnega kriza

1. Fiksirni vijak (slika 5-1) malo privijte v cepilni
kriz.

2. Nataknite cepilni kriz in privijte fiksirni vijak v
odprtino cepilnega noza, da potegnete
cepilni kriz €isto do vrha.

3. Konéni polozaj utrdite s protimatico (slika 5-

2).
Priklop na omrezje

Dovod elektricnega toka se
kombinacije stikalo-vti¢ (slika A-8).

izvede preko

Stikalo je opremljeno z aktivatorjem v primeru
premajhne napetosti. To prepreuje samodejni
ponovni zagon motorja pri prekinitvi dovoda
elektrike. Motor je potrebno ponovno vkljugiti s
pritiskom na zeleni gumb za vklop.

1. Vtaknite priklju¢no napeljavo na napravo.

2. Prikljuéno napeljavo povezite z omreznim
tokom.

i

Opozorilo:

Pri cepilniku lesa z motorjem s trifaznim
tokom (LHS 7000) preverite smer
delovanja motorja. Smer delovanja mora
ustrezati puscici na pokrovu
prezradevalnika. Ce temu ni tako, je
potrebno zamenjati pola na vticu z
uporabo komutatorja.

Pozor!
Napacna smer delovanja
poskodb hidraviicne Crpalke.

vodi do

Zamenjava polov vti¢a

1. Z navadnim izvijaem pritisnite komutator in
ga zavrtite za 90 °, glejte sliko 6.

2. PrikljuCite tok in ponovno preverite smer
delovanja motorja.

Obratovanje

Previdno!
Cepilnik lesa smete uporabljati samo, ce

ne nobeni deli (npr. za$¢itni rocaj) ne
manjkajo ali niso pokvarjeni in ce
priklju¢na napeljava ni poSkodovana.

Pred vsako uporabo

1. lzvedite vizualno kontrolo cepilnika lesa.

2. Cepilnika lesa ne smete uporabljati, ¢e deli
naprave manjkajo, ¢e so pokvarjeni ali odviti.

3. lzvedite  vizualno  kontrolo  priklju¢ne
napeljave. Pokvarjene prikljuéne napeljave
(npr. s praskami, rezi, zmeckaninami ali
pregibi v izolaciji) ne smete uporabljati.

4. Vizualna kontrola na mestih puscanja
hidravlike.

Zagon cepilnika lesa

Previdno!
Cepilnik lesa sme uporabljati samo ena
oseba.

1. Cepilnik lesa postavite vodoravno na ravno,
trdno podlago.
Cepilnika lesa ne postavljajte na prikljuéno
napeljavo!

2. Prikljuéno napeljavo polozite tako, da ne
more biti preganjena, zmeckana ali se na
drug nacin poskodovati.
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Cepilnik lesa

3. Odvijte zvezdaste roCaje iz ohiSja, noge
Zlozite navzven in jih pritrdite z zvezdastimi
rocaji.

4. Cepilno mizo nastavite na visino lesa, ki ga
zelite cepiti, glejte sliko 7. Cepilna miza se
mora varno zaskociti in stati vodoravno.

5. Pri modelu LHS 6000, LHS 7000 pomaknite
pomi¢no mizo navznoter ali navzven. V
polozaju, ko je pomaknjena navznoter, jo
pritrdite z zasko¢no rocico, glejte sliko 8.

Pozor!
Ko je cepilni steber v najniZzjem poloZaju,
se ta premakne avtomaticno v zgornji
konéni polozaj, ko se motor vkljuci.
6. Merilno palico za olje odvijte za 2 obrata.
7. VKkljucite motor s pritiskom na zeleni gumb za
vklop.
8. Po potrebi nastavite dvig cepilnega stebra,
glejte odstavek o omejevanju dviga.
9. Na cepilno mizo postavite les in ga trdno
drzite z oprijemalom.
10. Obe upravljalni rocici potisnite navzdol.
Zacne se postopek cepljenja.
11. Po konCanem postopku
upravljalni  rocici,
pomakne navzgor.

Previdno!
Sele ko je cepilni steber v zgornjem

konénem poloZaju, je dovoljeno vzeti les
s cepilne mize.

obe
steber

dvignite
da se cepilni

Opozorilo:
Pri teZko cepljivem lesu rahlo namastite
cepilni noZz.

i

Omejevanje dviga

1. Na cepilno mizo postavite kos lesa.

2. Pritisnite obe upravljalni rodici in priblizajte
cepilni noz na 2 cm.

3. Spustite eno upravljalno roéico in izkljucite
motor. Cepilni noz ostane v tem polozaju.

4. Odvijte fiksirni vijak (slika 9-2), dvizno palico
(slika 9-1) potegnite do konca navzgor in
privijte fiksirni vijak.

Transport

1. Cepilni noz pomaknite do konca navzdol in
izklju€ite motor.

Previdno!
Pred vsako spremembo kraja izvlecite

vti¢ naprave.

Pozor!

Ce je potrebno cepilnik lesa prestaviti, je
privijte merilno palico za olje, saj lahko
drugace hidravlicno olje iztece.

2. Odvijte zvezdaste rocaje in noge, noge
Zlozite in jih pritrdite z zvezdastimi rocaji.

3. Obe upravljalni rogici pritrdite spredaj z
napenjalno gumico, glejte sliko 10.

4. Z uporabo roc¢aja na cepilnem stebru cepilnik
narahlo nagnite nazaj, dokler se kolesa ne
dvignejo s tal. V tem polozaju lahko
enostavno premikate cepilnik lesa.

Vzdrzevanje in nega

Previdno!
Pred vsemi deli na cepilniku lesa, le te-

ga izkljuc¢ite in odklopite od omreznega
toka. Popravila cepilnika lesa smejo
izvajati samo strokovna podjetja.

Negovalna dela

Namastitev cepilnega stebra

1. Pred vsako uporabo je potrebno cepilni
steber namastiti z mastjo, ki ne vsebuje smol
in kislin. To podaljSuje Zzivljenjsko dobo
drsnih Celjusti.

Vzdrzevalna dela

Ostrenje cepilnega klina
1. Cepilni klin po potrebi naostrite s primerno
pilo.

Preverjanje nivoja hidravli€nega olja
L] Opozorilo:

Nivo hidraviicnega olja vedno preverjajte

pri spravijenem cepilnem stebru. Cepilnik

lesa mora biti postavijen vodoravno.

1. Odvijte merilno palico za olje in jo obriSite s
¢isto krpo, ki ne pus¢a kosmov.

2. Vstavite merilno palico za olje (ne privijajte)
in jo ponovno izvlecite. Nivo olja mora biti
med oznakama "min" in "max", glejte sliko
11. Po potrebi dolijte hidravliéno olje.

3. Preverite tesnilo (slika 11-1) glede po$kodb
in ga po potrebi zamenjajte.

Pozor!
Za dolivanje je potrebno uporabiti

hidravlicno olje razreda viskoznosti
HLP 46.

Menjava olja ni potrebna.
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Cepilnik lesa

Motnje

Pri nastajanju motenj izkljugite cepilnik lesa in izvlecite omrezni vti¢. Motnje, ki je ne morete odpraviti
na osnovi sledece tabele, mora odpraviti pooblagéeno strokovno podijetje.

Motnja

Vzrok

Pomo¢

Cepilni  steber
izvle€e/spravi

se ne

napacna smer delovanja motorja (pri
LHS 7000)

preverite smer delovanja

premalo hidravli€nega olja

dolijte hidravli¢no olje

Cepilni noz nima mog¢i

premalo hidravlicnega olja

dolijte hidravli¢no olje

skrivljene palice sprozilnika

preveri naj strokovna delavnica

Motor se ne zazene

termostikalo se je izkljuCilo

pocCakajte, da se motor ohladi.

omrezni vti€ ali vtiCnica poskodovana

preveri naj elektricar

poskodovan kabel

zamenjati

Hidravli¢na Crpalka
2vizga, cepilni steber se
pomika sunkovito

premalo hidravliénega olja

dolijte hidravli¢no olje

Zeleni gumb za vklop ne
ostane pritisnjen

nevtralni vodnik ni prikljuc¢en

pokvarjena varovalka (samo pri
LHS 7000)

kabel in omrezni tok naj preveri
elektricar

ena faza manjka (samo pri LHS
7000)

kabel naj preveri elektri¢ar

pokvarjeno stikalo zamenjati
Motor se zelo segreva precni prerez kabla je premajhen uporabite  kable z  vecjim
prerezom

ena faza manjka (samo pri LHS
7000)

kabel in omrezni tok naj preveri
elektri¢ar

Varovanje okolja, odstranjevanje

hid

Dodatna oprema

Izrabljene naprave ne odstranjujte skupaj z gospodinjskimi odpadki!
Embalaza, naprava in dodatna oprema so narejeni iz materialov, ki jih je mozno
reciklirati in jih je potrebno ustrezno odstraniti.

Dodatna oprema za vse cepilnike lesa, ki jo je mozno dobiti, glejte sliko B.
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Stroj za cijepanje drva

Sigurnosne upute

Procitajte upute za uporabu i postupajte u skladu
S njima.

Upute za uporabu sacuvajte za kasniju uporabu
kao i za sljedeceg vlasnika.

Obratite  paznju na
upozorenja na stroju.

sigurnosne upute i

Tehnicki podaci Vaseg stroja za cijepanje drva
nalaze se na pocetku uputa za uporabu.

Simboli
Na stroju

Prije stavijanja u pogon procitati
upute za uporabu

Prilikom stavijanja stroja u pogon
druge osobe udaljiti iz podrucja
opasnosti

/A1

Pozor, opasnost!
Ruke drzati dalje od klina za
cijepanje

Prije  svih radova Ccis¢enja i
montaznih radova izvuc¢i mrezni
utika¢ iz utiénice

U svrhu transporta noZ za
cijepanje spustiti potpuno prema
dolje i svezati upravijacke poluge.

Nositi zastitne rukavice

Nositi zastitne cipele

Nositi zastitu za o¢i

Pozor!

Klasa zaStite ostaje sacuvana, samo
ako se prilikom popravaka Kkoriste
originalni izolacijski materijali i ako se
ne mijenjaju izolacijski razmaci.

JAN

U ovim uputama za uporabu
Oprez!
stoji kod radnih ili pogonskih postupaka
kojih se to¢no mora pridrZavati kako bi
se iskljucila opasnost za osobe.

Pozor!
sadrZi informacije koje se moraju
postivati kako bi se sprijecile Stete na
stroju.

L] Naputak:
oznaCava tehniCke zahtjeve koji se
narocito moraju poStivati.

Opce sigurnosne napomene

Uporaba stroja nije dozvoljena djeci i osobama
mladima od 18 godina kao i osobama pod
utjecajem alkohola, droga ili lijekova. Najmanja

dob korisnika moze se utvrditi lokalnim
odredbama.
Potrebno je pridrzavati se propisa za

spre€avanje nezgoda.

A Sigurnosne mjere

Strojem za cijepanje drva smije rukovati samo
jedna osoba.

Nosite zastitne cipele, zastitne rukavice i zastitu
za oCi. Opasnost od iverja.

Odje¢a mora biti prikladna za posao (uska) i ne
smije sputavati. Ukoliko imate dugu kosu,
koristite mreZicu za kosu.

Nikad nemojte stavljati ruku u klin za cijepanje
koji se krece.

Stroj za cijepanje drva smije se staviti u pogon,
samo ako je u potpunosti montiran i ako na
njemu i na prikljuénom kablu nema oStecenja.

OStecene zaStitne naprave smiju se zamijeniti
samo od strane ovlastenog servisa.

Stroj za cijepanje drva smije raditi samo s
originalnim rezervnim dijelovima.

Stroj za cijepanje drva iskljuCite iz elektricne
mreze kod:

— radova odrZzavanja

— podeSavanja

— transporta

—  kratkotrajnih prekida rada.

Popravke na stroju za cijepanje drva smije vrSiti
samo ovlasteni servis.

Stroj za cijepanje drva koji je spreman za rad ne
ostavljajte bez nadzora.

Stroj za cijepanje drva nemoijte stavljati u pogon,
ako se u blizini nalaze strane osobe.

Strojem za cijepanje drva nemojte raditi na kisi,
pustiti ga da stoji na kiSi ili prskati vodom.
Opasnost uslijed elektriCne struje.

HR 1
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Stroj za cijepanje drva

U podrucju rada stroja za cijepanje drva ne smiju
se nalaziti druge osobe. Pazite na djecu i
Zivotinje.

Korisnik stroja odgovoran je za nezgode u koje
su ukljuéene druge osobe ili njihova imovina.

Radni prostor drzite slobodnim od komada

drveta i drugih predmeta - opasnost od
spoticanja.

Sigurnosne naprave

Motorna zastitna sklopka

U slucaju preoptereéenja stroja za cijepanje drva
motorna zastitna sklopka isklju€uje motor.
Motorna zastitna sklopka ne smije se stavljati
van snage.

Ako je motorna zastitna sklopka iskljucila stroj za

cijepanje drva, postupajte na sljede¢i nacin:

1. Stroj za cijepanje drva iskljucite iz elektricne
mreze.

2. Uklonite uzrok preopterecenja.

3. Nakon vremena hladenja od nekoliko minuta
stroj ponovno prikljuite na struju i ukljucite
ga.

Prikljuéni kabel

Koristite samo gumeni kabel kvalitete HO7RN-F
sukladno VDE 0282 dio 14 s poprecnim
presjekom Zila od najmanje 2,5 mm?2.
Maksimalna dopustena duljina kabla je 10 m.
Duzi kabel negativnho utje€e na snagu motora i
time na rad stroja za cijepanje drva.

Priklju¢ni kabel, utika¢ i spojna uti€nica moraju
biti neoSteceni.

Popravke na priklju€énom kablu, utikaéu i na
spojnoj utinici smiju vrSiti samo ovlasteni
elektroservisi. Ostec¢eni prikljuéni kabel (npr. s
napuklim, presje€enim, prignje¢enim ili savinutim
mjestima u izolaciji) ne smije se koristiti.

Uti¢ne spojeve nemojte izlagati vlazi.

Oprez!
Prikljuéni  kabel nemojte ostetiti ili

prerezati.
U slucaju Stete postupajte na sljedeci nacin:
1. Utika¢ prikljuénog kabla odmah izvadite iz
utiCnice.
Elektri¢ni uvjeti:
Modeli LHS 5500, LHS 6000
— 230 V/50 Hz izmjeni¢na struja

— najmaniji poprecni presjek
prikljuénog kabla = 2,5 mm?

— najmanje osiguranje mreznog priklju¢ka =
16 A

Model LHS 7000

— 400V 3~/50 Hz trofazna struja

— 5-zZilni mrezni priklju€ak i prikljuni kabel:
3P+N+SL

— najmaniji poprecni presjek
priklju¢nog kabla = 2,5 mm?

— osiguranje mreznog prikljuc¢ka = 16 A

— smjer vrtnje motora:
u smjeru strelice
ventilatora)

LA Smijer vrtnje je potrebno provjeriti kod

Je

S 27 svakog novog strujnog prikljucka.

(strelica na poklopcu

Pravilna uporaba

Stroj za cijepanje drva namijenjen je za privatnu
uporabu u kuéi i vrtu.

Stroj za cijepanje drva namijenjen je iskljucivo za

sljedece primjene:

— cijepanje drva koje je upravo odrezano i ne
prelazi dimenzije sukladno tehnickim
podacima.

Nepravilna uporaba

— Zabranjeno je cijepanje drva u kojem se
nalaze metalni dijelovi kao §to su Cavli, Zica,
spone itd.

— Nije dopusten rad stroja u okolini u kojoj
postoji opasnost od eksplozije.

— Zabranjena je svaka druga uporaba stroja
koja prelazi okvire pravilne uporabe.

Opis stroja, slika A

1 transportna drska
noz za cijepanje

3 upravljacke konzole s upravljackom polugom
i zastitom za ruke

4  stol za cijepanje

5 posuda za hidrauli¢ko ulje

6 noge

7 motor

8 kombinacija prekidac-utikac

9 stup za cijepanje

10 okretni stol

11 poluga za uglavljivanje na okretnom stolu

12 krizni element za cijepanje

13 stezne gume




Stroj za cijepanje drva

Otpakiravanje/montaza

Oprez!
Stroj za cijepanje drva smije se koristiti

tek nakon potpune montaze svih
dijelova.

1. Provjerite sadrzaj pakiranja (slika A). U
slu€aju nedostataka obavijestite trgovca.

i

Naputak:
Alat potreban za montazu prikazan je na
slici C. Alat nije ukljucen u opseg
isporuke.

Montaza upravljackih konzola

1. Podmazite gornja i donja mijesta
upravljacke konzole (slika 2).

2. Postavite upravljacku konzolu i uvedite cijev
u otvor popreénog spoja (slika 2).

3. Umetnite svornjak s gornje strane, lijevo
pored cijevi, a s donje strane ga osigurajte
pomocu podloske i rascjepke (slika 3).

lezaja

Podesavanje pandzastih elemenata

Pandzasti elementi mogu se podesiti ovisno o

promjeru drva. Pandzasti elementi moraju na

obje strane biti podeseni na jednake dimenzije.

1. Oftpustite  zvjezdasti mehanizam na
pandZastom elementu i podesite ga uzduzno
i poprecno prema promjeru drva (slika 4).

2. Ponovno pritegnite zvjezdasti mehanizam.

Montaza kriznog elementa za cijepanje

1. Vijke za ugvrs¢ivanje (slika 5-1) malo uvijte u
krizni element za cijepanje.

2. Postavite krizni element za cijepanje i vijke
za ucvrSCivanje uvijte u otvor noza za
cijepanje kako biste krizni element za
cijepanje povukli potpuno prema gore.

3. Krajnji polozZaj osigurajte pomocu
protumatice (slika 5-2).

Mrezni priklju¢ak
Dovod struje vrSi se putem kombinacije
prekidaca i utikaca (slika A-8).

Prekida¢ je opremljen podnaponskim okidacem.
To spreCava samostalno ponovno pokretanje
motora kod prekida struje. Motor se ponovno

1. Prikljuéni kabel spojite sa strojem.
2. Prikljuéni kabel spojite na elektriénu mrezu.

i

Naputak:

Kod stroja za cijepanje drva s trofaznim
motorom (LHS 7000) provjerite smjer
vrtnje  motora. Smjer vrtnje mora
odgovarati strelici na poklopcu
ventilatora. Ako to nije slu¢aj, mora se
izvrsiti promjena polarnosti na utikacu
pomocu fazne preklopke.

Pozor!
PogreSan  smjer  vrinje

oS8tecenja hidraulicke pumpe.

uzrokuje

Promjena polarnosti utikaca
Pomoéu odvijata za vijke s prorezanom
glavom pritisnite faznu preklopku utikaca i
okrenite za 90°, vidi sliku 6.

2. Uspostavite napajanje strujom i ponovno
provjerite smjer vrtnje motora.

Pogon

Oprez!

Stroj za cijepanje drva smije se ukljuciti,
samo ako ne nedostaju nikakvi dijelovi
(npr. zastitni okvir) ili nema neispravnih
dijelova te ako na prikljuénom kablu
nema oStecenja.

Prije svake uporabe

1. lzvrSite vizualnu kontrolu stroja za cijepanje
drva.

2. Stroj za cijepanje drva ne smije se stavljati u
pogon, ako nedostaju dijelovi stroja, ako su
dijelovi neispravni ili nisu uévrsceni.

3. lzvrSite vizualnu kontrolu prikljuénog kabla.
Osteceni prikljuéni kabel (npr. s napuklim,
presje€enim, prignjeCenim ili savinutim
mjestima u izolaciji) ne smije se Koristiti.

4. Vizualno prekontrolirajte postoje li mjesta
propustanja hidraulike.

Stavljanje stroja za cijepanje drva u
pogon
Oprez!

Strojem za cijepanje drva smije rukovati
samo jedna osoba.

mora ukljuciti pritskom na zeleni gumb za . . . .
v 1. Stroj za cijepanje drva postavite vodoravno
ukljucivanje. o
na ravnu, ¢vrstu podlogu.
Stroj za cijepanje drva nemojte postavljati na
prikljucni kabel.
HR 3 Prijevod originalnih uputa za uporabu



Stroj za cijepanje drva

2. Prikljuéni kabel polozite tako da se ne moze
savinuti, prignjeciti ili ostetiti na neki drugi
nacin.

3. Zvjezdaste mehanizme otpustite iz kucista,
rasklopite noge i osigurajte ih zvjezdastim
mehanizmima.

4. Stol za cijepanje podesite na visinu drva koje
je potrebno nacijepati, vidi sliku 7. Stol za
cijepanje mora se sigurno uglaviti i stajati
vodoravno.

5. Kod modela LHS 6000, LHS 7000 okrenite
okretni stol prema unutra ili prema van. U
polozaju kad je okrenut prema unutra,
okretni  stol osigurajte  polugom za
uglavljivanje, vidi sliku 8.

Pozor!
Ako se stup za cijepanje nalazi u
krajnjem donjem poloZaju, kad se ukljuci
motor automatski se dize u Krajnji gornji
poloZaj.

6. Mijerni Stap za ulje otpustite za 2 okretaja.

7. Ukljucite motor pritiskom na zeleni gumb za
ukljucivanje.

8. Ako je potrebno, podesite hod stupa za
cijepanje, vidi dio Ograni¢avanje hoda.

9. Komad drveta stavite na stol za cijepanje i
ucvrstite pomocéu pandzastih elemenata.

10. Obje upravljacke poluge pritisnite prema
dolje. Pocinje postupak cijepanja.

11. Po zavrSetku postupka cijepanja podignite
obje upravljatke poluge kako bi se omogucio
hod stupa za cijepanje prema gore.

A\

’

Ogranicavanje hoda

1. Na stol za cijepanje stavite komad drva.

2. Pritisnite obje upravljacke poluge, a noz za
cijepanje dovedite do udaljenosti od 2 cm.

3. Pustite jednu upravljacku polugu i iskljucite
motor. Noz za cijepanje ostaje u ovom
polozaju.

4. Oftpustite vike za ucvrSéivanje (slika 9-2),
podiznu polugu (slika 9-1) podignite potpuno
prema gore i pritegnite vijke za u¢vrscivanje.

Oprez!

Tek kad se stup za cijepanje nalazi u
krajnjem gornjem poloZaju, nacijepano
drvo se smije uzeti sa stola za cijepanje.

Naputak:
Kod drva koje se teSko cijepa nozZ za
cijepanje malo podmatZite.

Transport

1. Pustite da noz za cijepanje dode u krajnji
doniji polozaj i iskljucite motor.

Oprez!
Prije svake promjene mjesta izvucite
utikac stroja iz uticnice.

Pozor!

Ako se stroj za cijepanje drva mora
transportirati, mjerni Stap za ulje se mora
ucvrstiti, jer bi u suprotnom moglo iscuriti
hidraulicko ulje.

2. Otpustite zvjezdaste mehanizme na nogama,
preklopite noge prema unutra i osigurajte ih
zvjezdastim mehanizmima.

3. Obje upravljacke poluge s prednje strane
osigurajte steznom gumom, vidi sliku 10.

4. Pomoc¢u okvira na stupu za cijepanje stroj
lagano nagnite prema otraga dok kotaci ne
stanu na tlo. U ovom polozZaju stroj za
cijepanje se moze lako transportirati.

Odrzavanje i njega

Oprez!

Prije svih radova na stroju za cijepanje
drva iskljucite stroj i izvucite utikac¢ iz
uticnice. Popravke na stroju za cijepanje
drva smije vrsiti samo ovla$teni servis.

Radovi njege

Podmazivanje stupa za cijepanje

1. Prije svake uporabe stup za cijepanje je
potrebno podmazati pomocu masti koja ne
sadrzi smole i kiseline. To povecava vijek
trajanja kliznih ¢eljusti.

Radovi odrzavanja

Ostrenje klina za cijepanje
1. Klin za cijepanje, ako je potrebno, naostrite
odgovaraju¢om turpijom.

Provjera razine hidraulickog ulja

[ Naputak:

l Razinu hidraulickog ulja provjeravajte

uvijek, kad je stup za cijepanje uvucen.

Stroj za cijepanje drva mora stajati

vodoravno.

1. Odvijte mjerni $tap za ulje i obriSite ga Cistom
krpom koja ne ostavlja dlacice.

HR 4



Stroj za cijepanje drva

2. Umetnite (ne pricvrstiti) mjerni Stap za ulje i
ponovno ga izvadite. Razina ulja mora biti
izmedu oznaka "min" i "max", vidi sliku 11.
Ako je potrebno dopunite hidraulicko ulje.

3. Provjerite ima li oStecenja na brtvi (slika 11-

1) te je, ako je potrebno, zamijenite novom.

Greske

Pozor!
Za dopunjavanje mora se upotrijebiti
hidraulicko  ulje  klase  viskoznosti
HLP 46.

Promjena ulja nije potrebna.

U slu€aju da se na stroju za cijepanje drva jave greSke, iskljuCite stroj i mrezni utika¢ izvucite iz
utiénice. Gre$ku koja se ne moze ukloniti pomocu sljedece tablice treba ukloniti ovlasteni servis.

Greska

Uzrok

Uklanjanje

Stup za cijepanje se ne
izvlaci/uvlagi.

PogreSan smijer vrtnje motora (kod
LHS 7000).

Provjerite smjer vrtnje.

Premalo hidrauli¢kog ulja.

Dopunite hidraulicko ulje.

Noz za cijepanje nema
snage.

Premalo hidrauli¢kog ulja.

Dopunite hidraulicko ulje.

Okidna poluga savijena.

Daijte da ispita ovlasteni servis.

Motor se ne pokrece.

Termosklopka se iskljucila. Pricekajte dok se motor ne
ohladi.

Mrezni  utika¢ ili utiénica su|Dajte da ispita kvalificirani

neispravni. elektricar.

Neispravan kabel.

Zamijenite kabel.

Hidraulicka pumpa pisti,
stup za cijepanje krece se
uz trzaje.

Premalo hidrauli¢kog ulja.

Dopunite hidrauli¢ko ulje.

Zeleni gumb za
uklju¢ivanje ne drzi nakon
pritiska.

Nije prikljuen nulti vodi¢.

Dajte da kabel i elektricnu mrezu

Neispravan osiguraé (samo kod ispita kvalificirani elektriar.

LHS 7000).

Nedostaje faza (samo kod | Dajte da kabel ispita kvalificirani
LHS 7000). elektricar.

Prekidac je neispravan.

Zamijenite prekidac.

Motor se jako zagrijava.

Premali poprecni presjek kabla.

Upotrijebite  kabel s vecim

poprec¢nim presjekom.

Nedostaje faza kod

LHS 7000).

(samo

Dajte da kabel i elektriénu mrezu
ispita kvalificirani elektri¢ar.

Zastita okolisa, zbrinjavanje

hid

]
Pribor

Istro$ene strojeve ne zbrinjavajte kao kuéno smecée!
Ambalaza, stroj i pribor izradeni su od materijala koji se mogu reciklirati i potrebno ih
je zbrinuti na odgovarajuci nacin.

Za pribor koji se moze dobiti za sve strojeve za cijepanje drva vidi sliku B.

HR 5
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LHS 5500, LHS 6000
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Holzspalter LHS 5500 S Art.Nr. 112424 AI:KD

Pos. Art.Nr. Bezeichnung Pos. Art.Nr. Bezeichnung Pos. Art.Nr. Bezeichnung
1 410988 Arbeitstisch 39 411021 OlablaRschraube 72 411054 Schlauchklemme
2 410989 Schalthebel 40 411022 Scheibe 73 411055 Bolzen
3 410990 Scheibe 6 41 411023 Rad 74 411056 Scheibe
4 410991 Schraube M6x16 42 411024 Radachse 75 411057 Olansaugschlauch
5 410992 Schutzbiigel 43 411025 Federstecker 76 411058 Ventilstopfen M20x1,5
6 410993 Handgriff 44 411026 Scheibe 77 411059 Bolzen SKT
7 410994 Mutter 45 411027 O-Ring 78 411060 Hochdruckschlauch 3 U
8 410995 Schutzblech links 46 411028 Bolzen M8x70 79 411061 Bigel
9 410996 Bolzen M8x25 47 411029 Oldeckel 80 411062 Hochdruckschlauch 1(W)
10 410997 Haltekrallen 48 411030 Flugelschraube 81 411063 Unterdruckschlauch 2 (R)
11 410998 Schutzblech rechts 49 411031 Grundrahmen 82 411064 Stopfen
12 410999 Flligelmutter 50 411032 Bolzen SKT M10x30 83 411065 Hochdruckschlauch 2(D)
13 411000 Scheibe 8 51 411033 Mutter Sich- M10 84 411066 Ventil
14 411001 Bolzen Handschutz 52 411034 Scheibe 10 85 411067 Schraube ISKT
16 411002 Schraube SKT M8x50 53 411035 Schraube ISKT M10x20 86 411068 Pumpendiise
17 411003 Scheibe 8 54 411036 Achse Zylinder kurz 87 411069 Abdeckplatte hinten
18 411004 Federstecker 55 411037 Seegering 89 411070 Abdeckung Pumpe
21 411005 Mutter Sich- M8 56 411038 Handgriff Kst. 90 411071 Flugelschraube
22 411006 Abdeckung 57 411039 Schraube ISKT M 8x30 91 411072 Bolzen
23 411007 Mutter 58 411040 Kunststoffeinlage Y2 92 411073 Schraube M5x10
24 411008 Abdeckkappe rund 59 411041 Kunststoffeinlage Y4 93 411074 Sicherungsmutter M4
25 411009 Rahmen mit Spaltkeil 60 411042 Kunststoffeinlage Y3 94 411075 Mutter Sich- M8
26 411010 Flhrungsstange 61 411043 Kunststoffeinlage Y1 95 411076 Scheibe 10
27 411011 Fhrungsrohr 62 411044 Bolzen 96 411077 Scheibe
29 411012 Hubzylinder 63 411045 Montageblech 97 411078 Scheibe
30 411013 Achse Zylinder lang 64 411046 Abdeckung 98 411079 Scheibe
31 411014 Seegering 65 411047 Scheibe 99 411080 Scheibe
32 411015 Abdeckplatte seitlich 66 411048 Schalter 100 411081 Scheibe 10
33 411016 Rohrstopfen 67 411049 Schraube M4x60 101 411082 Spanngummi
34 411017 Fussrohr 68 411050 Motor LHS 5500 S 102 411083 Haltekrallen Kunststoff
35 411018 ISTK-Schraube M6x10 69 411051 Klemmkasten 103 411084 Halteplatte
36 411019 Schraube M6x12 70 411052 Winkelventil 104 510220 Kondensator 50 MF
37 411020 Scheibe 6 71 411053 Pumpe E12424 2/2
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Holzspalter LHS 6000 S Art.Nr. 112427 .
Holzspalter LHS 7000 S Art.Nr. 112428 ALKD
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Holzspalter LHS 6000 S
Holzspalter LHS 7000 S

Art.Nr. 112427
Art.Nr. 112428

Pos. Art.Nr. Bezeichnung Pos. Art.Nr. Bezeichnung Pos. Art.Nr. Bezeichnung
1 411085 Tisch schwenkbar 36 411097 Mutter M8 69 411025 Federstecker
2 411086 Spannhebel 37 411032 Bolzen Skt M10x30 70 411123 Radachse
3 411034 Scheibe 10 38 411074 Mutter Sich- M6 71 411124 Grundrahmen LHS 6000 S
4 411033 Mutter Sich- M10 39 411098 Schalter 71 411125 Grundrahmen LHS 7000 S
5 411087 Handgriff 40 411049 Schraube M4x60 72 411126 Bolzen SKT M16x25
6 410991 Schraube M6x16 41 411099 Motor 6 Tonnen 73 411127 Scheibe 16
7 410990 Scheibe 6 41 411100 Motor 7 Tonnen 74 411023 Rad
8 410992 Schutzbiigel 42 411101 Winkelventil 75 411128 Abdeckung seitlich H2
9 410994 Mutter Sich- M6 43 411102 Olansaugschlauch 76 411019 Schraube M6x12
10 410989 Schalthebel 44 411103 Schlauchklemme 77 411129 Feder
11 411002 Bolzen SKT M8x50 45 411104 Pumpe 78 411130 Bolzen SKT M8x65
12 411000 Scheibe 8 46 411105 Schraube ISKT 79 411131 Scheibe 8
13 411004 Federstecker 47 411106 Pumpendiise 80 411132 Seegering 22
14 410993 Handgriff 48 411107 Hochdruckschlauch 2 (D) 81 411133 Achse Zylinder lang
15 410998 Schutzblech rechts 49 411108 Scheibe 82 411134 Bolzen SKT M8x12
16 410996 Schraube M8x25 50 411109 Stopfen 83 411135 O-ring 32x3.55
17 410997 Haltekralle 51 411110 Bolzen 84 411136 Oldeckel
18 410999 Fligelmutter 52 411111 Hochdruckschlauch 1 (W) 85 411076 Scheibe 10
19 410995 Schutzblech links 53 411112 Bolzen G1 86 411035 Schraube ISKT M10x20
20 411001 Bolzen Handschutz 54 411113 Hochdruckschlauch 3 (U) 87 411137 Bolzen 2
21 411008 Abdeckkappe rund 55 411114 Bolzen SKT. 88 411138 Montageblech
22 411088 Rahmen mit Spaltkeil 56 411115 Ventilstopfen M20x1,5 89 411047 Scheibe
23 411006 Abdeckung 57 411116 Biigel 90 411139 Abdeckblech
24 411075 Mutter Sich- M8 58 411117 Ventil 91 411073 Schraube M5x10
25 411038 Handgriff Kst. 59 411118 Unterdruckschlauch 2 92 411071 Fliigelschraube
26 411039 Schraube ISKT M8x30 60 411119 Abdeckung seitlich 93 411077 Scheibe
27 411089 Hubzylinder 61 411020 Scheibe 6 94 411078 Scheibe
28 411090 Achse Zylinder kurz 62 411018 Schraube ISKT M6x10 95 411079 Scheibe
29 411091 Seegering 63 411120 Abdeckung Pumpe 96 411080 Scheibe
30 411467 Kunststoffeinlage 1 6 411121 Abdeckung hinten 9 411005 Mutter Sich- M8
31 411092 Kunststoffeinlage 4 65 411122 Bolzen SKT M6x10 98| 411082  |Spanngummi
32 411093 Kunststoffeinlage 3 66 411016 Rohrstopfen 99 411083 Haltekrallen Kunststoff
33 411094 Kunststoffeinlage 2 67 411017 Fussrohr 100 411084 Halteplatte
34 411095 Fihrungsrohr 68 411026 Seegering 101 411140 Kondensator
35 411096 Fihrungsstange E12427 [E12428 2/2
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EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass dieses Produkt, in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung,
den Anforderungen der harmonisierten EG-Richtlinien, EG-Sicherheitsstandards
und den produktspezifischen Standards entspricht.

Produkt Hersteller Bevollméchtigter

Holzspalter AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Seriennummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G4064065 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Typ EG-Richtlinien Harmonisierte Normen

LHS 5500 2006/42/EG (2009-12-29 ...) EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

LHS 6000 2006/95/EG EN 60204-1; VDE 0113-1:2007-06

LHS 7000 2004/108/EG EN 60204-1/A1; VDE 0113-1/A1:2008-01
2000/14/EG (13) EN 609-1:1999-05

EN 609-1/A1:2004-05
EN 609-1/A2:2008-04

Schallleistungspegel Konformitatsbewertung
gemessen / garantiert
86 /88 dB(A) 2000 /14/EG
Anhang VI
Kotz, 2010-02-03
7
PG
Antonio De Filippo, Managing Director
Garantie

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wéhrend der gesetzlichen Verjahrungsfrist
fiir Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung.
Die Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Geréat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

B Sachgemaler Behandlung des Gerates B Reparaturversuchen am Gerat

B Beachtung der Bedienungsanleitung B Technischen Veranderungen am Gerat
B Verwendung von Original-Ersatzteilen B nicht bestimmungsgemafer Verwendung

(z. B. gewerblicher oder kommunaler Nutzung)
Von der Garantie ausgeschlossen sind:
W Lackschéaden, die auf normale Abnutzung zuriickzufiihren sind
B VerschleiRteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen[ xxx xxx (x] |gekennzeichnet sind
®  Verbrennungsmotoren - Fiir diese gelten die separaten Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit dieser Garantieerklarung und dem Kaufbeleg an Ihren Handler oder die nachste
autorisierte Kundendienststelle. Durch diese Garantiezusage bleiben die gesetzlichen Mangelanspriiche des Kéufers gegen-
Uber dem Verkaufer unberdhrt.




EC declaration of conformity

We hereby declare that this product, in the form in which it is marketed,
meets the requirements of the harmonised EU guidelines,
EU safety standards, and the product-specific standards.

Product Manufacturer Executive Officer

Log splitter AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Serial number Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G4064065 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Model EU directives Harmonised standards

LHS 5500 2006/42/EG (2009-12-29 ...) EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

LHS 6000 2006/95/EG EN 60204-1; VDE 0113-1:2007-06

LHS 7000 2004/108/EG EN 60204-1/A1; VDE 0113-1/A1:2008-01
2000/14/EG (13) EN 609-1:1999-05

EN 609-1/A1:2004-05
EN 609-1/A2:2008-04

Sound power level Conformity evaluation
measured / guaranteed
86 /88 dB(A) 2000 114/EG
Appendix VI
Koétz, 2010-02-03
7//
e
Antonio De Filippo, Managing Director
Warranty

If any material or manufacturing defects are found during the statutory customer protection period, we will either repair or
replace the equipment, whichever we consider the more appropriate. This statutory period may vary according to the legisla-
tion in force in the country where the equipment was purchased.

Our warranty is valid only if: The warranty is no longer valid if:

B The equipment has been used properly B The equipment has been tampered with

B The operating instructions have been followed B Technical modifications have been made

B Genuine replacement parts have been used B The trimmer was not used for its intended purpose (for exa-

mple, used for commercial or communal applications)

The following are not covered by warranty:

B Paint damage due to normal wear

W Wear parts identified by a border [XXX XXX (X]Jon the spare parts list

B Combustion motors — these are covered by a separate warranty from the manufacturer concerned

To make a claim under warranty, please take this statement of warranty and proof of purchase to the nearest authorised
customer service centre. This warranty does not affect the usual statutory rights of the customer relative to the seller.




Déclaration de conformité CE

Nous déclarons par la présente de la produit, dans la version mise en circulation
par nos soins, es conforme aux exigences des Normes UE harmonisées,
des normes de sécurité UE et aux normes spécifiques au produit.

Produit Fabricant Fondé de pouvoir

Fendeuse AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Numéro de série Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G4064065 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Type Directives UE Normes harmonisées

LHS 5500 2006/42/EG (2009-12-29 ...) EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

LHS 6000 2006/95/EG EN 60204-1; VDE 0113-1:2007-06

LHS 7000 2004/108/EG EN 60204-1/A1; VDE 0113-1/A1:2008-01
2000/14/EG (13) EN 609-1:1999-05

EN 609-1/A1:2004-05
EN 609-1/A2:2008-04

Niveau de puissance sonore Evaluation
mesuré / garanti de conformité
86 /88 dB(A) 2000 /14/EG
annexe VI
Kotz, 2010-02-03
7
e
Antonio De Filippo, Managing Director
Garantie

Les défauts matériels ou de fabrication éventuels sur I'appareil sont couverts par notre garantie pendant la période de garan-
tie légale pour les réclamations et nous les corrigeons a notre gré par une réparation ou une livraison de remplacement. La
période de garantie est déterminée selon la loi du pays ou I'appareil a été acheté.

Notre confirmation de garantie ne s'applique qu'en cas de : La garantie s'éteint en cas de :
B Traitement correct de I'appareil B Tentatives de réparation sur I'appareil
B Respect du mode d'emploi B Modifications techniques de I'appareil

B Dutilisation non conforme a l'usage prévu

B Utilisation de piéces de rechange d'origine o g ~
(p. ex utilisation commerciale ou municipale)

Ne sont pas couverts par la garantie :

B Les détériorations de la peinture dues a une usure normale

W Les piéces d'usure sui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange

B Les moteurs a combustion — ces derniers sont couverts par les prestations de garantie des fabricants de moteur corre-
spondants

Dans un cas impliquant la garantie, veuillez-vous adresser avec cette carte de garantie et votre bon d'achat a votre reven-

deur ou au centre de service-apres vente agréé le plus proche. De par cet accord de garantie, les prestations en garantie

|égales de I'acheteur vis a vis du vendeur ne sont pas affectées.




Dichiarazione di conformita CE

Con la presente si dichiara che il presente prodotto, nella versione da noi
messa in commercio, & conforme ai requisiti delle direttive UEO armonizzate,
degli standard di sicurezza UEO e gli standard specifici del prodotto.

Prodotto Costruttore Delegato

Spaccalegna AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Numero di serie Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G4064065 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tipo Direttive UE Norme armonizzate

LHS 5500 2006/42/EG (2009-12-29 ...) EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

LHS 6000 2006/95/EG EN 60204-1; VDE 0113-1:2007-06

LHS 7000 2004/108/EG EN 60204-1/A1; VDE 0113-1/A1:2008-01
2000/14/EG (13) EN 609-1:1999-05

EN 609-1/A1:2004-05
EN 609-1/A2:2008-04

Livello di potenza acustica Valutazione di conformita
misurato / garantito
86 /88 dB(A) 2000 /14/EG
Appendice VI
Koétz, 2010-02-03
7//
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Antonio De Filippo, Managing Director
Garanzia

Qualsiasi difetto del materiale o di fabbricazione sara eliminato durante il periodo di garanzia previsto dalla legge, a nostra
scelta, tramite riparazione o sostituzione. Il periodo di garanzia dipende dalle leggi del paese, in cui viene acquistata la
macchina.

La nostra garanzia & valida solo nei seguenti casi: La garanzia decade nei seguenti casi:

W utilizzo corretto della macchina B tentativi di riparazione sulla macchina
B rispetto delle istruzioni per 'uso B modifiche tecniche alla macchina

B impiego di ricambi originali W impiego non conforme alle prescrizioni

(per es. impiego professionale o in ambito pubblico)

Sono esclusi dalla garanzia:

B danni alla vernice riconducibili alla normale usura

B particolari soggetti a usura, che sulla scheda ricambi siano contrassegnati da XXX XXX (X)}
B motori a combustione — Per questi valgono le norme di garanzia del produttore del motore

Per richiedere una prestazione in garanzia rivolgersi - con questa dichiarazione e lo scontrino dell'acquisto - al rivenditore
o al Centro assistenza autorizzato piu vicino. La presente garanzia lascia invariate le rivendicazioni di garanzia legali
dell'acquirente nei riguardi del venditore.




EG-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij, dat dit product, in de door ons in het verkeer
gebrachte uitvoering, voldoet aan de eisen van de geharmoniseerde EU-richtlijnen,
EU-veiligheidsnormen en de productspecifieke normen.

Product Fabrikant Gevolmachtigde

Houtsplitter AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G4064065 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Type EU-richtlijnen Geharmoniseerde normen

LHS 5500 2006/42/EG (2009-12-29 ...) EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

LHS 6000 2006/95/EG EN 60204-1; VDE 0113-1:2007-06

LHS 7000 2004/108/EG EN 60204-1/A1; VDE 0113-1/A1:2008-01
2000/14/EG (13) EN 609-1:1999-05

EN 609-1/A1:2004-05
EN 609-1/A2:2008-04

Geluidsniveau Conformiteitsbeoordeling
gemeten / gegarandeerd
86 /88 dB(A) 2000 4/EG
bijlage VI
Kotz, 2010-02-03
,//
PG
Antonio De Filippo, Managing Director
Garantie

Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan het apparaat verhelpen we gedurende de wettelijke termijn voor garan-
tieaanspraken naar onze keuze door reparatie of een vervangende levering. Deze garantietermijn wordt bepaald door
de wetgeving in het land, waar het apparaat is gekocht.

Onze garantietoezegging geldt enkel bij: De garantie vervalt bij:

B correcte behandeling van het apparaat B pogingen tot reparatie van het apparaat

B inachtneming van de bedieningshandleiding B technische wijzigingen aan het apparaat

B gebruik van originele reserveonderdelen B gebruik dat niet in overeenstemming is met de bestem-

ming (bijvoorbeeld bedrijfsmatig of gemeentelijk gebruik)

Uitgesloten van de garantie zijn:

B |akschade die is veroorzaakt door normale slijtage

B slijtageonderdelen, die op de kaart met reserveonderdelen zijn gekenmerkt met de omkadering [XXX XXX (X)
® verbrandingsmotoren — hiervoor gelden de aparte garantiebepalingen van de betreffende motorfabrikant

Bij garantieaanspraken kunt u zich met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs wenden tot de distributeur
of de bevoegde klantenservice bij u in de buurt. Met deze garantietoezegging blijven de wettelijke aanspraken bij
gebreken van de koper tegenover de verkoper onverkort van kracht.




Declaracion dé conformidad CE

Por la presente declaramos que este producto, en la version que hemos
comercializado, cumple los requisitos de las directivas europeas armonizadas,
los estandares europeos de seguridad y los estandares especifidos del producto.

Producto Fabricante Apoderado
Partidor de maderas AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Nimero de serie Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G4064065 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Modelo Directivas CE Normas armonizadas
LHS 5500 2006/42/EG (2009-12-29 ...) EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02
LHS 6000 2006/95/EG EN 60204-1; VDE 0113-1:2007-06
LHS 7000 2004/108/EG EN 60204-1/A1; VDE 0113-1/A1:2008-01
2000/14/EG (13) EN 609-1:1999-05
EN 609-1/A1:2004-05
. . » EN 609-1/A2:2008-04
Nivel de potencia sonora Evaluacion
medido /garantizado de conformidad
86/88 dB(A) 2000 /14/EG
Anexo VI
Koétz, 2010-02-03
e
b //f/ﬁﬁ/
Antonio De Filippo, Managing Director
Garantia

Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacién durante el plazo legal de prescripcion de derechos
por deficiencias segin nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria. El plazo de prescripcion se determinara con
arreglo a la legislacion del pais en el que se haya adquirido el aparato.

Nuestra declaracion de garantia es vélida unicamente en La garantia se extingue cuando:
caso de:

B uso correcto del aparato
B observancia de las instrucciones de uso
B utilizacion de piezas de repuesto originales

se realizan intentos de reparacion en el aparato

se realizan modificaciones técnicas en el aparato

en caso de utilizacion no conforme a la finalidad pre-
vista (por ejemplo, utilizacion industrial o comunal)

Quedan excluidos de la garantia:

B |os dafios de lacado derivados del desgaste normal

W |as piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estan identificadas con el marco

B motores de combustion: para éstos seran de aplicacion las regulaciones de garantia propias del fabricante de motor en
cuestion

En caso de proceder la garantia, rogamos se dirija con la presente declaracion de garantia y el comprobante de compra a

su vendedor o al servicio autorizado de postventa mas cercano. Los derechos legales por deficiencias del comprador frente

al vendedor no se ven afectados por esta declaracion de garantia.




EU megfelel6ségi nyilatkozat

Kijelentjiik, hogy ez a termék jelen allapotaban megfelel a harmonizalt
EU-orényelvekben, EU biztonsagi szabvanyokban és a termékre
vonatkozo szabvanyokban megfogalmazott kovetelményeknek.

Termék Gyarto
Fahasito gép AL-KO Gerate GmbH

Meghatalmazott
Anton Eberle

Gyartasi szam

Ichenhauser Str. 14

Ichenhauser Str. 14

89359 KOETZ 89359 KOETZ
(34064065 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Typ EU-iranyelvek Harmonizalt szabvanyok
LHS 5500 2006/42/EG (2009-12-29 ..)  EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02
LHS 6000 2006/95/EG EN 60204-1; VDE 0113-1:2007-06
LHS 7000 2004/108/EG EN 60204-1/A1; VDE 0113-1/A1:2008-01
2000/14/EG (13) EN 609-1:1999-05

EN 609-1/A1:2004-05
EN 609-1/A2:2008-04

Zajnyomasszint Megfelelés értékelése

mért / garantalt
86 /88 dB(A) 2000 /14/EG
figgelék VI
Kotz, 2010-02-03
e
e
Antonio De Filippo, Managing Director
Garancia

Akészllék esetleges anyag-, illetve gyartési hibait a szavatossag torvényes elévilési idején beldl, sajat valasztasunknak
megfeleléen javitéssal vagy potalkatrész biztositasaval haritjuk el. Az eléviilési idé vonatkozasaban annak az orszagnak a
torévenyei az iranyadok, amelyben a készliléket megvasaroltak.

A garancia érvényes, ha: A garancia nem érvényes, ha:

B Akésziléket szakszeriien hasznaltak B Akésziléket sajatkezlileg javitottak
B Betartottak a hasznalati utasitast B Akészilék miszaki jellemz6i megvaltoztak
B Eredeti potalkatrészeket hasznaltak B Akészilléket nem rendeltetésszeriien hasznaltak

(pl. ipari vagy kommunalis céll hasznositas esetén)
A garancia nem vonatkozik a kévetkez6kre:
B Alakkozas normal hasznéalatbdl eredd sériilései
B Kopasnak kitett alkatrészek, amelyek a potalkatrész-kartyan bekeretezett szammal vannak jeléive
B Belséégésl motorok — Ezekre az adott motor gyartdja altal kiadott kiilén garanciavallalas érvényes
Garancialis esetben kérjlik, hogy ezzel a garanciavallalasi nyilatkozattal és a vasarlaskor kapott szamlaval forduljon az

lizlethez, ahol a vasarlas tortént, vagy a legkdzelebbi tigyfélszolgalathoz. Ez a garanciavallalas a vasarlonak az eladéval
szemben tdmasztott térvényes szavatossagi igényét nem érinti.




Deklaracja zgodnosci EWG

Niniejszym oznajmiamy, ze ten produkt w wykonaniu dopuszczonym
do obrotu odpowiada zharmonizowanym przepisom wytycznych UE,
normom bezpieczenstwa UE i normom odnoszacym sie do produktu.

Produkt
tuparka

Numer seryjny
(G4064065

Typ

LHS 5500
LHS 6000
LHS 7000

Poziom mocy dzwigku
zmierzony / gwarantowany
86 /88 dB(A)

Gwarancja

Producent

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Wytyczne UE

2006/42/EG (2009-12-29 ...)
2006/95/EG

2004/108/EG

2000/14/EG (13)

Ocena zgodnosci

2000 /14/EG
zatgcznik VI

Petnomocnik
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Normy zharmonizowane

EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

EN 60204-1; VDE 0113-1:2007-06

EN 60204-1/A1; VDE 0113-1/A1:2008-01
EN 609-1:1999-05

EN 609-1/A1:2004-05

EN 609-1/A2:2008-04

Kétz, 2010-02-03

7 77/
=

Antonio De Filippo, Managing Director

Ewentualne wady materiatowe lub produkcji urzadzenia usuwamy w przepisowym okresie gwaranciji braku wad, po-
przez naprawe lub wymiane wedtug naszego wyboru. Okres gwarancji okreslany jest wedtug przepiséw kraju zakupu.

Gwarancja przystuguje tylko wtedy gdy:

B Obchodzono sie odpowiednio z urzadzeniem
B Przestrzegano instrukcji obstugi

B Stosowano oryginalne czesci zamienne

Gwarancja nie obejmuije:

Gwarancja wygasa gdy:

B Probowano urzadzenie naprawia¢

B Dokonywano zmian technicznych w urzadzeniu

B Stosowano urzadzenie nizgodnie z przeznaczeniem

(np. zawodowe lub komunalne zastosowanie)

B Uszkodzen lakieru wyniktych z normalnego zuzycia
W Czesci podlegajacych zuzyciu oznaczonych w wykazie [KXX XXX (X) w ramkach

B Spalonych silnikéw — Dla nich obowigzujg odrebne postanowienia gwarancyjne producenta silnika

W przypadku konieczno$ci korzystania z gwaranciji proszg sie zwréci¢ do Waszego sprzedawcy lub autoryzowanej
placowki serwisowej z niniejsza deklaracjg gwarancji i dowodem zakupu. Udzielenie gwarancji nie ma wptywu na
prawne mozliwo$ci roszczen nabywcy wzgledem sprzedawcy.




Prohlaseni o shodé ES

Timto prohladujeme, Ze tento produkt, tato do obéhu dana verze,
odpovida pozadavkim harmonizovanych smérnic EU,
bezpecnostni standardy EU a standardy specifické pro tento produkit.

Produkt Vyrobce Zmocnénec

Stipa divi AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Sériové &islo Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G4064065 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Typ Smérnice EU Harmonizované normy

LHS 5500 2006/42/EG (2009-12-29 ...) EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

LHS 6000 2006/95/EG EN 60204-1; VDE 0113-1:2007-06

LHS 7000 2004/108/EG EN 60204-1/A1; VDE 0113-1/A1:2008-01
2000/14/EG (13) EN 609-1:1999-05

EN 609-1/A1:2004-05
EN 609-1/A2:2008-04

Hladina zvukového vykonu Hodnoceni shody
naméfena / garantovana
86 /88 dB(A) 2000 /14/EG
pfiloha VI

Kotz, 2010-02-03
7
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Zaruka

Pripadné materialové nebo vyrobni vady na pfistroji odstranime béhem zakonné Ihity na odstranéni nedostatkt podle nase-
ho uvazeni bud opravou nebo nahradou. Lhita na odstranéni nedostatku se fidi pravem zemé, kde byl pfistroj zakoupen.

NasSe zaruka plati jen v pfipadéi: Zéruka zanika v pripadé:

B Rédné manipulace s pfistrojem B Pokusu o opravu pfistroje

B Dodrzeni navodu k obsluze B Technickych zmén na pfistroji
B Pouzivani originalnich nahradnich dili B Nevhodném pouzivani

(napf. komeréni nebo komunalni vyuziti)

Ze zaruky je vynato:

B PoSkozeni laku, ktré se tyka normalniho opotfebeni
B Rychle se opotfebujici soucasti, které jsou na karté nahradnich dili oznaceny rameckem XXX XXX (X]]
B Spalovaci motory — na né se vztahuje zvlastni zaruka daného vyrobce motoru

V z&ruénim pfipadé se obratte s timto prohlaSenim o zaruce a dokladem o nakupu na Vaseho prodejce nebo na nejblizsi
autorizovany zakaznicky servis. Pfislibem zaruky z(stavaji zakonné naroky kupujiciho vici prodejci nedotéeny.




Vyhlasenie o zhode - ES

Tymto vyhlasujeme, e tento vyrobok v prevedeni, ktoré sme uvedli do prevadzky,
zodpoveda poziadavkam harmonizovanych smernic EU,
bezpecnostnych noriem EU a noriem platnych pre tento vyrobok.

Vyrobok Vyrobca Splnomocnenec
Stiepacka na drevo AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Vrobné &islo Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G¥106 4065 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Typ Smernice EU Harmonizované normy
LHS 5500 2006/42/EG (2009-12-29 ...) EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02
LHS 6000 2006/95/EG EN 60204-1; VDE 0113-1:2007-06
LHS 7000 2004/108/EG EN 60204-1/A1; VDE 0113-1/A1:2008-01
2000/14/EG (13) EN 609-1:1999-05
EN 609-1/A1:2004-05
; . EN 609-1/A2:2008-04
Hluénost’ Vyhodnotenie zhody
namerana/ zaru¢ena
86 /88 dB(A) 2000 /14/EG
priloha VI
Koétz, 2010-02-03
,//
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Antonio De Filippo, Managing Director
Zaruka

Pripadn( materialovd alebo vyrobnl chybu pocas zakonnej zaruénej lehoty odstranime podla nasho rozhodnutia pomocou
opravy alebo nahradnej dodavky. Premi€acia doba je urCena podla prava krajiny, kde bolo zariadenie nakipené.

Na&$ prislub zaruky plati len v pripade, Ze: Zaruka straca platnost v pripade, Ze:

B Zariadenie bolo spravne obsluhované B Na zariadeni boli vykonané pokusy o opravu

B Dodrziaval sa navod na obsluhu B Na zariadeni boli vykonané technické zmeny

B Pouzivali sa len originalne nahradné diely B Zariadenie sa nepouzivalo podfa ucelu, na ktory bolo

uréené (napr. priemyselné alebo komunélne pouZitie)
Zo zéruky su vylucené:
B Poskodenia laku, ku ktorym do$lo normalnym opotrebovanim
B Opotrebovavané diely, ktoré st na karte nahradnych dielov oznacené raméekom
B Spalovacie motory — Pre tieto platia samostatné zaruéné podmienky prislusného vyrobcu motora

V/ pripade zaruky sa obratte, prosim, s tymto vyhlasenim o zaruke a dokladom o nakupe na vasho predajcu alebo na

mu na odstranenie nedostatkov nedotknuté.




[eknapauusa o cooTBeTCTBMM cTaHpapTam EC

HacTosiLym JOKyMEHTOM Mbl 3aBNSIEM, YTO JaHHbII CIPOEKTUPOBAHHBIM HaMK
MPO/LYKT COOTBETCTBYET TpeBOBaHIUSIM COrnacoBaHHbIx AupekTus EC, cTangaptam
GesonacHocTi EC, a Takke Apyrum CTaHaapTam,pUMEHsIeMbIM K JaHHOMY MpoayKTY.

MpoaykTt Mpoussogutens YnonHoMou4eHHbI NpeacTaBUTeNb

[poBokon AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

CepHiiHbIii HOMEp Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G4064065 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tun Oupektnebl EC CornacoBaHHble HOPMbI

LHS 5500 2006/42/EG (2009-12-29 ...) EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

LHS 6000 2006/95/EG EN 60204-1; VDE 0113-1:2007-06

LHS 7000 2004/108/EG EN 60204-1/A1; VDE 0113-1/A1:2008-01
2000/14/EG (13) EN 609-1:1999-05

EN 609-1/A1:2004-05
EN 609-1/A2:2008-04

YpoBeHb 3Byka OueHka COOTBETCTBUSA
“3MepeHHbIN / rapaHT1pyeMbIit
86 /88 dB(A) 2000 /14/EG
Mpunoxenue VI
Kotz, 2010-02-03
7
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Antonio De Filippo, Managing Director
[apaHTna

Mb roTOBbI YCTPaHUTb HEKOTOPbIE MOTPELLHOCTY MaTepUana unk U3roTOBNEHNS B TEYEHME YCTAHOBMEHHOTO 3aKOHOM Cpoka
[ABHOCTU MPEAbSBNEHNS PETEH3UM MO KAYECTBY (MYTEM PEMOHTA UMM 3aMeHbI - MO HaLLeMy YCMOTPEHI0). Cpok AaBHOCTU
OonpefensieTcs 3aKoHOAATENbCTBOM CTpaHbl, TAe Bbin KynneH MHCTPYMEHT.

Hawwu rapaHTuithble obsidaTenbCTBa AeiCTBUTENbHBI  [ApaHTUst TepSIET cuny B CELyLWMX Cryyasix:
TOMbKO B CMEAYHOLLMX Cy4asX:

B [lpu Hagnexatluem oGpalLeHnn ¢ MHCTpyMeHToM B Tlpy NOMbITKE NOYUHUTE UHCTPYMEHT
B [lpu cobniofieHnn PyKOBOACTBA MO akcnnyatauu M Tpy BHECEHUN MBMEHEHII B KOHCTPYKLMIO MHCTPYMEHTa
W [Tpy 1CNONb30BAHUM OPUTMHANBHbIX 3anacHbIX B [lpy HeHAANEXaLLEM WUCTIONb30BAHIUM UHCTPYMEHTA
yacreit (HanpuUMep, B NPOMbILLNEHHbIX I KOMMYHASbHBIX LENAX)
lapaHTUs He pacpoCTpaHseTCs Ha:
W [oBpexaeHNs NakoBOro MOKPbITUS, BO3HUKLLME MO MPUYMHE HOPMATLHOTO M3HOCA
B |3HalwvBaeMble AeTanu, 0TMEYEHHbIE PaMKoi Ha kapTe 3anacHblx yacTeit
W [lgurateny BHYTPEHHEro CropaHus — Ha HUX pacnpoCTpaHsioTCs OTAEMbHbIe rapaHTHilHble 0Gs3aTenbCTea
COOTBETCTBYHLLErO MPOU3BOAUTENS ABUraTeNeil
B cnyyae, TpebytoLLiem NpeaoCTaBNeH!s rapaHTu, NoxanyicTa, 06paTuTech ¢ AaHHbIM rapaHTUitHBIM MCHMOM 1
YeKoM, NOATBEPXAAOLLMM MOKYTKY, K BalueMy aunepy unu B GrimkaiLLmii aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHIA LEHTP. [aHHble
rapaHTuitHble 06513aTeNbCTBa He PACMPOCTPAHSIIOTCS HA ONPeaEeneHHbI 3aKOHOM NOPSAOK MPeAbABNEHNs NokynaTenem

NpEeTEeH3Nit no Ka4yeCTBY K npoaasLly.




EG-forsakran om 6verensstammelse

Harmed forsakrar vi att denna produkt, i det utférande den tillverkats i,
motsvarar de harmoniserade kraven for EU-direktiv,
EU-sakerhetsstandarder och de produktspecifika standarderna.

Produkt Tillverkare Foretradare

Vedklyv AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G4064065 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Typ EU-direktiv Harmoniserade normer

LHS 5500 2006/42/EG (2009-12-29 ...) EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

LHS 6000 2006/95/EG EN 60204-1; VDE 0113-1:2007-06

LHS 7000 2004/108/EG EN 60204-1/A1; VDE 0113-1/A1:2008-01
2000/14/EG (13) EN 609-1:1999-05

EN 609-1/A1:2004-05
EN 609-1/A2:2008-04

Ljudeffektniva Overensstammels-
uppmatt / garanterad evardering
86 /88 dB(A) 2000 /14/EG
bilaga VI
Kotz, 2010-02-03
e
e
Antonio De Filippo, Managing Director
Garanti

Eventuella material- eller tillverkarfel pa maskinen ansvarar vi for under garantin inom den lagstadgade preskriptionstiden
antingen genom reparation eller utbyte av del/delar. Preskriptionstiden géller efter respektive lands lag, dar maskinen
inforskaffades.

Vara garantiataganden géller endast vid: Garantin upphdr att galla vid:

B Ett korrekt handhavande av maskin B Reparationsférsok av maskin

B Beaktande av bruksanvisning B Tekniska andringar pa maskinen
B Anvandning av reservdelar i original B Ejdndamaélsenlig anvandning

(t.ex. anvandning fér kommersiellt bruk eller anvandning
inom kommunal verksamhet)

Garantin géller inte for:

B Lackskador, som beror pa normalt slitage

B Forslitningsdelar, som pa reservdelskartan &r markta med ramar

B Forbranningsmotorer — For dessa géller separata garantibestammelser fran respektive motortillverkare

Vid garantifall var god uppsok din handlare med denna garantiférsakran och kvittot eller ndrmaste auktoriserade kundt-
janststalle. Genom detta garantiatagande berdrs inte koparens lagstadgade garanti gentemot forsaljaren.




EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme taten, etta kysessa oleva tuote vastaa siind tilassa,
kuin valmistaja on sen markkinoille saattanut, harmonisoituja EU-direktiiveja,
EU-turvastandardeja sekéa tuotekohtaisia standardeja.

Tuote Valmistaja Valtuutettu henkild
Klapikone AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Sarjanumero Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G4064065 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tyyppi EU-direktiivit Harmonisoidut standardit
LHS 5500 2006/42/EG (2009-12-29 ...)  EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02
LHS 6000 2006/95/EG EN 60204-1; VDE 0113-1:2007-06
LHS 7000 2004/108/EG EN 60204-1/A1; VDE 0113-1/A1:2008-01
2000/14/EG (13) EN 609-1:1999-05
EN 609-1/A1:2004-05
. . . EN 609-1/A2:2008-04
Aénitehotaso Vaatimustenmukaisuuden
mitattu / taattu arviointi
86/88 dB(A) 2000 /14/EG
liite VI

Kétz, 2010-02-03
e 77/
e %/ﬁ‘/

Antonio De Filippo, Managing Director

Takuu

Laitteessa mahdollisesti esiintyvat materiaali- tai valmistusvirheet korjataan lakiséateisen takuun voimassaoloaikana valmi-
stajan parhaaksi katsomalla tavalla joko korjaamalla tai toimittamalla asiakkaalle varaosa.

Takuun voimassaoloaika maéraytyy laitteen ostomaan lakien mukaisesti.

Valmistajan myontama takuu patee vain seuraavien Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:
edellytysten tayttyessa:

B Laitetta kéytetdan asianmukaisesti B Laitetta on yritetty korjata
B Kayttdohjetta noudatetaan B |aitteeseen on tehty teknisia muutoksia
B Laitteessa kaytetaan alkuperéisia varaosia B Laitetta on kaytetty maaraysten tai ohjeiden vastaisella taval-

la (esim. kaupalliseen tai kunnallistekniseen tarkoitukseen)
Takuu ei koske:
B Maalivaurioita, jotka johtuvat normaalista kulumisesta
B Kuluvia osia, jotka on merkitty varaosakaavioon kehykselld [XXX XXX (X]]
B Polttomoottoreita — Niité koskevat kulloinkin kyseessa olevan moottorinvalmistajan erilliset takuumaaraykset

Ota takuutapauksessa yhteytta jalleenmyyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltoliikkeeseen ja esita tdma takuutodistus ja
myyntikuitti. Valmistajan myontama takuu ei rajoita ostajan lakisaateisia takuuvaatimuksia.




EF-overensstemmelseserklzering

Hermed erkleerer vi, at dette produkt, i den af os markedsfarte udferelse,
opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver,
EU-sikkerhedsstandarderne og de produktspecifikke standarder.

Produkt Producent Befuldmagtiget repraesentant

Braendeklaver AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G4064065 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Type EU-direktiver Harmoniserede standarder

LHS 5500 2006/42/EG (2009-12-29 ...) EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

LHS 6000 2006/95/EG EN 60204-1; VDE 0113-1:2007-06

LHS 7000 2004/108/EG EN 60204-1/A1; VDE 0113-1/A1:2008-01
2000/14/EG (13) EN 609-1:1999-05

EN 609-1/A1:2004-05
EN 609-1/A2:2008-04

Lydeffektniveau Overensstemmelses-
malt / garanteret vurdering
86 /88 dB(A) 2000 4/EG
bilag VI
Koétz, 2010-02-03
7//
e
Antonio De Filippo, Managing Director
Garanti

Eventuelle materiale- eller produktionsfejl ved maskinen afhjeelpes inden for den lovbestemte foreeldelsesfrist for garantikrav
ved reparation eller erstatningslevering efter vores valg. Foreeldelsesfristen retter sig efter lovgivningen i det land, hvor
maskinen er kabt.

Vores garantitilsagn geelder kun ved: Garantien bortfalder ved:

W Korrekt behandling af maskinen B Reparationsforsag pa maskinen

B |agttagelse af betjeningsvejledningen B Tekniske andringer pa maskinen

B Anvendelse af originale reservedele B |kke-bestemmelsesmaessig anvendelse

(.eks. erhvervsmaessig eller kommunal anvendelse)
Garantien omfatter ikke:
B Lakskader, der skyldes normal slitage
B Sliddele, der pa reservedelskortet er meerket med ramme
B Forbreendingsmotorer — disse er omfattet af seerlige garantibestemmelser fastsat af den pageeldende motorproducent

| garantitilfaelde bedes du kontakte din forhandler eller den naermeste autoriserede kundeserviceafdeling og medbringe
denne garantierkleering og kebskvitteringen. Dette garantitilsagn har ingen indflydelse pa kebers ved lov fastsatte garantikrav
over for seelger.




EU-samsvarserklzering

Vi erkleerer med dette at dette produktet, som vi har brakt inn pa markedet
i denne utfgrelse, overholder kravene i de harmoniserte EU-forskriftene,
EU-sikkerhetsstandardene og de produktspesifikke standardene.

Produkt Produsent Fullmektig
Trekloyver AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G4064065 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Type EU-forskrifter Harmoniserte normer
LHS 5500 2006/42/EG (2009-12-29 ...) EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02
LHS 6000 2006/95/EG EN 60204-1; VDE 0113-1:2007-06

LHS 7000 2004/108/EG EN 60204-1/A1; VDE 0113-1/A1:2008-01
2000/14/EG (13) EN 609-1:1999-05
EN 609-1/A1:2004-05
. . EN 609-1/A2:2008-04
Lydtrykkniva Samsvarserklaring
malt / garantert
86 /88 dB(A) 2000 /14/EG
tillegg VI
Kétz, 2010-02-03
e
e
Antonio De Filippo, Managing Director
Garanti

Eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen utbedrer vi i Iapet av den lovpalagte foreldelselsfristen for mangler
etter eget valg, enten ved reparasjon eller med et nytt produkt. Foreldelsesfristen fastsettes iht. loven i det landet maskinen

ble kjgpt.
Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

W Korrekt handtering av maskinen B Reparasjonsforsgk pa maskinen

B Overholdelse av bruksanvisningen B Tekniske endringer pa maskinen

B Bruk av originale reservedeler B |kke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommunal bruk)
Utelukket fra garantien:

B | akkskaden som kan fgres tilbake til normal bruk
B Slitedeler som i reservedelskortet med ramme er merket [ XXX XXX (X
W Forbrenningsmotorer — for disse gjelder separate garantibestemmelser fra den respektive motorprodusenten

Ved garantitilfeller kontakter du forhandleren eller naermeste autoriserte kundeservice. Ta med dette garantikortet og kvitte-
ringen. Med denne garantien forblir kjgperens juridiske mangelfordringer overfor selger ubergrt.




Declaratie de conformitate CE

Prin aceasta garantam ca acest produs, in varianta pusa de noi in circulatje,
corespunde conditiilor directivelor UE armonizate, standardelor UE
UE precum si standardelor specifice produsului.

Produsul Producator Imputernicit

Despicétor de lemne AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Numir serie Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G4064065 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tip Directive UE Norme armonizate

LHS 5500 2006/42/EG (2009-12-29 ...) EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

LHS 6000 2006/95/EG EN 60204-1; VDE 0113-1:2007-06

LHS 7000 2004/108/EG EN 60204-1/A1; VDE 0113-1/A1:2008-01
2000/14/EG (13) EN 609-1:1999-05

EN 609-1/A1:2004-05
EN 609-1/A2:2008-04

Nivel acustic Evaluare conformitate
evaluat / garantat
86 /88 dB(A) 2000 14/EG
Anexa VI
Kotz, 2010-02-03
7//
e
Antonio De Filippo, Managing Director
Garantie

Remediem eventualele greseli de material sau productje la aparat in timpul perioadei legale de limitare pentru pretentiile de
defectiuni conform alegerii noastre prin reparare sau livrarea pieselor de schimb. Perioada de limitare se stabileste in functie

de legile statului in care a fost livrat aparatul.

Garantia noastra este valabila doar pentru: Garantia devine nula in cazurile :
B Deservire corespunzatoare a aparatului B Reparatji la aparat

B Respectarea manualului de utilizare B Modificari tehnice la aparat
B Folosirea pieselor originale de schimb B Utilizare necorespunzatoare

(de ex.: in scopuri comerciale sau comunale)
De la garantje sunt excluse:

B Avarii la stratul de lac, cauzate de uzurd naturald
B Componente de uzura, care sunt prevazute pe lista pieselor de schimb cu cadrul XXX XXX (X))
B Motoare cu ardere — pentru acestea sunt valabile prevederile separate de garantie a producéatorilor respectivi de motoare

In cazul acordarii garantjei adresatj-vé cu aceastd declaratie de acordare a garantiei si chitanta de cumpérare dealer-ului
dvs. sau unui service autorizat. Prin aceasta declaratie de acordare a garantjei pretentiile legale pentru defectiuni ale
cumpératorului raman neatinse fata de véanzator.




SLO

Izjava ES o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da je ta izdelek v predstavljeni izvedbi,
skladen z usklajenimi direktivami EU, varnostnimi standardi EU
in upo$tevnimi standardi za tovrstne izdelke.

lzdelek Proizvajalec Pooblas¢eni zastopnik

Cepilnik lesa AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Serijska Stevilka Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G4064065 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tipi Direktive EU Usklajene norme

LHS 5500 2006/42/EG (2009-12-29 ...) EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

LHS 6000 2006/95/EG EN 60204-1; VDE 0113-1:2007-06

LHS 7000 2004/108/EG EN 60204-1/A1; VDE 0113-1/A1:2008-01
2000/14/EG (13) EN 609-1:1999-05

EN 609-1/A1:2004-05
EN 609-1/A2:2008-04

Raven zvoéne moci Ugotavljanje
izmerjena / zagotovljena skladnosti
86 /88 dB(A) 2000 /14/EG
Dodatek VI
Kotz, 2010-02-03
,//
FH
Antonio De Filippo, Managing Director
Garancija

V zakonitem garancijskem roku morebitne napake v materialu ali izdelavi v skladu z naSo presojo brezplaéno odpravimo
bodisi s popravilom ali zamenjavo delov. Obseg garancijskih pravic je odvisen tudi od zakonodaje drzave, v kateri ste
napravo kupili.

Nasa garancija velja samo: Garancijske pravice prenehajo veljati:

B Ce napravo uporabljate v skladu z navodili in B e skusa napravo popraviti nepooblascena oseba
namenom B e opravite tehni¢ne spremembe na napravi

B e upoStevate navodila za uporabo H v primeru nenamenske uporabe

W ce uporabljate le originalne nadomestne dele (npr. v pridobitvene ali komunalne namene)

Garancija ne krije:

B poskodb laka, ki so posledica obi¢ajne obrabe

W obrabnih delov, ki so na seznamu nadomestnih delov oznageni z okvirtkom

B za motorje z notranjim izgorevanjem veljajo doloCila v garancijskem listu, ki ga prilaga proizvajalec

servis. Navedbe v pri¢ujoCi garancijski izjavi ne omejujejo zakonsko dolo€enih pravic, ki jih ima kupec do prodajalca.




EZ izjava o sukladnosti

Ovim potvrdujemo da ovaj proizvod, u verziji koju smo mi pustili u promet,
odgovara zahtjevima harmoniziranih EU smjernica,
EU sigurnosnih standarda i standarda koji su specifiéni za proizvod.

Proizvod Proizvodac Opunomocenik

Stroj za cijepanje drva AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Serijski broj Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G4064065 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tip EU smjernice Harmonizirane norme

LHS 5500 2006/42/EG (2009-12-29 ...) EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

LHS 6000 2006/95/EG EN 60204-1; VDE 0113-1:2007-06

LHS 7000 2004/108/EG EN 60204-1/A1; VDE 0113-1/A1:2008-01
2000/14/EG (13) EN 609-1:1999-05

EN 609-1/A1:2004-05
EN 609-1/A2:2008-04

Razina zvuéne snage Procjena sukladnosti
izmjerena / zajamcéena
86 /88 dB(A) 2000 /14/EG
Prilog VI
Koétz, 2010-02-03
e
e
Antonio De Filippo, Managing Director
Jamstvo

Eventualne greske na materijalu ili greSke pri proizvodnji koje se pojave na uredaju otklanjamo za vrijeme zakonskog
jamstvenog roka za zahtjeve u slu¢aju nedostatak po nasem izboru u vidu popravke ili zamjenske isporuke. Jamstveni rok
odreduje se prema zakonu zemlje u kojoj je uredaj kupljen.

Nase jamstvo vrijedi samo u slu¢aju: Pravo na jamstvo gubi se u slucaju:
B propisnog rukovanja uredajem B pokuSaja popravaka na uredaju
B podtivanja uputa za rukovanje W tehnickih izmjena na uredaju

B uporabe originalnih zamjenskih dijelova B nenamjenske uporabe

(npr. profesionalna ili komunalna uporaba)

1z jamstva su iskljuceni:

B oStecenja na laku koja nastaju uslijed normalnog habanja

W potrosni dijelovi koji su oznageni na kartici s rezervnim dijelovima s okvirom [XXX XXX (X)]

B motori s unutarnjim izgaranjem - za njih vrijede odvojene jamstvene odredbe odgovarajuéeg proizvodaca motora

U slu¢aju jamstvenog zahtjeva molimo obratite se s ovom izjavom o jamstvu i dokazom o kupnji Vasem prodavacu ili najbli-
20j ovlastenoj servisnoj sluzbi za kupce. Ovom izjavom o jamstvu nisu obuhvaceni zahtjevi u slu¢aju nedostataka koje kupac
moze imati prema prodavacu.




ALKO




Country
A

AUS
B/L
BG

CH

(074

D

DK
EST/LT/LV
E

GB

H

HR

RUS
RUS

SK
SLO
SRB
TR
UA

Company
AL-KO Kober Ges.m.h.H.

AL-KO International PTY. LTD

Eurogarden NV

Valerii S&M Group SJ
AL-KO Kaober AG
AL-KO Kober Spol.sr.o.
AL-KO Gerdte GmbH
AL-KO Ginge A/S
AL-KO Kober SIA
AL-KO S.A.S.

Rochford Garden Machinery Ltd.

AL-KO KFT
Brun.ko.-prom d.o.0.
AL-KO Kober GmbH / SRL

AGRO-COMMERCIAL
Gulistan Com
Cyril Johnston & Co. Ltd.

ASHOFAN FOR AGRICULT. ACC.

BADRA Sarl
Techno Geneks

AL-KO GINGE A/S

0.DE LEEUW GROENTECHNIEK

AL-KO Kober z.0.0.

OMNITECH Technology SRL

000 AL-KO Kober

AL-KO St. Petersburg GmbH

AL-KO Ginge Svenska AB

AL-KO Kober Slovakia Spol.s.r.o.

Darko Opara s.p.
Agromarket d.o.o.
ZIMAS A.S.

TOV AL-KO Kober

Telephone
(+43)3578/2515227
(+61)3/9767-3700
(+32)16/8054 27
(+359) 2 942 34 02
(+41)56/4183150
(+420)382/2103 81
(+49)8221/203-0
(+45)98821000
(+371) 67409330
(+33)3/85-763540
(+44)1963/828050
(+36)29/537050
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329311
+91) 3322874206
+946) 750 450 80 64
+44) 2890813121
+218)512660209
+212)022447128
+389) 2 2551801

—_— o~~~ o~~~

+47)64862550
+31)38/444 6160
+48)61/8161925
+4) 021 326 36 72
+7)499/1688718
+7)812/4461075
+46)(0)31573580
+421)2/45994112
+386) 1722 58 50
+381) 34 308 00

+90) 232 4580586

(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(+9
(+380)44/4923396

AL:KO
Fax
+43)3578/251538

+61)3/9767-3799

+32)16/805425

+359) 2 942 34 10

+41)56/4183160

+420)382/212782
+49)8221/203-138
+45)98825454

+371) 67807018

+33)3/85-763588

+44)1963/828052
+36)29/537051

+385)1 3096 567

+39)039/9329390

e

(+91)3322874139

+44)2890914220
+218)512660209
+212)022447130
+389) 2 2520175

— = =

(+47)64 862554
(+31)38/444 6358
(+48)61/8161980
(+4) 021 326 36 79
(+7) 499/96600-00
(+7)812/4461075
(+46)(0) 31575620
(+421)2/45648117
(+386) 1722 58 51
(+381) 34 308 16
(+90) 232 4572697
(+380)44/4923397

AL-KO Geraete GmbH | Head Quarter | Ichenhauser Str. 14 1 89359 Koetz | Deutschland
Telefon: (+49)8221/203-0 | Telefax: (+49)8221/203-138 | www.al-ko.com



ODPULLUANBbHBIN OUNEP B YKPAUHE:
storgom.ua

FrPA®UK PABOTDI:
MH. - MNT1.: ¢ 8:30 no 18:30
C6.: ¢ 09:00 no 16:00
Bc.: ¢ 10:00 no 16:00

KOHTAKTbI:

+38 (044) 360-46-77
+38 (066) 77-395-77
+38 (097) 77-236-77
+38 (093) 360-46-77

JeTanbHoe onncaHue ToBapa:
https://storgom.ua/product/vertikalnyi-drovokol-al-ko-lhs-7000.html
Opyrve ToBapsl: https://storgom.ua/drovokoly.html
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